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„Lidé jako jedinci bývají poměrně inteligentní,

avšak lidstvo jako celek většinou vůbec neví, co dělá.“

 

Čínský myslitel Kao Č Tiang Ťij (25. století)




  

NOC, KDY SE PROPADL ČAS

 

 

Kamion ujížděl nocí. Řidič se opíral o volant a znuděně sledoval pár světel řítící se po asfaltu. Nebude riskovat vysokou pokutu a za chvíli zastaví na povinný odpočinek. Z času, který mu zbýval, se však snažil z cesty urvat, co se dalo. Ještě přejede tohle údolí a na nejbližším odpočívadle to zalomí.

Nemohl tušit, že tahle cesta je jeho poslední.

Vjel na most a ubral rychlost na předepsaných sto deset. Na volantu měl ledabyle položenou jednu ruku a sledoval prodlužující se a zase se smršťující stín vozu pod mostovými lampami. Byl na temné silnici úplně sám. Rozsvítil dálková světla, aby zjistil, jak je most ještě dlouhý. Táhl se v mírném oblouku dobré dva kilometry.

A pak najednou zmizel.

Noční krajinou se ozval třesk, jako když proudové letadlo překoná bariéru zvuku. Řidič se leknutím napřímil a dlaní si protřel unavený obličej. Most tam skutečně nebyl. Končil v polovině a vozovka trčela do prázdna jako odrazový můstek. Pod ní se v měsíčním světle třpytily špičky smrků.

A on se k té nově vzniklé propasti řítil.

Mnohem dřív, než si to všechno stačil sesumírovat, už držel pedál brzdy u podlahy. Gumy kvílely a návěs začínal ujíždět do strany. Řidič se křečovitě držel volantu a jeho poslední myšlenka zněla: jak mohl několikasettunový most během okamžiku zmizet?

Potřeboval ještě dvacet metrů, aby bezpečně zastavil, ty však neměl. Kamion se váhavě přehoupl přes okraj vozovky, která vypadala jako uříznutá gigantickým nožem, a pomalu se kácel do hloubky. Plachta návěsu se roztrhala o větve staletých smrků, jež během mrknutí oka nahradily betonové pilíře, kabina se na dně údolí zmáčkla jako krabička z papíru. Řidič kamionu se stal, aniž by to věděl a dokázal to náležitě ocenit, jednou z prvních obětí největší katastrofy, jaká kdy lidstvo postihla.
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Na začátku byl vítr.

Již uprostřed noci začaly jeho silné poryvy bušit do stěn domu a větve staré borovice bubnovaly do střechy. Toňu kvílení větru probudilo; myslela si, že je to nenadálá letní bouřka, a zase usnula. Až když si o několik hodin později rozespale zalévala kávu, uvědomila si, že kvílení větru nepolevuje. Zamžourala proti jasnému světlu: venku svítilo slunce, přesně jak to včera předpovídali ve zprávách. Mělo být stejné vedro jako v předchozích dnech, o žádné vichřici nepadlo ani slovo.

Vaření kávy ve staré pískající konvici po babičce se stalo pravidelným ranním rituálem těchto prázdnin. Toňa vyšla po schodech do patra, odsunula prosklené dveře a vyšla ven. Opřel se do ní silný teplý vítr a rozevlál její rusé vlasy, až si připadala jako Medúza z řecké báje. Skutečně to vypadalo na další hezký den – slunce stálo vysoko, vzduch voněl teplem. Pozvedla hrnek s kafem k ústům, ale nedonesla ho tam. Zůstala zkoprněle stát s pozvednutou rukou. Z hrnku se kouřilo, vítr nadouval její pyžamové kalhoty, rosa studila do bosých chodidel a mozek se snažil zpracovat výhled z verandy.

Mělo se pod ní rozprostírat městečko s červenými střechami a barevnými fasádami.

Ale něco bylo špatně a mozku trvalo celou vteřinu, než rozluštil co.

Městečko tam nebylo!

Několikrát zamrkala, ale obraz se nezměnil. Místo na barevné střechy shlížela na divoký les.

Pomalu se otočila kolem své osy. Milerovic jorkšírák pobíhal po dvorku, i sousedovic dům byl tam, kde být měl. Ale když se zadívala na úbočí kopce, kde měl stát zbytek vsi, viděla jen les. Předklonila se a mžourala do ranního oparu, jako by čekala, že se stromy rozplynou jako mlha a městečko se objeví.

„Do prdele,“ zašeptala.

Pomalu vešla zpět do pokoje a opatrně za sebou zavřela dveře. Sedla si ke stolu a ohřívala si dlaně o hrnek.

„Do prdele…,“ zopakovala tiše.

Co se jí stalo? Zešílela? Jde o nějaký druh slepoty? Nikdy o ničem podobném neslyšela. Buď přestanete vidět na dálku, nebo na blízko, nebo úplně. Ale že byste viděli něco úplně jiného?

Muselo jít o nějakou psychickou poruchu!

Strnule vstala a začala se oblékat. Ještě jeden rychlý pohled skrz prosklené dveře: ne, nic se nezměnilo, hustý les místo rudých střech…

Vyšla z domu a kráčela po svažující se silnici k městečku. Za zatáčkou měla narazit na koloniál manželů Frankových.

Musela na něj narazit!

Zastavila se. Silnice najednou končila.

Byla špatně vyasfaltovaná a plná výmolů; kolikrát se na obecním úřadu táta dožadoval opravy… Co by za ni teď dala! Ještě včera navečer po ní šla domů a teď její dolní polovina prostě chyběla. Stála na okraji a bála se silnici opustit.

„A do prdele,“ řekla již potřetí. „Do prdele, do prdele, do prdele…“

Začínáš se opakovat, děvče. Místo toho klení zkus najít nějaké vysvětlení.

Opatrně si klekla na rozbitý asfalt a šmátrala před sebou jako člověk, který hledá brýle. Jela prsty po drsném povrchu, až narazila na jeho konec. Jako by někdo zbytek silnice uřízl rozbruskou (nebo jak se ten nástroj, který používají silničáři, jmenuje) a někam ji odnesl. O stavebnictví nevěděla zhola nic, ale bylo jí jasné, že je to nesmysl.

Prsty opustily asfalt a opatrně se dotkly vlhké půdy. Nabrala hrst černé zeminy a nechala ji propadnout mezi prsty. Vítr, který byl pod kopcem mírnější, jí kradl jehličí z ruky. Znovu se postavila. Točila se dokola a rozhlížela se. Měla na krajíčku. Čekala, že odněkud vyskočí televizní štáb a rozesmátý moderátor ji bude informovat, že se stala obětí skryté kamery. Ona by se přes slzy smála jako blázen a kroutila hlavou nad tím, jak snadno se nechala napálit. Vždyť je přeci jasné, že jsou to jen kulisy, které skryly městečko! Bude hvězdou YouTube!

Nic z toho se nedělo. Žádný štáb ani žádný zkurvený moderátor! Les, který nahradil její milé Pchery, šuměl ve větru a koruny stromů se synchronizovaně nakláněly. Kdesi zakukala kukačka.

Nechtěla asfaltku opustit, bála se, že ji současně opustí příčetnost. Nakonec však udělala krok vpřed a postavila se do měkké půdy.

Překročila tak jakousi přímku táhnoucí se do dáli. Asfaltka končila rovnou hranou, která se rozbíhala na obě strany. Na jedné polovině rostla zakrslá udržovaná tráva, na druhé divoké traviny a plevele vysoké půl metru. Pak si všimla jednoho ze stromů. Rostl na té nové straně, ale nakláněl se směrem, z něhož přišla. Část kmene a větve, které ve vzduchu přetínaly onu pomyslnou přímku, chyběla. Byla hladce odříznuta, jasně viděla světlé čerstvé dřevo.

Ohlédla se. Bála se, že asfaltka i její dům v jednom hlasitém „puf“ zmizí. Všechno bylo na svém místě. Spatřila i vyčuhující střechu domu.

Musí zjistit, co se tu krucinál děje!

Opatrnými krůčky se vydala do lesa. Les byl řídký a možná mladý, nijak se nelišil od všech různých lesů, které kdy navštívila. Listnaté stromy říznuté několika jehličnany. Každou chvíli se otáčela. Silnice stále existovala.

Kukačka opět spustila. Toňa vzhlížela ke korunám stromů. Je taky docela dobře možné, že se právě prochází ulicemi městečka. Doprava se zastavila, lidé vylézají z aut a poulí na ni oči. Uhýbají, aby do nich nevrazila. A ona mezi nimi proplouvá a s výrazem imbecila vzhlíží k nebi.

Příval slz už nedokázala zadržet.

„Co se to se mnou děje?“ zeptala se ticha kolem sebe. Dál se již neodvažovala, chtěla se otočit a utíkat zpět. Napustí si horkou vanu a počká, až přijedou rodiče. Mamka už si bude vědět rady! Vždycky si věděla rady!

Pak mezi kmeny spatřila vyježděné koleje. V těchto místech měl být kruhový objezd. Ještě včera večer tady byl! Váhavě prošla mezi stromy. Úzká cesta se v oblouku zařezávala do houstnoucího lesa. Už chtěla vyrazit zpět, když zaslechla cinkání a čvachtavé kroky v měkké půdě.

Něco jí říkalo, že by se měla schovat, dál však nehnutě stála a čekala, co se za zatáčkou objeví. Cinkání zesilovalo. Uslyšela odfrknutí nějakého zvířete.

Pak se objevil oslík a na něm seděl muž. Když ji spatřil, vytřeštil oči.

Uhnula, aby osel mohl projít, měl odevzdaně skloněnou hlavu a možná by do ní vrazil. Procházel kolem a ona i jezdec na sebe němě zírali. Muž byl oblečen do hrubých pospravovaných hadrů, na rukách i v obličeji měl zažranou špínu a zpod špinavé kapuce čouhaly světlé vlasy. Páchl jako bezdomovec.

„Kdo jste?“ oslovila ho. Mužovo obočí vystřelilo vzhůru a oči vykulil ještě víc. Pak se rychle pokřižoval a patami pobídl nešťastného oslíka. Ten si však dál kráčel neměnným tempem.

„Ou! Ou!“ křičel muž a kopal osla do slabin.

„Prosím vás, kde jsou Pchery?“ volala za ním plačtivě.

Muž však již mizel mezi stromy, stále se po ní ohlížel a hnal osla, který ho naprosto ignoroval.

„Co se to děje?!“ zakřičela. Už ho však neviděla, pouze slyšela vzdalující se cinkání zvonečku.

Pokud někdy byl správný okamžik pro paniku, nastal právě teď. Rozběhla se zpět k asfaltce. Slzy jí tekly proudem a oslepovaly ji, byl zázrak, že nevrazila do některého kmene.

Musela zpět do bezpečí, ať už se dělo cokoliv. Plíce ji pálily, když vybíhala do kopce. Milerovic jorkšírák ji přivítal divokým štěkotem. Rozrazila dveře a zabouchla za sebou. Svezla se k nim zády a skryla obličej do dlaní.

Jak říkala mamka: slzy jsou zdravé, muži nebrečí, a proto umírají na srdeční choroby.

Seděla u dveří a plakala jako malé děcko.
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Slzy již přestaly téct a usychaly na zmáčených tvářích. Dál však seděla a rukama si objímala kolena.

Naši přijedou odpoledne, nesmím se do té doby zbláznit! nabádala se v duchu. Kdosi zaklepal na dveře.

Trhla sebou a srdce se jí bolestivě rozbušilo. S obličejem přitisknutým ke dveřím se opatrně plazila ke kukátku.

Další nedočkavé zaklepání, ucukla před tím zvukem. Za dveřmi stála paní Milerová. Toňa opatrně otevřela a vykoukla škvírou.

„Ahoj, Toňo,“ pozdravila ji s nervózním úsměvem.

„Dobrý den, mamka není doma…“

Milerovi byli v důchodu a paní Milerová si občas přišla poklábosit, šťastná, že jí někdo naslouchá.

„To nevadí,“ zubila se křečovitě stará paní. „Mohla bych na chvíli dál?“

I když pro ni byla jako druhá babička, Toňa na okamžik zaváhala. Nakonec však otevřela a ustoupila stranou. Paní Milerová se rychle rozhlédla a vděčně vpadla dovnitř.

„Jak se dnes máš, Toničko?“

Dobře jsem se vyspala, udělala si kafe a zjistila, že jsem zmagořila. Jinak fajn, děkuju…

Paní Milerová s úsměvem čekala na odpověď, pak Toňu poplácala po ruce. „Půjdeme do kuchyně?“

Usadily se u stolu. Voda byla ještě horká a Toňa zalila kafe.

„Nejde nám elektrika ani plyn,“ prohodila paní Milerová a snažila se, aby to vyznělo nenuceně. Příliš se jí to nepodařilo. Toňa už chtěla říct, že jim plyn jde, pak si však uvědomila,

že sporák jede na propanovou lahev.

„Už jsi byla venku?“ zeptala se paní Milerová. Prohodila to běžným konverzačním tónem, ale její oči visely na Toně a zoufale žadonily o rychlou odpověď.

Toňa přikývla. Neměla odvahu promluvit nahlas. Bála se, že by tak spustila další příval slz.

„To je dobře… to je dobře,“ koutky úst paní Milerové zacukaly. „A vše v pořádku?“

Dívka se jí zadívala do očí. „Paní Milerová, chcete mi něco říct?“

Stařenka se zavrtěla a napila se kafe na kuráž.

„Šla jsem ráno pro rohlíky. Mám je ráda, když jsou ještě teplé. Říká se, že by se teplé pečivo jíst nemělo…“

„Paní Milerová,“ chytila ji Toňa za chvějící se ruku. „Koupila jste ty rohlíky?“ Ta nevinná otázka v sobě měla tolik naléhavosti, jako by na ní visel její život.

Vždyť taky jo! křičel zoufalý hlas v její hlavě.

Paní Milerová na ni zírala a dávala si s odpovědí na čas.

Tak koupila jste, paní Milerová, ty zatracený rohlíky?!

„Víš… došla jsem dolů po silnici a… asi si budeš myslet, že mluvíš se senilní babkou…“

„Byl tam les?“ zeptala se s nadějí Toňa.

Paní Milerová polkla: „Ano, les. Žádný koloniál.“

„Žádné Pchery,“ doplnila ji Toňa.

Oběma se ve tvářích rozlila úleva. Sice si právě vzájemně potvrdily, že jejich městečko i s lidmi, které znaly, zmizelo z povrchu zemského, ale zároveň si dokázaly, že jsou příčetné, což bylo pro tuto chvíli důležitější.

„Jak je to možné?“

„Já nevím, počkáme na naše, až přijedou.“ Pak ji napadla hrůzná myšlenka. Beze slova se rozběhla do pokoje. Popadla mobil a vytočila číslo mamky.

Rychlé zapípání a telefon zmlkl. Zkusila to znovu. Nahraný hlas ji měl alespoň informovat, že číslo není dostupné. Ale neozvalo se vůbec nic, jako by nebylo kam se dovolat.

Jako by žádní operátoři a vysílače neexistovaly.

„Pojď k nám, zkusíme zavolat z pevné linky,“ promluvila paní Milerová mezi dveřmi.
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Na návrší nad městečkem stály pouze dva domy, zrcadlově obrácené a přilepené k sobě jednou stěnou. Jeden patříval Tonině babičce.

Toňa zde trávila každé prázdniny. Když babička zemřela, táta dům neprodal a místo toho dával zchátralou stavbu postupně dohromady. Rodiče ji využívali jako chalupu, jako útěk z rozpáleného budějovického sídliště. Ve druhém domě bydleli Milerovi.

Toňa poslední dva roky bydlela na koleji. Živá Praha se svými kavárnami a kluby se jí líbila, ale prázdniny trávila dál na chalupě. Aspoň tedy týden nebo dva, než začne být poklidná vesnice poněkud nudná. Na srpen měla naplánovaný rockový festival; a řekla si, že letos zajede s holkami ze školy někam k moři. Dva týdny povalování na lehátku a mrkání na plážové borce znělo jako nádherná vyhlídka. Teď jí myšlenky na fesťák nebo teplý písek a noční drinky připadaly absurdní.

Paní Milerová i Toňa přecházely po rozbité asfaltce z jednoho domu do druhého. Obě pokukovaly dolů z návrší na šumící les. Z korun vystřelilo hejno ptáků, jinak se nic nezměnilo.

„Ahoj, Goliáši,“ podrbala Toňa divoce poskakujícího pejska. Paní Milerová zatím odemkla vchodové dveře.

„No jo, ty jsi krásnej, to víš, že jo…“

Goliáš si lehl na záda a nastavoval bříško slastnému drbání.

Z domu se ozval výkřik. Toňa se rozběhla ke vchodu. Goliáš ji radostně následoval a pletl se jí pod nohy.

„Toňo!“ zakřičela paní Milerová.

Toňa rozrazila dveře pokoje. Paní Milerová klečela u svého manžela. Ležel natažený na zemi a pod hlavou se mu rozlévala kaluž krve.

„Toňo, pomoz mu,“ úpěla paní Milerová.

Jak mu mám pomoct? vykřikla v duchu zoufale.

„Nestůj tam, jsi přece doktorka!“

Doktorka?!

V tuto chvíli asi nemělo smysl vysvětlovat, že doktorát byl pro Toňu vzdálený ještě několik let a že to nebyl doktorát z medicíny, ale z klasické archeologie! Babička o ní prostě vždycky mluvila jako o naší paní doktorce.

Ale první pomoc by přeci měla zvládnout! Klekla si ke starému pánovi, zkusila tep. Žádný nenahmatala. Přiložila k ústům ucho a naznačila paní Milerové, ať je potichu. Její manžel nedýchal a srdce se mu zastavilo. Zkrvavenému týlu zatím nevěnovala pozornost.

Takže, jak je to? Bude pana Milera považovat za figurínu, která se používá při zdravotnickém cvičení. Jinak by totiž její sdrátovaná psychika mohla rupnout a Toňa se bála, že by ji už nikdo nedal dohromady.

Zvrátila muži hlavu vzad, ústní dutina byla prázdná. Někdy to samo o sobě stačí, aby postižený začal dýchat. V tomhle případě však ne. Nahmatala hrudní kost. K jejímu konci přiložila dlaň – zde bude tlačit. Položila ruce přes sebe, vzepřela se na napnutých pažích a začala s masáží.

Třicet plus dva, zázračná formulka vracející mrtvé do říše živých.

Třicet zapumpování a dva vdechy. S uspokojením viděla, jak se hrudník zvedl. Další pumpování. Další vdechy.

Třicet plus dva, opakovala si stále jako kouzelnou mantru. Pracovala bez přestávky. Ruce a ramena měla v jednom ohni. Další přitisknutí na starcovu tvář pokrytou šedivým strništěm. Cítila v jeho ústech tabák. Další pumpování.

Paní Milerová se postavila k oknu. Třicet plus dva, stále a stále dokola.

Pak ucítila na rameni lehký dotek. „Drahoušku, nech ho být.“

„Vy tomu nerozumíte, paní Milerová,“ odpověděla Toňa udýchaně. „To může trvat i několik minut.“

„Už to děláš půl hodiny…“

To není možné… Roztřeseně se posadila vedle chladnoucího těla.

Paní Milerová si přisedla k ní. Obě ženy se objaly. Stařenka se chvěla v tichém pláči, Toňa ji k sobě přivinula ještě těsněji.

„Měl za sebou dva infarkty…,“ šeptla mezi vzlyky stará paní a pohladila manžela po hrudi.

Pan Miler zřejmě vstal, došel k oknu, zjistil, že se město, ve kterém strávil celý život, kamsi odporoučelo, a jeho srdce to zjištění nezvládlo.

„Je to moje chyba,“ naříkala paní Milerová. „Kdybych já blbá počkala, až se vzbudí. Takhle si možná myslel, že jsem zmizela taky…“

Toňa ji hladila po vlasech a přemýšlela o rodičích. Poprvé si s hrůzou uvědomila, že sem třeba vůbec nikdy dorazí.
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Uplynul celý den a po mámě s tátou ani památky.

Dvacet čtyři hodin nicoty. Telefony byly hluché. Elektřina nefungovala – žádný internet, žádná kabelovka. Z celého městečka zbyly dva domky ustrašeně se k sobě krčící na kopci, pod nímž se rozprostíral temný les. Plíživě se setmělo a Toňa se bála dům opustit. Paní Milerová byla zase zalezlá v tom svém sama s mrtvým manželem.

Toňa toho moc nenaspala. S prvními ranními paprsky se ozvalo lehké zaklepání na dveře. V tom okamžiku Toňa věděla, že musí něco udělat, jinak zešílí.

„Paní Milerová!“

„Zlatíčko, pomůžeš mi?“ Stará paní byla zpocená a špinavá od hlíny.

Její muž ležel na chodbě domu, zabalený v bílém prostěradle a omotaný izolepou. Paní Milerová se omlouvala, že to důstojněji nezvládla. Na zahradě vyhloubila mělký hrob. Kopala ho od rána.

Toňa znachověla studem. Ona se krčila v domě jako křeček a vyhlížela z okna nějakou spásnou záchranu, a přitom nechala stařenku, aby vlastnoručně vykopala hrob svému muži.

Hystericky se začala omlouvat. Paní Milerová ji jen pohladila po tváři: „To nic, drahoušku. Jen mi ho pomoz dostat ven. Sama ho nezvednu.“

Toňa by nikdy nevěřila, že dokáže být mrtvé tělo takhle těžké. Táhla zemřelého souseda za nohy, jeho hlava při každém překonání prahu tlumeně zaduněla. Toňa se vždy omlouvala, jako by to mohlo starého pána ještě bolet. Naštěstí nemusela překonávat žádné schodiště.

Když ho konečně dotáhla na zahradu k připravenému hrobu, tričko měla úplně propocené. Společně tělo převalily do jámy. Toňa musela rozebrat blízkou skalku a na pana Milera navršit malou mohylu.

Paní Milerová se pokřižovala a poklekla k čerstvému hrobu, šátek na hlavě se jí v poryvech větru třepetal.

Toňa si připadala jaksi nepatřičně, najednou nevěděla, kam s rukama. Nikdy věřící nebyla a teď si nebyla jistá, zda si má ze zdvořilosti kleknout také, nebo jen tiše stát.

„To je dobré, Toňo, děkuju,“ řekla paní Milerová, jako by jí četla myšlenky. „Já se s ním tiše rozloučím a pak se za tebou zastavím, ano?“
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„Musíme zjistit, co se děje. Takhle bychom mohly čekat až do soudného dne,“ prohodila paní Milerová u kávy na verandě s novým úchvatným výhledem na neznámý les.

„Ale co? Já se do toho lesa bojím,“ řekla tiše Toňa a vzpomněla si na podivného muže na oslu.

„Umíš řídit auto, že?“ Toňa se té věty zděsila.

Zděsila by se jí i za normálních okolností, natož teď, když šel svět do kopru.

„Viděla jsem tě několikrát jet s tátou.“

„To ano, ale nikdy jsem ještě nejela sama,“ ohradila se Toňa. Řidičák měla půl roku a byla přesvědčena o tom, že ty peníze měla využít úplně jinak.

„Říkala jsi, že je v lese cesta…“

„No, to je. Ale pochybuju, že se na ni s autem vejdu. A vlastně, auto si vzali naši,“ vydechla úlevně.

„Vezmeme si našeho peugeota,“ usmála se paní Milerová.

To nemůže myslet vážně!

Myslela, a dokonce sladce prohlásila, že pokud se jí nechce, nutit ji nebude. Ale ona musí zjistit, co se děje. Takže půjde do lesa sama. Pěšky.

Byla pěkně umíněná! Toňa si hned za tu myšlenku vynadala.

„Vyrazíme hned, nemá smysl to odkládat. Jen udělám nějakou svačinku,“ řekla paní Milerová.

Ona si snad myslí, že pojedeme někam na výlet?!

 

Bylo krátce po osmé a Toňa si seřizovala zpětné zrcátko u mrňavého letitého peugeota. Tak, ještě sedačku. A už jen maličkost – nastartovat.

Otočila klíčkem… a vůbec nic se nestalo.

Smůla, nejede, jásala Toňa v duchu.

Pro jistotu to zkusila ještě jednou. Opět nic.

„Musíš to nechat chvíli žhavit, je to diesel,“ vysvětlovala paní Milerová se zvláštním důrazem na poslední slovo.

„A jak se to dělá?“

„Musí svítit ta spirálka,“ ukazovala paní Milerová, alespoň tolik pochytila od svého manžela.

Toňa opět otočila klíček a všimla si oranžové spirálky na přístrojové desce. Chvilku ji nechala svítit, pak pohyb klíčkem dokončila a motor se rozkašlal a vypustil oblak černého dýmu.

Toňa sešlápla plyn a pustila spojku příliš prudce, peugeot udělal dva divoké skoky vpřed a ztichl.

„Doprčic,“ zašeptala Toňa. Paní Milerová ji pohladila po ruce. Její úsměv dokázal Toně dodat klid. Vždy to tak bylo. Prošla celým procesem startování ještě jednou. Na ukazateli paliva stála ručička v červeném poli. Pojede na rezervu a bude ji muset hlídat. Tentokrát pouštěla spojku polehoučku a autíčko se pomalu rozjelo po hrbolatém asfaltu a z kopce dolů. Toňa brzdila a křečovitě svírala volant.

Uvolni se, tady stejně není do čeho nabourat.

Peugeot opustil pevný asfalt a vjel do měkké půdy. Mezi kmeny bylo dost místa a zem pokrytá jehličím se pod koly nepropadala. Kdyby zapadli, Toně by to vůbec nevadilo. Pouze jednou se musela vracet a objíždět nějaké křovisko (trvalo jí věčnost, než přišla na to, jak se řadí zpátečka).

Konečně dorazily k cestě. Auto se dvakrát zhouplo, když přejelo vyježděné koleje. Obě ženy se na sebe podívaly a ujistily se, že je to to, co opravdu chtějí. Pak Toňa sešlápla plyn a peugeot se kolébavě vydal po lesní stezce.
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Kontrolka paliva zářila jako rudé nepřátelské oko. Peugeot se kodrcal a kolébal. Kmeny sílily a koruny stromů nad nimi uzavřely neprodyšný baldachýn. Jako by zajížděly do zužujícího se zeleného tunelu. Z lesa se pomalu stával prales a o boční okénka se otíraly větve jako hladové ruce.

…máš nějakou fantazii!

Toňa si připadala jako Červená karkulka, která má místo kapuce malé francouzské autíčko.

„Paní Milerová, budeme to muset otočit.“ No, to přímo asi nepůjde, spíše bude muset těch pět kilometrů odcouvat.

Stará paní byla přilepená na předním skle a snažila se mezi stromy něco zahlédnout.

„Paní Milerová…“

„Nezdá se ti, že je tamhle les trochu světlejší?“

Toňa se zadívala směrem, kam ukazovala. Skutečně to vypadalo, že mezi stromy prosvítá světlo. Ještě mrkla na kontrolku, takový kilometr navíc si snad může dovolit. Přidala trochu plyn, až malá kola v bahně proklouzla a vyhodila do vzduchu trs trávy.

Peugeot se kodrcal ke kraji lesa, o tom již nemohlo být pochyb. Konečně vyjel ze stínu stromů a na přední sklo dopadly sluneční paprsky. Toňu na okamžik oslnily; když se pořádně rozkoukala, prudce sešlápla brzdu. Zablokovaná kola se ještě kousek svezla po trávě.

Obě ženy zůstaly zkoprněle civět. Lidé, kteří stáli na mýtince, zase zůstali civět na ně.

Toňa divoce zamrkala a konečně nabrala do plic vzduch, neuvědomila si, že celou dobu nedýchala.

„Kdo to, proboha, je?“ zašeptala paní Milerová.

Na mýtince stálo několik chatrčí. Ze země vykukovaly pouze slaměné střechy, zřejmě se jednalo o polozemnice. Bokem od osady kouřila jakási hromada. Takhle nějak se dříve vypalovalo dřevěné uhlí. Zhruba dvě desítky postav na ně zíraly s otevřenými ústy. Všechny byly stejně šedivé, oblečené do hrubých hadrů a jaksi umouněné.

„Jsme v pekle,“ šeptla paní Milerová a pokřižovala se.

„Kdepak.“ Toňa vzala za kliku a otevřela dveře. Vítr, který od včerejška neztratil téměř nic na své síle, jí je vyrval z ruky. Do stojících lidí jako když střelí. Jedna polovina vzala nohy na ramena a rozutekla se, druhá sebou trhla, ale zvědavost u nich zvítězila nad instinktem přežít.

Toňa vystoupila z auta.

Nějaká žena vykřikla a upadla naznak. Muž oblečený do hrubé černé kutny, v pase přepásané provazem, padl na kolena a začal se hlasitě modlit. Zbytek osazenstva začal utíkat za svými druhy.

„Počkejte!“ Její hlas, znásobený ozvěnou, působil jako prásknutí bičem – všichni ještě přidali. Dokonce i muž v kutně se rozběhl za svými bližními, tolik svým modlitbám zřejmě nevěřil.

Zůstala pouze žena ležící v bezvědomí. Toňa k ní došla. Nahmatala pulz. Byl silný a pravidelný. Dýchala. Toně se ulevilo, že jí nemusí dávat umělé dýchání. Pokožku měla mastnou, jako by se nikdy nemyla. Tuto teorii potvrzoval i zápach linoucí se z jejích špinavých hadrů.

Toňa jí místo toho vlepila facku. Žena zamrkala a vytřeštila na ni oči. Toňa se usmála. Žena začala vřískat, pokoušela se vstát, zamotala se do vlastních sukní a rozplácla se v blátě.

„Počkejte, kdo jste? Co tu děláte? Rozumíte mi?“

Žena vyhrála zápas nad svými svršky a rozběhla se směrem, kterým prchli i ostatní. Toňa si zastínila oči. „To není možný,“ zašeptala.

Paní Milerová se postavila vedle ní. „Je to to, co si myslím?“ Toňa se rozhlédla a pokusila se určit směr. Zdálo se, že to sedělo. Zhruba v těchto místech býval řídký lesík, kam často chodila na procházky. Před ní se zvedal kopeček a na něm stála romantická zřícenina. Pár obvodových zdí z velkých balvanů, jedna stěna strážní věže. Pěkné místo.

Ten kopeček tu byl pořád, jenže místo pobořených zdí stála mohutná tvrz a věž se vypínala v celé své výšce. Z tvrze stoupalo k nebi několik šedých pramínků kouře. Vesničané, kteří před nimi prchli, se nyní tísnili u dřevěné brány a dožadovali se vstupu. Pak se křídla brány otevřela.

„Moc se mi to nelíbí…“

Paní Milerová začala prozkoumávat chýše. „Haló, je někdo doma?“

Měly by odsud asi vypadnout. Buď nějak odcestovaly do středověku, nebo středověk k nim, každopádně by tu neměly zůstávat.

„Paní Milerová!“

Sousedka však již zmizela v jedné z chatrčí. Toňa si najednou připadala jako postava v nějakém tupém hororu. Diváci před obrazovkami kroutí hlavou nad její blbostí a radí jí, aby v žádném případě nelezla někam, kde není světlo, nepochybně tam čeká maniak se sekerou. Ale ona samozřejmě, navzdory zdravému rozumu, na takové místo vleze.

Toňa se protáhla úzkým dveřním otvorem. „Co tu děláte? Měly bychom se vrátit,“ sykla.

„Jak můžou takhle žít?“ podivovala se paní Milerová a rozhlížela se po tmavé zakouřené místnůstce s udusanou hlínou místo podlahy.

„Myslíš, že je to nějaký tábor?“

Toňa se na ni zaraženě podívala. Paní Milerová ji však nevnímala a dál prozkoumávala polozemnici. Ztratila kontakt s realitou? Mohl to způsobit šok ze ztráty milovaného muže a z toho, kde se evidentně ocitly?

Vždyť támhle stojí zatracená středověká tvrz, která měla být jen romantická ruina!

Ta stavba je navzdory zdravému rozumu opravdová a v ní budou opravdoví středověcí lidé… Středověk nebyl zrovna Tonina parketa, ale věděla dobře, že dívka v upnutých bokovkách a s tílkem zvýrazňujícím poprsí (nemluvě o divoké rusé hřívě) to v této době nebude mít úplně jednoduché. Otázku, jak se sem vůbec dostaly, takticky odsunula do pozadí.

„Jdeme! Musíme zpátky,“ táhla sousedku k východu.

„Toňo, kde to jsme?“

Dívka jí už nevěnovala pozornost a veškerou energii soustředila na to, aby ji odtáhla k peugeotu. Paní Milerová se naštěstí nevzpírala.

Ozval se dusot kopyt. Obě se otočily. Od tvrze se blížilo pět nebo šest jezdců.

„Rychle!“

Paní Milerová však byla tím výjevem fascinovaná a stalo se to, co nemělo – zapřela se.

„Pojďte!“ zakňourala Toňa.

Jezdci se rychle blížili. Je možné, aby někdo jezdil na koni takhle rychle? Už byli pár metrů od nich. Zatáhli za uzdy a koně se vzepjali. Šest mužů na koních ostražitě sledovalo dívku a stařenku před sebou. Toňa se snažila nenápadně couvat k autu, paní Milerovou táhla za loket.

Jeden z mužů cosi vykřikl.

Pak to zopakoval. Začali se mezi sebou živě bavit. Řeč jí připomínala jakousi verzi ruštiny.

Ohlédla se, zbývalo jim pár metrů.

„Kdo jste?“ zeptala se paní Milerová a plně upoutala jejich pozornost. Jeden z jezdců seskočil. Byl oblečen jen do hrubé košile, ale u silného koženého opasku měl pochvu s mečem. Paní Milerová se Toně definitivně vytrhla. „Kdo jste?“ zopakovala svou otázku. Muž se k ní přiblížil, stará paní zvedla ruce s dlaněmi vzhůru – univerzální gesto míru.

Muži se začali opět hádat, ten, co seskočil (byl to ještě chlapec), se přiblížil ke stařence na dosah. Jiný jezdec na něj cosi zakřičel, další zase okřikl toho prvního a na mladíka zakřičel nějaký vlastní návrh.

„Co se to stalo?“ ptala se jemně paní Milerová a chtěla se dotknout chlapcovy tváře. Starší jezdec, kterému se to evidentně nelíbilo, hbitě seskočil, tasil dlouhý meč a paní Milerovou probodl naskrz.

Žena ani nevykřikla.

Toňa fascinovaně zírala na rudé ostří trčící z jejích zad. Jezdec vytáhl meč a stará paní se bez života zhroutila na zem.

Toňa se rozběhla k autu. Slyšela za sebou dusot kopyt a povyk. Neměla odvahu se ohlédnout.

Zbývaly jí dva metry. METR!

Obtočila se kolem dveří a zapadla do auta. Prudce za sebou zabouchla. Jezdci se zastavili a vytřeštěně na ni zírali skrz sklo. Ten, který ji pronásledoval pěšky, se předklonil, aby viděl dovnitř. Pak sebral odvahu a sáhl po Toně skrz boční okénko. Jeho prsty narazily na sklo, se kterým se zřejmě setkaly poprvé, protože muž ucukl s výkřikem, jako by dostal ránu proudem.

Rychle otočila klíčkem!

Nic se nestalo. Zkusila to znovu, opět nic. Začaly jí téct slzy zoufalství. Stále točila klíčkem a v motoru to jen tiše cvakalo.

Muž si všiml jejích slz a rázem mu vše došlo. Ta bytost pláče strachy, znamená to tedy, že se ho bojí. Z toho vyplývá, že ji může přemoci. Rozmáchl se a udeřil mečem do střechy peugeotu. Něco zakřičel na své druhy. I oni seskakovali s tasenými meči.

„TAK NASKOČ, KURVA!“

Nic se nedělo. Pak jí to došlo. Vybavila se jí stará groteska, kde se postavičce nad hlavou zasvítila žárovka pochopení.

Třesoucí se rukou otočila klíčkem jen do půlky – spirálka se rozsvítila.

Muži stáli okolo auta a bušili do něj meči. Přední okno prasklo. Kapota se pod údery kroutila.

Pak se vysypalo boční okno. Ruka sáhla dovnitř a popadla ji za tílko.

Dokončila půlkruh a motor nastartoval. Muž odskočil. Toňa zmáčkla klakson.

Začali utíkat, zahazovali meče a zacpávali si uši.

„Jak se vám líbí TOHLE, vy ZMRDI?!“ ječela Toňa do zvuku klaksonu a zařadila jedničku. Auto poskočilo a vyrazilo kupředu. Přímo před autem se objevil ten, který probodl nebohou paní Milerovou. Toňa měla čas uhnout, ale neudělala to. Muž přelétl kapotu a narazil do předního okna, které prasklo ještě víc.

Toňa si uvědomila, že stále ječí vulgární nadávky, o nichž nevěděla, že je vůbec zná. Obloukem otočila malého peugeota, prorazila přitom ohrádku s mečícími kozami, a vydala se zpět do lesa.

Jen doufala, že jí až domů vystačí nafta.
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Nafta došla dvě stě metrů od kraje lesa.

Auto zakašlalo, dvakrát sebou trhlo a nadobro utichlo. Toňa jako zkamenělá seděla za volantem a zírala přes praskliny, které pokrývaly celé přední sklo.

Pohni se!

Otevřela dveře a panty zaskřípěly. Zvuk jí připadal až neslušně hlasitý. Zaposlouchala se do zvuků lesa – jen šumění korun a praskání kmenů ohýbaných ve větru. Zdá se jí to, nebo vítr ještě zesílil? Ohlédla se na cestu.

Žádné dunění kopyt. Zatím…

Jak dlouho může jezdcům trvat, než se vzpamatují a začnou ji pronásledovat? Za jak dlouho ji dostihnou? Netušila, jak rychle takový kůň běží, ale bylo jasné, že se muži objeví brzy a neuvěřitelně naštvaní. Pak si všimla rýh a promáčklin od mečů po celé střeše auta.

Od skutečných zasraných středověkých mečů! Od mečů, kterými se zabíjejí lidé!

Dala se do běhu. Opustila les a vyběhla po asfaltce k domu. Goliáš se na ni z vedlejšího dvorku radostně rozštěkal. Vyběhla do patra, vytáhla cestovní batoh a začala do něj cpát, co považovala za nutné: obsah lékárničky, teplý svetr… Co dál?!

Vrhla vyděšený pohled z okna na ulici. Zatím všude klid. iPhone – jen tak pro jistotu. Sirky!

Zoufale se točila v předsíni a snažila se přimět přetažený mozek ke spolupráci. Co ještě může potřebovat?

Další rychlý pohled z okna.

Pak si na něco vzpomněla, vyběhla ještě jednou do patra a hodila na sebe nepromokavou šusťákovou bundu.

Obula si pohodlné adidasky, ve kterých chodila běhat.

Doufám, že je to všechno…

Ve dveřích se ještě zastavila. Vrátila se do kuchyně a napsala na ledničku vzkaz:

 

Milerovi jsou mrtví. Jsem v pořádku. Nemůžu na vás čekat, poběžím pro pomoc do Slatiny. Kdyby tam nebyla, tak poběžím až domů.

Miluju vás, Toňa.

 

Pak se zamyslela a ještě připsala:

 

P. S.: V lese, který se tu objevil, jsou nebezpeční lidé s meči. V žádném případě tam nechoďte!!!!!

 

Poslední řádek vyzníval naprosto šíleně. Buď zešílela ona a potřebuje pomoc, nebo zešílel svět a pomoc potřebuje tuplovaně.

Opatrně vyšla na ztichlou ulici. Napínala uši směrem k lesu, skoro ani nedýchala. Pak zaslechla zakňourání a škrábání na plechová vrátka.

„Goliáši, já tě nemůžu vzít s sebou.“

Malý pejsek nastražil uši a naklonil zamyšleně hlavu. Pak vyštěkl – byl očividně opačného názoru. Přeci ho tu nenechá, umřel by hlady. Často ho chodila Milerovým venčit; byla vlastně jediná, koho aspoň trochu poslouchal.

Otevřela vrátka, pes vyběhl a s vidinou pěkné procházky na ni začal radostně skákat.

To se teda projdeš, hochu, povzdechla si.

Rozběhla se za dům a do polí. Na severu je nějaká šílená verze Narnie nebo čeho. Doufala, že na jihu je stále důvěrně známé jednadvacáté století. Stačí přeběhnout čtyři kilometry polí a musí dorazit do vesnice, která byla ještě menší než Pchery.

Anebo poběží až do Českých Budějovic.

Rozběhla se, Goliáš, šílený radostí z tak svižné procházky, vyrazil daleko před ní.
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Bolest byla až fantaskní.

Obersturmbannführer Hermann Kurtz by nikdy nevěřil, že je možné něco podobného cítit. Pravou polovinu obličeje měl změněnou ve škvarek. Měl popálenou i ruku, kterou se snažil uhasit hořící benzín na tváři. Zbývajícím okem se podíval na lem rukávu připečený k masu. Uniforma se konečně stala součástí jeho těla!

Divoce se té ztělesněné metafoře zachechtal. Hned však zaskučel bolestí!

Na levé oko neviděl. Neměl odvahu sáhnout si tam. Cítil pouze jakési pnutí, levá polovina obličeje se mu scvrkávala jako mrtvá ryba na slunci a vysílala přitom do jeho mozku nekonečný gejzír bolesti.

Kymácel se ve věži tanku. Tiger burácel ulicí. Trhaně se ohlédl a podíval se do hlavně menšího Pantheru, který jel v závěsu. Byl ověšen zbytkem pěchoty jako výloha masného krámu prošlými klobásami. Opět se s námahou otočil.

Další italská ulička, která bude příliš úzká. Boky Tigeru začaly drolit zdi domu, cihly se sypaly na kapotu. Motor zatúroval, Tiger poskočil kupředu a vyrval velký kus zdi.

Kurtz si marně snažil krýt popáleniny před prachem.

Vyjeli z městečka do polí. Automaticky vzhlédl. Žádné spojenecké stíhačky nebyly v dohledu. Už jsou to dva dny, kdy nezahlédl jediné nepřátelské letadlo. Nebo německé, když na to přijde.

„Hoffmanne, rádio?!“

Hoffmann ze žhnoucí věže tanku zavrtěl hlavou – stále žádné spojení. Rádio utichlo před dvěma dny, zhruba v době, kdy přestala útočit letadla.

Ne poprvé Kurtze napadlo, zda není konec války, a jim se to nikdo neobtěžoval oznámit.

Byla by to škoda, teď když ho to začalo opravdu bavit. Znovu se divoce zachechtal a vzápětí zaskučel bolestí.

Proč je nechala stíhačka na pokoji? Vždyť jí to tak krásně šlo – z pěti tanků jeho roty tři zničila nebo vyřadila z boje. Dvě třetiny mužstva padly. Také Kurtz již byl připraven na hrdinnou smrt za Vůdce a Otčinu. A ten americký parchant, místo aby ho dorazil, nechal jej znetvořeného jako monstrum z těch jejich přihlouplých filmů!

Ach bože, to je BOLEST!

Polil si spálený obličej vodou z polní lahve. Vylil ji všechnu, teď už neměl co pít. Nevadilo to, tohle stejně nemohl přežít.

Motory řvaly, vítr mu do zmučeného obličeje hnal rozpálený prach italského venkova. Kdyby aspoň nežhnulo to zpropadené slunce!

Do cíle jim zbývalo pár kilometrů. Bylo to jediné logické místo, kam se mohli stáhnout. Základna se zásobami pohonných hmot a munice byla důkladně skrytá před očima ze vzduchu. Pravděpodobně již bude prázdná a vylidněná, přesto Kurtz doufal, že se tam setká aspoň s někým ze zbytku brigády.

V dálce zahlédl postavičky snažící se klidit z cesty – jakási zparchantělá italská rodinka. Zahodili svázané dřevo a utíkali jako zajíci. Stejně jako ta jejich směšná armáda!

Kurtz odjišťoval kulomet připevněný ke věži. Opatrně se pochechtával, ale nebyl si toho vědom.

Nikdy těm italským krysám nevěřil.

Já vám dám utíkat…

Kulomet zaburácel a z utíkajících postav se zaprášilo. Byli mrtví, ale Kurtz stále držel spoušť. V mračnech prachu, která zvedaly dopadající kulky, bylo cosi poetického.

Když doběhl nábojový pás, láskyplně pohladil zahřáté železné tělo MG34. Ať už nastal konec války, nebo se svět třeba propadl do pravěku, on bude se zbytkem svých mužů bojovat dál.

A zabije vše, co se hýbe.
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Lucius Baro se pomaloučku, s labužnickým výrazem ve tváři, nořil do horké lázně. Z vody stoupala oblaka páry a na těle mu naskakovala husí kůže. Konečně dosáhl vystlaného dna necek a úlevně vydechl.

Vítr narážel do stěn stanu a nadouval je, uspávalo ho to.

„Domine?“ ozvalo se zpoza závěsu. Samozřejmě! Přesně tohle čekal!

„Co je?“ zavrčel tiše.

„Domine, omlouvám se, ale chce s tebou mluvit tribun Arius. Prý je to velmi naléhavé.“

Jeho otrok Falco nemohl za to, že si ten floutek Arius vybral zrovna tuhle chvíli. Ale vylézat kvůli němu z horké vody, kterou si nedopřál několik dní, nehodlal.

„Ať jde dál,“ řekl poněkud mírněji.

Chvilka zaváhání, jako by se Falco chtěl ujistit, že ho opravdu chce přijmout naložený v neckách. Odvahu zeptat se však nenašel, a tak se potichu vzdálil.

Ještě než odhrnul zástěnu, Arius zdvořile zakašlal.

„Zdravím tě, Lucie,“ pozdravil prkenně, když vstoupil.

Luciovi připadalo, že ho voda pomalu rozmáčí, a tak jen unaveně zvedl ruku. Rodina mladého patricije sice patřila v Římě k nejstarším, ale k primipilovi se choval s patřičnou úctou. Ostatně jako všichni ostatní v legii.

„Copak tě přivádí?“

Arius byl i za normálních okolností poněkud vedle z toho, že jakýsi plebej, který se jen souhrou náhod z prostého legionáře vypracoval na primipila – třetího nejmocnějšího muže legie –, s ním mluvil jako se sobě rovným. Jeho rozpaky nyní ještě umocňoval fakt, že ho přijal zcela nahý. Tak si alespoň Lucius vysvětloval mladíkův vytřeštěný výraz.

„Máme problém,“ rejdil Arius očima po stanu.

Lucius, v duchu pobaven rozpaky mladého patricije, se zeptal jaký.

Ariův zrak konečně dopadl na mísu s horkým vínem a bez dovolení si naběračkou naplnil pohár. Bohové byli svědky, že to potřeboval!

„Zdá se, že Třetí a Patnáctá legie zmizely.“

„Cože?“ zeptal se omámeně Lucius.

Co to ten kluk plácá?

Arius do sebe kopl druhý pohárek. „Obě legie jsou pryč.“

„Jak pryč? Císař odtáhl, aniž nám dal vědět?“

„Neodtáhl, Lucie. Zmizel!“ do hlasu se mu drala panika, kterou se mermomocí snažil ovládnout.

Lucius cítil, jak mu začíná srdce pumpovat a mysl se rozjasňuje jako obloha po vydatném dešti.

„Jestli je to nějaký vtip a já vylezu zbytečně…“ Tato prostá věta stačila, aby si obyčejný legionář nadělal do bederní roušky. I Aria, jehož otec byl blízký císařův přítel, lehce znervóznila.

„Věc se má tak: včera otec odjel do císařova tábora na večeři, stejně jako většina důstojnického štábu, vrátit se měl dnes ráno. Nevrátil se.“ Tribunovi se málem zlomil hlas.

„No a? Z čeho usuzuješ, že zmizely celé legie?“ Lucius byl již nadobro probraný a zlostně probodával Aria pohledem.

„Od svítání byla v údolí mlha, takže nebylo vidět na druhou stranu. Když začalo svítit slunce, zvedl se silný vítr a rozehnal ji… no a císařův tábor na protějším kopci prostě není!“

Lucius vstal a vyšplouchl kolem sebe vodu. Z těla se mu kouřilo.

„Jak není? Je úplně prázdný?“ kvapně se utíral do plátna a pokoušel se na napařenou pokožku natáhnout tuniku.

„Ne! Vůbec tam není!“

Lucius na tribuna zůstal civět skrz otvor na hlavu.

„Není tam příkop, palisáda, věže… není tam vůbec nic, do hajzlu!“ poslední slovo Arius vypískl. „Celý tábor jako by se v noci vypařil.“

 

Lucius s Ariem v patách vyrazil ze stanu. Mohutný vítr mu do očí vehnal zrnka prachu. Po celém táboře panoval ruch, vojáci se sbíhali k severní palisádě, která už byla z valné části obsazena jejich druhy. Dokonce i zranění, s obvazy kolem údů, se belhali z nemocničních stanů, aby mohli být svědky toho úkazu.

Lucius již v plné zbroji rázoval k palisádě a uvazoval si pod bradou řemínek přilby.

Jakmile ho legionáři spatřili, uhýbali z cesty. Lucius dupal po dřevěných schůdkách vedoucích na val a vztekle přitom rozrážel dav. „Co se tady děje?!“ zařval a palisáda rázem umlkla. „Kdo velí stráži?“

„Já, pane,“ chvatně předstoupil starší centurion.

„Co to tu máš za bordel, centurione?“

Centurion mlčel a zíral kamsi nad primipila, v duchu pronášel modlitbu.

„To tě bude stát měsíční žold, a jestli okamžitě nevyklidíš palisádu, tak i hodnost a dvacet ran holí k tomu!“

„Ano, pane!“ centurion zasalutoval zvednutou pravicí a jeho muži, kteří měli strážní službu, začali všechny s křikem vyhánět.

Lucius se konečně zadíval na protější kopec. Tábor skutečně zmizel, včetně příkopu, valu, dřevěné palisády a pevnostních věžiček. Po tom, že tam ještě večer tábořilo téměř dvanáct tisíc mužů, nebylo ani památky. Dokonce z toho místa nevedly ani žádné vyježděné koleje a sešlapaná tráva. Prostě nic.

„Vyslal jsi tam zvědy?“ zeptal se Aria.

„Měli by se každou chvíli vrátit.“

Co mu na tom obrazu stále nesedělo? Pak mu to došlo se silou dopadajícího kvádského kladiva. Na místě, kde měl být tábor, stálo několik stromů. Normálně by byly spotřebovány buď na stavbu palisády, nebo na otop, ale určitě by nepřežily noc. Navíc Lucius si byl téměř jist, že tam včera žádné stromy nebyly!

„Jezdci!“ vykřikly stráže. Z úbočí kopce sjíždělo několik průzkumníků.

„Vyhlas bojovou pohotovost, ať zbytek důstojníků čeká ve stanu,“ řekl Lucius.

Arius bez řečí s očima navrch hlavy běžel předat rozkaz ostatním tribunům.

Brána zavrzala a koně plným tryskem vjeli do tábora. Dekurion, který průzkumu velel, seskočil ještě za jízdy a hnal se k Luciovi.

Zastavil před ním a zasalutoval. Lucius ho zarazil, nechtěl, aby mluvil před mužstvem. „Do mého stanu,“ rozkázal.

Vojáci již vybíhali ze stanů, řadili se na foru a obsazovali palisády pro případ nenadálého útoku. Ve velitelském stanu čekali zbylí tribunové. Synové ze senátorského nebo jezdeckého stavu, Lucius narukoval do legie dříve, než se kterýkoli z nich narodil. Hlavy se k němu otočily.

Na pochodu nebo v bitvě mu mohli předávat rozkazy od legáta. Nebo mu i teoreticky (protože prakticky by si to nikdo nedovolil) sdělovat vlastní. Jakmile se však legie utábořila, z Lucia se stával prefekt tábora, tedy po legátovi a starším tribunovi nejvyšší důstojník celé armády. V případě úmrtí výše zmíněných nebo při kritické situaci přebíral velení. A jelikož legát i starší tribun odjeli večer hodovat do císařova tábora a přes noc se jaksi vypařili (což nebylo potvrzené úmrtí, ale, přátelé, kritická situace rozhodně ano!), prakticky nyní velel celé Druhé legii Italica. Lucius doufal, že to těm nafoukaným patricijům nebude muset vysvětlovat.

Zastavil se ve vstupu a na kratičkou chvíli na něj dopadla síla okamžiku.

„Takže, co přinášíš, dekurione?“

„Pane, vypadá to, jako by tam tábor nikdy nestál. Terén je trochu jinak zvlněný, jsou tam stromy, které tam určitě včera nebyly. A to mluvím o statných starých stromech… Pátrali jsme v okruhu dobrých deseti mil. Po dvou legiích ani po císaři žádné stopy. A říčka v údolí vyschla, jako by někdo přehradil tok.“

Muži po sobě nervózně pokukovali.

„Čáry,“ zašeptal někdo.

Lucius bouchl pěstí do stolu, až nadskočil pohár s vodou a vylil se.

„Ještě jednou někdo řekne tohle slovo, a osobně ho ubiju k smrti,“ zavrčel. „Mezi mužstvem se to bude šeptat, a vy důstojníci to budete vyvracet a smát se tomu. Je to jasné?“

Bylo to jasné.

„Musíme se hnout, tady zůstat nemůžeme. Připravte legii na pochod.“
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Čtyři kilometry, dělící zbytek Pcher od malé vesnice Slatina, urazila Toňa v rekordně krátkém čase. Běžela přes pole, adidasky obalené bahnem, a neustále se rozhlížela a čekala, že se za ní každou chvíli vynoří středověcí jezdci s tasenými meči.

Když konečně dosáhla prvních domů, měla obličej zacákaný od bláta a funěla jako lokomotiva. Goliáš s chlupy slepenými do hnědých dredů šťastně poskakoval a očichával každý roh. Co chvíli po Toně mrknul, jako by říkal: to tedy byla jízda!

Jo, to byla.

Vyčerpaně se opřela o roh domu a rozhlížela se, zda ji někdo nesledoval.

Po jezdcích ani památka. Konečně snad dorazila někam, kde jí někdo prozradí, co se vlastně stalo. Znovu jako by se vrátila do dětských let – připadala si jako holčička, která se ztratila mámě v supermarketu.

Přešla silnici. Slatinu tvořila vlastně jediná ulice s koloniálem a hospodou na východní straně, a desítkou domů na západní, odkud kolmo na hlavní ulici navazovaly dvě slepé uličky. Slatina byla ospalá vesnička, proti níž vypadaly Pchery jako Hongkong, přesto by už i tady měli vědět, že se zbytek světa zbláznil.

Kráčela po pusté a prázdné hlavní ulici a vítr fičel a vháněl jí smítka prachu do obličeje. Občas přestal a na okamžik nastalo téměř dokonalé bezvětří, pak se přiřítil nový poryv a málem ji porazil. Podívala se na Goliáše – pejsek s tím statečně bojoval.

Byl všední den odpoledne, měla by tu projíždět auta vezoucí lidi z práce nebo aspoň nějaký traktor nebo tak něco. Před sebou zahlédla zadek autobusu. Stál nakřivo u krajnice, motor vypnutý. Pomalu k němu kráčela a zmocňovalo se jí neblahé tušení. Ohlédla se po psovi. Suverénně si vykračoval po chodníku a šťastný z nového teritoria očůrával zdi.

Ještě než k zadku autobusu došla, všimla si té silnice. Tedy jejího konce.

Byla čistě a rovně odříznutá.

Tam, kde končil asfalt, začínala louka. Toňa stála na jeho okraji a rozhlížela se, stejně jako stála před dvěma dny na konci asfaltky vedoucí od domku rodičů (akorát že tady místo lesa rostla vysoká tráva). Zmizela nejen silnice, ale také kus Slatiny. Linie zlomu, Toně ten termín přišel nejvýstižnější, se táhla šikmo přes vesnici. Když procházela ulicí, viděla přední fasády domů. Teď, když se ohlédla, spatřila, že z nich víc než fasády vlastně nezbyly. Zadní poloviny domů i se zahradami zmizely v úhledné rovné přímce. Místo nich tu byla tráva, keře, pár zakrslých stromků.

Autobus, tedy to, co z něj zbylo, stál až za hladkým okrajem silnice, jako by do vysoké trávy dojel pouhou setrvačností. Obcházela jeho torzo – přední polovina chyběla. Toňa stála zhruba v místech, kde mělo být přední kolo, a nahlížela dovnitř. Zadní část autobusu byla prázdná.

Připomínalo jí to technické muzeum v Praze. Vozy úhledně rozříznuté napříč, aby si návštěvníci mohli prohlédnout nejen vnitřek, ale i celou konstrukci vozu. Plechy, podvozek, střecha, vše bylo hladce zarovnáno. Žádné zubaté okraje jako při havárii. Řez procházel dokonce i sedačkami, takže byl vidět žlutý molitan.

Toně se zatočila hlava. Musela si přidřepnout, aby sebou neplácla do trávy.

Goliáš přiběhl a začal jí olizovat ruku. Vše okolo bylo tak neskutečné!

Zaměřila se na psa a jeho vlhký drsný jazýček jí možná pomohl zachovat zdravý rozum. Podrbala ho za uchem – teplá srst živého pejska.

„Možná jsme poslední živé bytosti na světě,“ oznámila mu. Naklonil hlavičku, jako by nad tím zadumal.

Ne, poslední ne. Vzpomněla si na muže s meči. Brzy padne tma, měla by se schovat.

Rychlým krokem si to namířila zpátky po silnici. Okny domů prosvítalo zapadající slunce, protože za nimi nebyly žádné zdi, které by paprsky zastavily.

Toňa zpomalila, až zastavila docela. Stála na liduprázdné silnici. Slatina jí připadala jako kulisy westernového městečka. Ticho, které ji obklopovalo, bylo až nadpřirozené. Měla by slyšet obvyklý hluk valících se aut z nedaleké dálnice. Někdo by měl řezat dřevo na cirkulárce. Měli by štěkat psi, vždyť je na vesnici, krucinál!

Nic, pouze zpěv ptáků a zvědavý pohled Goliáše. Tak co vymyslíš teď, jako by se ptal.

„To kdybych věděla.“ Výborně, začíná si povídat se psem! Pak si na něco vzpomněla. Ve Slatině měla spolužačku ze základky. Ivča bydlela na konci vsi, o prázdninách se spolu dost kamarádily. Musela z hlavní silnice zajít do jedné ze slepých uliček, kde stál dům jejích rodičů. Linie zlomu – Měla bych si ten výraz nechat patentovat. – protínala hlavní ulici v ostrém úhlu a Slatinou procházela šikmo, takže domy, kterými pronikla, nebyly postiženy všechny stejně. Z těch nejblíže rozpůlenému autobusu zbývala sotva fasáda. Ty, co byly od něj nejdále – směrem, odkud Toňa přišla –, byly téměř kompletní, chyběly jim jen zadní místnosti nebo pouze roh. A to byl případ Ivčina domku.

Toňa zmáčkla zvonek, ne že by čekala, že bude fungovat…

Skvěle, ty inspektore Clouseau, co teď?

Obešla dům. Plot končil v polovině. Vešla na zahradu a dírou – hladce odříznutým rohem domu –, která nebyla z ulice vidět, nahlížela do jeho útrob.

„Haló, je někdo doma?“ houkla dovnitř. Tapeta v místě řezu se lehce chvěla ve větru a šustila – jediný zvuk, který se ozýval.

Toňa došla až k díře.

Opět ta asociace s technickým muzeem: dámy a pánové, zde můžete vidět vnitřní konstrukci domu – betonové základy, dřevěné parkety, zateplení, strukturu zdí…

Vyhoupla se do místnosti. „Haló, haló?“ pokusila se o veselý tón. Měla nasazený omluvný výraz: Zvonek vám nezvoní, tak jsem vlezla dovnitř dírou ve zdi, doufám, že to nevadí…

Goliáš zakňučel, chtěl jít taky.

„Zůstaň!“ zašeptala naléhavě. Prošla místností a otevřela dveře na chodbu.

Co asi odpoví, až ji někdo načapá?

Promiňte, ale Pchery zmizely, pan Miler dostal infarkt a paní Milerovou probodl středověký rytíř, máte telefon?

Chodba byla prázdná. Prohlédla ostatní místnosti, také nic. Zbývala kuchyně. Prosklenými dveřmi prosvítalo zapadající slunce. Otevřela je. Zadní stěna chyběla. Uprostřed kuchyně stála jediná židle a na ní seděl zády k Toně muž.

Byla paralyzovaná hrůzou. Jako ve snu k té postavě kráčela, i když věděla, že to není dobrý nápad. Nemohla si však pomoci. Židle stála přesně na hraně, kde byl dům odříznut. Muž seděl, bradu opřenou o prsa, a zíral do prázdna. Obě zápěstí na svěšených rukách a nohy nad koleny mu chyběly. Pod židlí se leskla obrovská kaluž sražené krve, která stekla po obnažených cihlách.

Tatínek Ivči zřejmě seděl u stolu, když došlo k časovému otřesu. Možná u něj seděla celá rodina a před jeho očima najednou zmizela, stejně jako jeho ruce a nohy, které měl v té chvíli na druhé straně té linie.

Toňa v hrůze odcouvala zpět ke dveřím a naslepo šmátrala po klice. Stále nemohla odtrhnout oči od té kaluže, která se v zapadajícím slunci černě leskla jako rozlitá ropa.

Rozrazila dveře, proběhla chodbou a z pokoje, kterým do domu vlezla, vyskočila ven. Utíkala pryč od té hrůzy, štěkající Goliáš ji pronásledoval. Padla na všechny čtyři a vyzvracela skrovný obsah žaludku.

Uslzenýma očima se rozhlížela nad úrovní stébel trávy vlnících se ve větru.

Co bude dělat?

Vypadalo to, že z celé Slatiny zbylo pár obvodových zdí a koloniál s hospodou přes silnici. A všichni její obyvatelé měli tu smůlu, že byli na druhé straně linie a kamsi se propadli.

Na obzoru klusalo několik koní. Jezdci se obezřetně rozhlíželi a pomalu se blížili jejím směrem.

Vyčerpaná Toňa je chvíli sledovala. Pak si najednou uvědomila, že by se vlastně měla bát, a nová vlna hrůzy zalila její tělo. Strach jí také dodal potřebný adrenalin, takže najednou byla čilá a obezřetná. Když zůstane na všech čtyřech, nebude přes trávu vidět.

Po kolenou se šinula zpět k torzu domů, nic jiného jí nezbylo. U Ivčina domu popadla batoh, který tam nechala a plazila se dál. Do tohohle baráku už znova nevleze! Další dům v řadě měl odkrytou ještě větší část. Do rozpůleného obýváku vysadila psa, hodila batoh a nakonec se přehoupla přes okraj. Jezdci byli z úhlu, nemohli ji vidět. Podél zdi vešla do domu. Byl prázdný.

Aspoň že tu nejsou žádné části těl jeho majitelů. Schoulila se v kuchyni s okny na hlavní silnici.

Za pár okamžiků se po ní rozlehl klapot kopyt. Blížil se. Pomalý a pravidelný.

Držela Goliáše na prsou a málem nedýchala. Oknem přes záclony spatřila vzpřímené ostražité siluety jezdců.

Goliáš začal vrčet, hrudníček se mu chvěl.

„Pšš, prosím tě, miláčku, pšš…,“ šeptala mu do ucha.

Na chviličku přestal, ale v okamžiku zase začal. Jestli se neudrží a vyštěkne, je s ní konec.

„Uklidni se, hodnej pejsek…“

Jezdci minuli dům a pokračovali ulicí. Ta však končí rozpůleným autobusem, budou se vracet. Modlila se, aby je nenapadlo procházet domy.

Pejsek se chvěl, hrozilo, že každou chvíli vyštěkne. Klapot se vracel. Šeptala mu do ucha a drbala ho za uchem. Ze zavřených očí jí tekly slzy a máčely tváře. Goliáš si toho všiml a začal je olizovat.

Aspoň že přestal vrčet.

Jezdci se zastavili přímo před domem a debatovali. Samozřejmě, jak jinak!

Neviděla jim do tváří, ale připadalo jí, že jsou to ti z lesa. I jejich zpěvavá řeč, vzdáleně připomínající ruštinu, byla stejná. Pak se jeden zadíval přímo do okna, kterým je sledovala. Toňa zkoprněla. Byl to ten mladík, který seskočil z koně a paní Milerová k němu vztáhla ruku. Toně připadalo, že se vzájemně dívají do očí. Nemohl ji přeci přes záclony vidět!

Pak seskočil z koně a namířil si to přímo k vrátkům. Jeden ze starších mužů cosi vykřikl a zavrtěl hlavou. Mladík zaváhal, ale nakonec se vyhoupl zpět do sedla.

Jezdci pobídli koně a cvalem se vzdalovali. Klapot kopyt na asfaltu mizel v dálce.
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Toňa stála na zápraží a sbírala odvahu opustit dům. V dálce spatřila mohutný větrný vír.

Natahoval se a kroutil. Jeho ústí se blížilo k zemi a zvedalo mračna prachu. Jako boží prst se dotkl zemského povrchu a zvedal zeminu, která kroužila vzhůru a obloukem padala zpět. Rozrýval zem a rejdil po povrchu. Do cesty se mu připletl sloup vysokého napětí. Dráty popraskaly jako struny na kytaře. Žádné jiskry však nesršely, nebyl v nich proud. Nakonec praskl i samotný stožár a tornádo jej odhodilo desítky metrů daleko.

Toňa v hrůze zacouvala zpět do dveří, zabouchla je a sedla si do nejvzdálenějšího koutu místnosti.

„Kde se tady vzalo tornádo?“ zeptala se šeptem Goliáše. Ten nevěděl.

Tornádo se Slatině vyhnulo, přesto Toňa nenašla odvahu dům opustit, a tak v něm strávila noc. Ne že by našla odvahu usnout…

Hlavou jí vířily myšlenky jako listí v bouři. Musí si vše uspořádat, nebo se zblázní. Je (nebo byla, ještě si není jistá) přeci vysokoškolačka! Dokázala se v tom strašném návalu v přijímacích zkouškách prosadit!

Skončila jako druhá, sakra!

Tak když jsi tak chytrá, proč se teď ustrašeně krčíš v rohu a na klíně držíš sousedovic jorkšíráka jako živý štít?

Půjde na to metodicky. Za prvé: část Pcher zmizela a místo ní se objevil les. Díky zájmu o historii svého okolí si pamatovala, že bezejmenná zřícenina na kopci se datovala na začátek třináctého století. Z útoku na ni a paní Milerovou si vzpomínala jen na fragmenty, bylo těžké s jistotou říct, zda i lidé s meči patřili do třináctého století, ale nevylučovala to.

Za druhé: obec Slatina, kde hledala pomoc, byla touto katastrofou také postižena. Linie nebo hranice, která odřízla její a Milerovic dům i s asfaltkou, prošla Slatinou napříč. Odřízla silnici, rozpůlila autobus i domy. Dokonce i člověka! Kam se ta druhá polovina poděla? Na místo té travnaté louky, která se objevila zde?

Nezmizelo tedy celé jednadvacáté století. Na druhou stranu, kromě mrtvých sousedů, zatím nenarazila na nikoho jiného ze své doby.

Toňa tupě zírala do tmy. Co z toho tedy vyplývá? Nic!

Nic z toho, DO PRDELE, nevyplývá! Je to jeden velkej bordel a Toňa nemá ani přes svou závratnou inteligenci ponětí, co se tu, SAKRA, děje!

Zase měla slzy na krajíčku. Zhluboka se nadechla, musí se uklidnit, nesmí panikařit. Ježíši, jak se jí stýskalo po rodičích! Ne poprvé ji napadlo, kde asi jsou a zda je ještě uvidí.

Zpátky k pragmatickému rozebrání situace! okřikla se.

Co musí udělat teď? Každopádně tu nesmí zůstat trčet. Pár kilometrů na východ je (byla) dálnice vedoucí na České Budějovice. Musí se po ní vydat a doufat, že krajské město zůstalo na svém místě i se svými obyvateli.

Toně nikdy žádné náboženství nedávalo smysl, přesto v zoufalství nebyla daleko od toho pomodlit se za znovushledání s rodiči.
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Toňa na tváři ucítila drsný jazýček Goliáše a trhla hlavou, až se praštila o zeď. Ptáci již zpěvem oznamovali příchod nového dne a okny do pokoje proudila sluneční záře.

Nakonec tedy usnula! Už byla přesvědčená, že probdí celou noc. Bude sedm. Nástěnné hodiny dál tikaly, naprosto lhostejné k probíhající katastrofě okolo. Rychle prošmejdila spižírnu i zatuchlou teplou ledničku (až o několik hodin později si uvědomí, že naproti přes silnici stál koloniál nacpaný zbožím). Sebrala několik müsli tyčinek a půl bochníku chleba. V břiše jí hlasitě zakručelo. Kdy naposledy jedla?

Opatrně vyšla na ulici. Nic se nezměnilo – byla stejně mrtvá jako včera. Alespoň vítr již utichal, silné poryvy byly stále sporadičtější.

Držela se podél plotů připravena okamžitě zalézt do úkrytu, kdyby za sebou opět zaslechla kopyta. Opustila vesnici a přes pole se vydala k dálnici. Ukusovala přitom z bochníku. Dávala i žadonícímu Goliášovi.

Za půl hodiny spatřila nájezd na dálnici. Když přelézala svodidla, uvědomila si, že za celou dobu nezaslechla hluk valících se pneumatik. Nijak ji tedy nepřekvapilo, že byla dálnice prázdná.

Modrá cedule oznamovala, že České Budějovice jsou vzdáleny pět kilometrů. Sídliště, kde vyrůstala, bylo ještě dál – nějakých osm devět kilometrů. Upravila si popruhy batohu a nasadila tempo.

Daleko však nedošla. Po dalších pěti stech metrech dálnice končila.

Toňa se zastavila metr od jejího okraje. Čtyři proudy vozovky končily hladce odříznuty. Ten výjev už začínal být otravný. Rovným řezem končila i svodidla a dráty vysokého napětí, jež dálnici kopírovaly. Z posledního železného stožáru visely silné kabely a kymácely se ve vzduchu. Asfalt přecházel v blátivou polní cestu s vyježděnými kolejemi.

Znamenalo to, že se vypařily i celé Budějovice? Mamka i táta?

Toňa od večera cítila, že jí chybí ona pověstná poslední kapka, aby se naprosto zhroutila. Bylo to tu? Byla tohle poslední kapka, která ji vysvobodí z téhle noční můry a uvrhne ji do blaženého stavu šílenství?

V dálce v polích spatřila několik postav na koních. Všimly si jí ve stejný okamžik jako ona jich. Jakoby nezúčastněně sledovala, jak muži pobídli koně a cvalem se blížili. Kopyta vyhazovala do vzduchu hroudy hlíny.

Co to děláš?! Prober se!

Toňa se zadívala na polní cestu před sebou. Věděla, že nemá velkou šanci, ale čekat tu na ně nebude.

„Goli!“ křikla na psa a rozběhla se mezi vyježděnými kolejemi směrem, kde kdysi stály České Budějovice. Zřejmě nebude mít čas zjistit, co na jejich místě stojí nyní.
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V běhu byla dobrá. Ještě na střední škole se atletice věnovala aktivně. Nasadila tempo ostré patnáctistovky. Batoh ji bolestivě pleskal do zad, Goliáš byl daleko před ní. Po každých pár metrech se zastavil a čekal, až ho doběhne.

Při poslední zastávce se zadíval za ni. Zavrčel a vyštěkl. Neohlížela se. Nechtěla vidět, co se na ni řítí.

„Běž, Goliáši,“ udýchaně vykřikla.

Už slyšela těžký dusot kopyt. Běžela naslepo, přes slzy neviděla. Kolem ní se mihly černé mohutné stíny. Jeden kůň jí zatarasil cestu. Chtěla ho oběhnout, ale zkušený jezdec zvíře pobídl a Toňa narazila do tvrdého boku a upadla do bláta.

Teď už slzy nijak nezadržovala. Hystericky brečela jako malé děcko. Goliáš k ní přiběhl a slzy olizoval. Pak se bojovně otočil a štěkal na kroužící koně.

Toňa k sobě přitiskla jeho malé třesoucí se tělíčko a schovala tvář do srsti. Každým okamžikem čekala ránu mečem a oslepující bolest.

Nechci umřít…

Nebo ji před tím budou znásilňovat?!

Nová myšlenka ji přinutila vzhlédnout. Jezdci seskočili, v kruhu ji obstoupili a tiše spolu hovořili.

„Pro… prosím… neubližujte mi…“

Její vnímání se zostřilo. Viděla vrásky v ošlehaných tvářích, dlouhé mastné vlasy, špínu za nehty, drsné ruce volně položené na matných jílcích mečů…

Nejstarší z nich k ní udělal krok. Toňa po čtyřech couvala, narazila však do nohou muže za sebou, který ji chytl za vlasy.

Neuvědomovala si, že řve.

Vyplašený Goliáš chňapl po jezdcově noze. Ten se na okamžik zarazil, pak vytáhl dýku a psa chytil za krkem jako králíka, chystal se ho probodnout. Zvedl hlavu, podíval se na Toňu a zarazil se.

Zůstal v této pozici jako zkamenělý.

Dívka vytřeštěně zírala do jeho modrých očí. Překvapila ji inteligence, která z nich vyzařovala. Inteligence a ještě něco…

Strach!

Nedíval se na ni, ale za ni. Uvolnil ruku a upustil Goliáše na zem. Sevření vlasů povolilo. Toňa popadla pejska, schoulila se do klubíčka a přikrčeně se ohlédla.

Po cestě se k nim pomalu blížila jiná skupina jezdců. Oblečeni byli v černém s vyčuhujícími bílými límci, na hlavách klobouky, jejichž péra se ve vánku nadouvala. Před sebe mířili dlouhými kopími. Jeden na sobě měl železný kyrys a v ruce držel pistoli s hlavní na konci směšně rozšířenou.

Takovou měl Rumcajs, vykvikl hlas v Tonině hlavě.

Její uchvatitelé si jí přestali všímat a postavili se přes cestu. Toňa s pejskem na hrudi skrze jejich nohy sledovala, co se bude dít.

Ti stojící na zemi byli proti přijíždějícím jezdcům v početní výhodě – šest proti čtyřem. Jeden z nich se toužebně ohlédl po svém koni. Nasednout na něj by však již nestihl. Muži vytáhli z pochev meče.

„Čso tadyž dielate? Kto jestežte?“ vykřikl jezdec třímající bambitku.

Muži sebou trhli, pak vykřikli něco ve svém jazyce. Toňa v přívalu slov vyrozuměla jedinému: kdo. Zřejmě se jedni ptali druhých, co jsou zač.

Teď zůstali zaraženě civět ti na koních. Pak jako by si nejstarší z mužů (ten, který zabil paní Milerovou) vzpomněl na Toňu. Dvěma kroky byl u ní, za vlasy jí zvrátil hlavu a přiložil ostří meče ke krku. Cítila na jemné kůži ostrou čepel.

Neskutečně ostrou čepel!

Umírám… maminko, umírám…

Muž držel meč a zíral na ty druhé na koních. Možná se domníval, že Toňa patří k nim.

Jezdec v kyrysu pobídl koně. Pomalu k té prazvláštní dvojici dojel. Pohlédl dolů na Toňu, pohledem prozkoumal její oblečení, pak se opět zadíval na chlapa držícího meč. Natáhl ruku s pistolí. Toně připadalo ústí zbraně nestvůrně široké. Už jí ani zdaleka nepřipadala jako Rumcajsova bambitka na žaludy. S chlapem chystajícím se ji podříznout, to ani nehnulo.

Nechápavě zíral do temné hlavně, jako by palnou zbraň viděl poprvé v životě.

Taky že jo, blesklo Toně hlavou.

Pak zazněla ohlušující rána. Muž trhl hlavou vzad a z temene mu vylétly krvavé chuchvalce. Celou scénu zahalil štiplavý bílý dým. Toňa jen slyšela, jak se koně rozběhli. Pak bolestivé výkřiky.

Když se dým rozplýval, spatřila posledního z uchvatitelů, jak prchá po cestě. Jezdec na koni ho brzy dostihl a vrazil mu do zad dlouhé dřevěné kopí. Pak seskočil z koně, pomalu došel k plazícímu se ubožákovi, vytáhl nůž a sehnul se…

Toňa křečovitě zavřela oči. Za poslední dva dny viděla krve dost.

Cítila pod bradou jemné prsty; zvedly jí hlavu a ona se zadívala do oříškových očí svého zachránce.

„Krasitá děviče, nestrašiti sě.“
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Druhá legie byla na pochodu již druhý den. Lucius jel na koni uprostřed pochodové formace a přemýšlel o všech podivuhodnostech, kterých byl za posledních pár dní svědkem. Pohybovali se v kraji germánských Markomanů, národa nedávno poraženého a po vleklé válce donuceného k potupnému míru samotným Markem Aureliem.

Jenže všechno bylo špatně. Kopce a skály se nacházely na stejných místech jako předtím, ale stromy, ba celé lesy zmizely a objevily se tam, kde předtím nebyly. Zmizela pole i vesnice, a to tak, že po nich nezůstala jediná památka.

Stejně jako zmizel císař Marcus Aurelius, jeho syn Commodus, většina důstojníků včetně legátů a prvních tribunů a celý vojenský tábor s dvanácti tisíci lidmi.

Veškerá zodpovědnost nyní ležela na Luciových bedrech. Ještě nikdy nevelel legii na pochodu na nepřátelském území a pod takovým tlakem okolností. Nesmí se však nechat vyvést z rovnováhy.

Za dvacet tři let služby prošel vším možným, zabil stovky lidí a vypálil desítky vesnic. Nejméně pětkrát byl přesvědčen, že je mrtev. Byl nemilosrdný a tvrdý, aby dosáhl toho, čím dnes je, a nenechá si to vzít.

Měl k ruce žalostný zbytek Druhé legie, prořídlý třemi roky bojů a nemocí, a několik mladých nezkušených tribunů. Pět stovek mužů nechal v táboře a se zbytkem se vydal hledat Marka Aurelia. Musel ho najít! Zmizení císaře i jeho syna by byla pro říši katastrofa.

Z předního voje se blížili jezdci. Od první centurie, která kolonu vedla, se jako vlna blížil rozkaz zastavit.

„Co je zas tohle?“ zavrčel a vydal se jezdcům vstříc.

„Pane, měl bys to vidět,“ křikl udýchaný dekurion – velitel jízdních průzkumníků. Lucius pobídl koně a vyrazil k předním řadám. Už z dálky spatřil důvod zastavení.

„Pane, nevěděli jsme, jestli máme pokračovat,“ informoval ho Hilarius, centurion velící první kohortě.

„Bohové,“ vydechl Lucius a zastavil koně před končící linií trávy. Za ní se táhla jakási spálená poušť. Jako by nějaký Titán odřízl obřím nožem trávu pokrývající okolní pláně a odhalil hnědočerné zpráchnivělé podloží. Linie, kde končila tráva, byla rovná jako pravítko. Až k obzoru se táhla mrtvá poušť, na které úzké větrné víry zvedaly černý jemný prach. Vítr ho koním i lidem vháněl do očí. Hřebci hlasitě frkali. Prach ulpíval na jejich srsti a mazlavě se lepil na prsní pancíře jezdců.

„Co teď, pane?“ ptal se Hilarius. Lucius na sobě cítil pohledy tribunů i legionářů stojících v trávě pod ním.

Popohnal koně. Ten opět nervózně zafrkal, ale rozběhl se klusem; kopyty přitom zvířil prach, který se vznášel jako kouř. Celá armáda ho sledovala, jak vyjíždí do neznámé mrtvé krajiny.

Před ním se vypínal kopec, na jehož vrcholu stál černý zkroucený kmen. Rozjel se k němu. Za sebou zaslechl dusot kopyt ostatních jezdců. Nemohli nechat svého velitele bez ochrany. Tribun Arius s ním srovnal krok a rozpačitě se na něj usmál.

Z vrchu kopce se jim otvíral neutěšený pohled – černá krajina se táhla až k obzoru, kde končila linií tmavého lesa. Otázkou bylo, zda je ten les normální, nebo patří k této mrtvé zemi. Dělily je od něj dobré tři míle. Možná víc.

„Legionářům se do toho nebude chtít,“ podotkl tiše Arius. Lucius to věděl, už teď reptali a byli vyděšení z temné magie. Pokud je sem požene, koleduje si o vzpouru.

„Ty nechceš najít císaře a svého otce?“

„Chci, ale můžou být kdekoli. Zatím po nich nejsou ani stopy.“

„Pane, támhle něco je,“ bez dovolení jim vpadl do řeči jeden průzkumník. Lucius ten prohřešek přešel, všichni byli napjatí jako struny.

V dálce se odráželo slunce od něčeho kovového.

„Arie, jeď zpátky. Jestli se s námi něco stane, máš Druhou na povel, jasné?“

Arius chtěl cosi namítnout, pak však zvítězila arogance, ke které byl celý život veden, a pouze přikývl. Jako by velení legii bylo něco, co dělal obden.

„Pánové, jedeme se na to podívat,“ houkl Lucius, když se Arius ve zvířeném prachu vzdaloval.

Desítka jezdců cválala k blýskajícímu se bodu. Hlavy se nervózně otáčely ze strany na stranu a pátraly po léčce. Lucius mžoural skrz sluneční opar a poletující prach a snažil se poznat, co to je. Pot mu stékal zpod přilby a odkapával z brady. Pod pancířem na zádech se sléval do jediného proudu. Zdálo se mu to, nebo je tu větší horko? Byl začátek měsíce Julia, že by léto konečně naplno propuklo?

Ta věc se zvětšovala, ale rozpoznat kontury bylo stále těžké. Bylo však jasné, že je to veliké.

A že je to celé z kovu.

„Co to má být? Socha?“ ptal se jeden z průzkumníků. Lucius mu v tu chvíli záviděl mladý zrak.

Blížili se a i on poznal, že to vypadá jako člověk. Jako obr vyrobený ze stříbra.

Zastavili deset stop od té věci. Lucius sesedl jako první. Aniž by o tom přemýšlel, vytáhl z pochvy meč. Slyšel, že ostatní udělali totéž. Pomalu kráčel ke klečícímu obrovi. Seděl na patách, ruce volně položené v klíně. Lucius se zaklonil a vzhlédl. Hlava byla nepoměrně malá a bez krku. Bradu měl obr položenou na prsou, hlava bez obličeje byla hladká jako střela do katapultu. Stejně jako zbytek těla byla vyrobena z hladkého kovu. Pouze na temeni a ramenou měl černé lesklé pásy. Povrch byl poškrábaný a na několika místech se táhly dlouhé rýhy.

Kolik mečů by se z toho materiálu dalo vyrobit? blesklo Luciovi hlavou.

Socha (či co to bylo) uvolněně klečela; jako unavený člověk, který má najednou všeho dost a chce si na okamžik odfrknout.

Kdo to sem dostal? A jak?

Viděl samozřejmě egyptské monumenty. Koneckonců v každém větším městě říše stály desítky obřích soch bohů či císaře. Ale proč by si někdo dával práci dotáhnout ten kolos do takové pustiny? Navíc je v poloze utahaného otroka, a ne hrdého boha jako většina soch.

„Pane, pojď se podívat,“ zakřičel někdo a hlas se mu při posledním slově zlomil. Lucius s obavami obcházel sochu.

Pak se zaraženě zastavil. Když si uvědomil, na co se dívá, udělal nevědomky několik kroků vzad.

Tak jednu záhadu bychom měli vyřešenou, řekl si znepokojeně.

K sedícímu obrovi vedly hluboké stopy a velikostí odpovídaly jeho nohám.

Ten kovový titán sem došel po svých a pak si vyčerpaně klekl do prachu!
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Jan Vavřinec Zboženský třesoucí se rukou dosypával prach na křesadlo a opatrně zacvakl zámek. Nasypal dávku i do hlavně, vhodil olověnou kuličku a pěchovadlem ji zatlačoval. Ten pohyb ho uklidňoval. Jeho přítel Vilém Roháč tomu říkal láskyplně ojíždět hlaveň.

Otočil se po něm. Vilém se na něj usmál, ale i pod jeho uvolněnou maskou bylo poznat, že ho bitka značně vyvedla z míry.

Jan přejížděl pohledem rozesetá těla. Kde se tu vzali ti lupiči? Odkud přišli? Z Rakous nebo z Moravy? Co to Bůh provedl se světem? Nastal snad Armagedon?

Pak se zadíval na tu bytost – na to děvče.

Kde se tu vzala ona? To její křiklavě barevné oblečení… Ty rusé vlasy… Nebyly zrzavé, ale temně rudé a lesknoucí se. Odkud je? Z pekla, nebo z nebe?

„Přestaň ojíždět tu hlaveň, vypadá to obscénně. Co s ní uděláme?“ zeptal se Vilém.

Ani si nevšiml, že k němu vůbec došel. „Vezmeme ji s sebou.“

„Víš, co by mohla způsobit?“

Jan to věděl. Celé město pomalu, ale jistě propadalo šílenství. Lidé hledali útěchu v kostelech. Němci sváděli vinu na Čechy, Češi na Židy. Katolíci na kališníky a naopak.

Západ od města zůstal tak, jak byl včera. Ale sever, východ a jih se změnily. Cesta do Rakous najednou končila v pusté planině. Rybník, do kterého Jan investoval celé jmění, se během noci vypařil, jako by nikdy neexistoval. Část trojité městské hradby a domy k ní přilepené i se svými obyvateli zmizely.

A cesta na sever do Prahy končila… tímhle.

Oba se jako na povel zadívali na tmavou, jako kámen tvrdou hmotu táhnoucí se do dáli. Znepokojivé byly přerušované bílé pruhy. Vypadalo to jako cesta do pekla.

„Kam myslíš, že to vede?“ ptal se Vilém.

Jan na to nechtěl znát odpověď. „Musíme přes ni hodit plášť a skrýt hlavu.“

„Muži budou mluvit.“

„Nebudou, jsou to moji muži,“ řekl sebevědomě, ale sám tomu moc nevěřil.

Vrátili se ke koním. Dívka stála schoulená pod kapucí, malého nervózního psa držela na prsou. Když jí ho chtěl vzít a vyhnat do lesa, začala ho bránit. Ustoupil jí, neměl čas na nějaké dohadování, musela jít ochotně sama a hned.

Vyhoupl se na koně. Podal jí ruku. Koukala na něj jako na zjevení, copak nikdy neviděla koně? Vilém jí nastavil dlaně, nakonec se vyhoupla za ním. Jednou rukou se ho chytila kolem pasu, ve druhé držela miniaturního psa.

Už chtěl oře popohnat pryč z tohoto bezbožného místa. Pak se zahleděl dolů na její boty. Zářily barvami, které ani nedokázal pojmenovat.

„Sundej boty,“ řekl jí. Netušil, zda mu rozuměla. Vilém už jí je chtěl strhnout.

„Ne, ne…“ Její první slova. Pak řekla cosi povědomého a tvrdého. Bylo to podobné češtině, ale jen vzdáleně. Pochopila, sundala si boty sama a nacpala je do svého vaku.

Skupinka jezdců vyrazila zpět k Budějovicím. Jan musí tu dívku uchránit alespoň do té doby, než zjistí, co se stalo se světem. Musí mu říct, co Bůh zamýšlí a jaké s ním má plány.

Ona není z tohoto světa, to bylo jasné.

Doufal, že je Jeho posel, protože v opačném případě ji bude muset okamžitě zabít.
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Třetí den rádiového ticha dorazily tanky ke skladišti. Kurtz seskočil z Tigeru a každý nerv ve tváři zakřičel bolestí. Čekal, že mu polovina obličeje prostě upadne…

Zůstala však na místě. Scvrklá a zkroucená.

„Herr Obersturmbannführer, vezměte si morfium.“

„V pořádku, Hoffmanne, už jsem dnes měl.“

Sám netušil, zda to byla pravda. Poslední dny mu splynuly do jediné táhlé agonie.

„Pošli tam zdravotníky,“ kývl k Pantheru. Včera museli u silnice narychlo pohřbít další dva muže. Menší tank zastavil a vojáci, kteří vyběhli zpod maskovací sítě, sundávali raněné.

Před třemi dny si je nepřátelské letadlo pěkně podávalo. Byla otázka času, kdy je stíhačka do jednoho pobije, ale pak se po ní slehla zem.

Na základně bylo překvapivě živo. Kurtz napochodoval pod maskovací síť a čekal, až si oči přivyknou šeru. „Velící důstojník?“

„Pane?“ zvedl se podsaditý mladík a s pohledem upřeným na Kurtzův límec se dvěma blesky vystřelil pravici: „Leutnant Nowak, 308. horská pěší divize.“ Pak mu oči zabloudily k jeho seškvařené tváři.

„Hermann Kurtz, Obersturmbannführer SS, 26. tankový prapor. Přebírám zde velení. Chci, abyste mě informoval o stavu mužstva, o výzbroji a našich nejbližších pozicích.“

„Vaše tanky jsou jediné, které z jihu dorazily. Máme tu ještě jeden polopásový transportér, dva náklaďáky, tři motorky osazené kulomety. Jedno dělo osmaosmdesátku s rozbitou ojí. Než jste přijeli, byl početní stav devadesát pět, téměř třetina zraněná, ale bojeschopná. Osm mužů těžce raněných,“ Nowakovy oči opět zabloudily ke zraněné části Kurtzova obličeje. Byl tím výjevem téměř hypnotizován. „Měl byste se nechat taky ošetřit, pane,“ dodal tiše.

„A nejbližší pozice?“ ignoroval ho Kurtz.

„Tři kilometry severně je vesnice Lucignano, další dva kilometry dál pak Monteroni. Vyslal jsem motorky do patnáct kilometrů vzdálené Sieny. Rádio máme rozbité, prakticky jsme slepí.“

„Rádio nemáte rozbité,“ opravil ho Kurtz. „Je absolutní ticho.“

„Jak absolutní?“

„Vůbec nic. Ani hláska už tři dny. Nedovoláte se vůbec nikam, poručíku. Britové jsou nám v patách. Počítám, že do večera, nejpozději zítra dopoledne, dorazí. Musíme připravit obranné postavení.“

„S dvěma tanky a jedním dělem proti Třináctému britskému sboru… pane?“

Kurtz, který už měl nakročeno k odchodu, se otočil. „Poručíku, postavíme se jim, i kdybychom měli jen bajonety. Prchat nemá cenu, ke Gótské linii to nestihneme. Navíc bychom byli vystaveni letectvu. Podívejte, co udělala s mojí rotou jedna stíhačka,“ kývl k tankům. „Tady jsme krytí a máme zásoby. S trochou štěstí se pár dní udržíme.“ Kurtzovi zaplály oči. „Pár těch všiváků vezmeme s sebou,“ díval se skrz Nowaka, jako by mu v hlavě běžel film s vlastní hrdinnou smrtí. Pak leutnanta chytil spálenou rukou za rameno. Nowak vyděšeně zíral na popálené prsty.

Vždyť ho to musí příšerně bolet!

„Máme před sebou skvělé okamžiky, příteli,“ usmál se polovinou tváře Kurtz a odkráčel.

Nebo bychom se mohli prostě vzdát, napadlo Nowaka. Ale fanatikovi s blesky SS na límci to říct nemohl.
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Celá legie stála nehnutě na pražícím slunci. Přilby a segmentové chrániče ramen začínaly být rozpálené, že by se na nich pomalu dala smažit vejce. Lucius stál před svými muži stejně jako oni v plné zbroji. Ruce za zády sepnuté. Stál jako socha. Měl toho plné zuby, ale musel mužstvu ukázat, že je stejně tvrdý. Ztichlým táborem se rozléhalo svištění biče, následované mlaskavými ranami, když se pletená kůže zakusovala do rozsekaných zad odsouzenců. Výkřiky bolesti i sténání již utichly. Všech devět mužů upadlo do milosrdné moci Somna – boha spánku.

Tři dny na pochodu a už se objevily první náznaky vzpoury! Lucius vedl legii kolem klečícího železného obra širokým obloukem, aby ho mužstvo nevidělo, a zakázal o něm průzkumníkům mluvit. Naštěstí ještě před večerem opustili nehostinnou spálenou zem, překročili přímku, kde opět rostla divoká tráva a košaté stromy, a ocitli se zpět ve světě, o kterém se domnívali, že ho znají.

Nebyl naivní. Věděl, že se řeči o sedícím obrovi stejně rozšíří, ale pokus o vzpouru hned následující den?!

Vzteky stiskl čelisti. Měl ve své muže plnou důvěru a věřil, že je to vzájemné. Když do jeho stanu přišlo několik centurionů – vážených a zasloužilých veteránů, kteří byli páteří legie –, možná by je dokázal přesvědčit. Ale přidali se k nim i tribunové s Ariem v čele. Oháněli se původem a styky svých otců.

Lucius se snažil mluvit klidně: jsou na území Markomanů, kmene, který teprve loni po krutých letech bojů zkrotili. Dvě legie i s císařem a celým velením zmizely. Možná jsou někde v obklíčení, možná potřebují pomoc… i jemu samotnému to čím dál víc znělo jako nesmysl.

Arius mu neomaleně vpadl do řeči: oni prý jsou jiného názoru! Měli by se vrátit do původního tábora a čekat, až se císař objeví…

V té chvíli vzalo Luciovo sebeovládání za své. Žádný klučík, kterému před rokem vyrašil pod nosem první chlup, mu nebude kázat, jak vést armádu! Přitáhl si Aria a pravou pěstí mu rozmázl obličej. Hoch se ani nepřikrčil, jen nevěřícně sledoval, jak se k němu mozolnatá pěst blíží. Tak moc byl přesvědčen, že je nedotknutelný.

Lucius držel bezvládné tělo za límec perfektně nablýskaného a v boji nikdy nepokřtěného pancíře, těžce oddychoval a ze zaťaté pěsti odkapávala krev. Vzbouření centurioni a tribuni na něj zkoprněle zírali. Kdyby se na něj v ten moment vrhli, neměl by šanci. Nikdo se ani nepohnul. Lucius pustil tělo a vztekle si rozrazil cestu.

„Přiveď své muže!“ zařval na Hilaria, centuriona první kohorty, který se jako jediný ze starších centurionů malé protestní delegace neúčastnil. Lucia to nijak nepřekvapilo, nevěděl, zda ho může nazývat přímo přítelem, ale znal ho ze všech nejdéle a po jeho boku zažil nespočet bitev.

Těch několik okamžiků před velitelským stanem se zdálo nekonečných. Vzbouření centurioni stáli mlčky a čekali na svůj osud. Tribuni se snažili celou věc okecat a div ne převést do vtipu. Lucius tribuny naprosto ignoroval a provrtával pohledem důstojníky, kterým věřil jako svým synům. Centurioni jen zahanbeně klopili oči k zemi. V tom okamžiku stále ještě mohli tasit meče a zabít ho, nic by nezmohl. Místo toho si je nechali od přispěchavších legionářů bez odporu sebrat. Obvinění ze zrady většinou znamenalo krutou smrt. Lucius ty muže litoval a svým způsobem chápal – byli ke svému postoji dotlačeni reptajícími legionáři a domýšlivými tribuny (vždyť i on byl vyděšený), nic z toho však nemohl dát najevo. Kázeň v legii by šla okamžitě do háje.

Nyní tedy sledoval, jak odvazovali devět nahých těl, která spíše připomínala čerstvě poražená jateční zvířata. Za normálních okolností by je nechal ukamenovat nebo zbičované ponechal v pustině. Toto však nebyly normální okolnosti. Svět kolem nich se během jediné noci změnil k nepoznání. Nic není na svém místě a procházejí se tu železní obři. Sám už nevěřil, že tohle je země porobených Markomanů. Je to země úplně někoho jiného a začínal mít hrůzu z okamžiku, kdy zjistí koho.

Pohledem zaletěl ke svázaným tribunům. Arius měl oteklou tvář a jedno oko téměř nebylo vidět. Tím druhým ho zlostně provrtával. Přestože měl Lucius s císařem dobré vztahy a věděl, že ho starý pán respektuje, obával se nepěkných následků, kdyby nechal mladé patricije bičovat. Zbavil je hodností a povede je jako zajatce, ať si to s nimi vyřídí císař sám, až ho najdou.

Pokud tedy Marka Aurelia vůbec kdy najdou.
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Zásoby měli na dva, možná tři dny. Pokud do té doby nenarazí na stopy legií, nepřítele nebo bitvy, Lucius obrátí pochod jinou trasou zpět k původnímu táboru.

Jízda v širokých kruzích prozkoumávala okolí. Odsouzenci, zbavení hodností, byli s roubíky v ústech vedeni za zadním vojem. Nikdo o ně nezavadil pohledem; pro spoustu mužů tato nemilá událost znamenala nečekané povýšení.

Na koni projížděl kolem celé kolony. Následovalo ho několik vybraných legionářů z elitní první centurie, další vzbouřenci by totiž příště nemuseli být tak váhaví.

V dálce spatřil tryskem se blížícího průzkumníka. Kývl na svůj doprovod a vyjeli mu vstříc. Čím rychleji se jezdec blížil, tím žhavější bývala novinka.

„Pane, to musíš vidět,“ křikl na něj udýchaný jezdec. V obličeji měl výraz extatického nadšení. Lucius doufal, že ho konečně čekají dobré zprávy. Bohové věděli, že je všichni potřebují. Následoval uhánějícího jezdce s bušícím srdcem.

„U Herkula, co je zas tohle!“ vykřikl, když spatřil hnědou masu ležící na boku.

Zbylí průzkumníci kolem ní radostně poskakovali jako římská lůza o Saturnáliích. Jeden zabodl jezdecký meč do obrovského vzdutého břicha a otevřel útroby. Ven se za hlasitého povyku vyvalila kouřící hromada vnitřností.

„Pane, pronásledovali jsme malé stádo těchhle potvor, Gaius při tom sice přišel o koně, ale nakonec jsme to udolali,“ průzkumník jen stěží skrýval radost.

„Chceš říct, dekurione, že jste se místo pátrání po císařově armádě, věnovali lovu, při kterém jste zničili státní majetek?“ kývl Lucius k utracenému koni s rozpáraným bokem. Průzkumníkovi pomalu ochaboval úsměv. Lucius ho však dál netrápil, muži neměli v ústech čerstvé maso několik dní a z téhle potvory se dostane na každého. Se zaujetím obcházel zvíře. Byl to obrovský nosorožec pokrytý krátkou hnědou srstí.

Zastavil se u bizarně dlouhé hlavy s dvěma rohy. Ten delší, trčící přímo z čumáku, musel mít dobré tři stopy. Byl zázrak, že se nikomu nic nestalo. Jak nosorožce obcházel, skoro přes jeho ležící tělo neviděl. Kdyby zvíře stálo, bylo by o pěkný kus vyšší než on.

Průzkumník vytahující ze silného krku šípy se neuhlídal a na Lucia se divoce zakřenil. Další muž vytahoval ze hřbetu těžká jezdecká kopí, zaražená do půlky ratiště.

Lucius viděl v aréně bojovat a umírat různé potvory ze všech koutů říše. Krokodýly, slony, hrochy a také nosorožce. Ale ti byli oproti tomuto monstru trpaslíci. Kdyby se mu povedlo chytit jednoho živého, prodal by ho v Římě za malé jmění.

Úkolem je snad najít císaře! okřikl se v duchu.

Obešel zvíře dokola. Legionáři se v jeho přítomnosti snažili krotit nadšení, ale příliš se jim to nedařilo. Lucius ostražitě pokukujícímu dekurionovi věnoval jeden ze svých vzácných úšklebků jedním koutkem. Možná tak vzácným, jako byl sám nosorožec. Veliteli průzkumníků se viditelně ulevilo a přidal se ke svým kamarádům porcujícím obrovské fláky masa.

Lucius poslal jezdce, aby přivedl celou legii. Utáboří se zde, pokud ženisté najdou vhodný pramen pitné vody. Bylo jednodušší usadit armádu kolem poražené obludy než za ní táhnout tunu naporcovaného masa.

K otázkám vířícím mu v hlavě přibyla další: kde se tu ta potvora vzala? Nic podobného nikdo nikdy neviděl ani v lesích severní Germánie, kde žila všelijaká přerostlá havěť. Dostali se do země, kde jsou síly větší a silnější, než na jaké byli dosud zvyklí. Na to nesmí nikdy zapomenout!

„Pane!“

Lucius se otočil. Na hřebeni kopce stála skupina lidí.

„Do zbroje!“ vykřikl a tasil meč.

Nechat se takhle nachytat! Muži si chvatně nasazovali přilby a brali si kopí opřená o sebe do pyramidy.

Nepřátelé se za divokého řevu rozběhli z kopce. Mávali přitom nad hlavami oštěpy.

Lucius spěchal ke svému koni. Bylo jich deset. Útočníci byli minimálně v trojnásobné přesile. Vyhoupl se na koně.

Toužebně pohlédl k pochodujícím oddílům. Rýsovaly se v dálce jako černý had. Od nich pomoc nepřijde.

Útočníci se rychle blížili, všichni však běželi po svých, Lucius by jim se svými muži snadno unikl.

Ustoupit, nebo zaútočit?

Třeba je to past. Jízda tě zatím může obkličovat z támhle toho lesa!

Musel se rozhodnout okamžitě! Útočníci zaváhali a jejich běh se zpomalil. To rozhodlo.

„Dekurie! Do útoku!“ sehraní jezdci se seřadili do klínu a společně vyrazili.

Útočící pěšáci se okamžitě obrátili na útěk a vřískali u toho jak na lesy. Zahazovali oštěpy a za běhu se plácali dlaněmi do hlavy, jako by jim přeskočilo.

Nesmí se dostat až na vrchol hřebenu, tam může číhat léčka. Lucius pobídl koně do trysku. Už měl na dosah prvního z nich. Škoda že má jen krátký pěchotní meč. Držel ho v pokrčené ruce a namířil na mužova záda. Síla nárazu vrazila gladius mezi chlapovy lopatky. Lucius nechal zkušeně zajet jen špičku, pak trhl rukou vzad, aby o meč nepřišel.

Další!

Gladius mu projel lebkou, chlap bez hlesu padl na zem. Ostatní průzkumníci, navyklí na boj z koňského hřbetu a s delšími meči, si vedli ještě lépe. Tři čtvrtiny útočníků se již válely po zemi.

Jezdci prchající zbytek obklíčili a odřízli od vrcholu kopce. Divoši popadali na zem, vzpínali ruce, trhali trsy trávy a vyhazovali je do vzduchu. A kvíleli jako malé děti, až jim po tvářích tekly slzy.

„Co je to za pošuky?“ říkal si spíše pro sebe dekurion.

Do hrdých Markomanů, bojujících vždy až do trpkého konce, měli opravdu daleko. Navíc jejich oblečení a výzbroj! Co z dálky vypadalo jako oštěpy, byly ve skutečnosti zašpičatělé a v ohni tvrzené klacky. Jen několik mužů mělo na konci ratiště primitivní kamenné ostří. Oblečeni byli pouze do vydělaných kůží. Vlasy měli slepené mastnotou tak, že každý Germán by proti nim vypadal jako Paris.

„Co to křičí?“ ptal se Lucius.

Průzkumník, původem Germán ovládající perfektně řeč, jen pokrčil rameny: „Nemluví germánsky, pane. Ten jazyk mi nic neříká.“

„Haló, pane!“ křičeli jezdci, kteří se dostali na vrchol kopce.

Lucius k nim vyjel. Na jeho úpatí stály rozložené primitivní sáně ověšené všemožným haraburdím. Ženy a děti, které vyjeveně postávaly okolo, padaly k zemi, natahovaly k Luciovi ruce a kvílely v primitivním jazyce.

„Zdá se, že tě uctívají jako boha, pane,“ ušklíbl se jeden průzkumník.




  

10

 

Toňa se držela cizince kolem pasu a snažila se pohyb boků sladit s houpáním koňského hřbetu. Bolela ji stehna, jak křečovitě obepínala mohutné tělo. Naopak Goliáše jednotvárný pohyb ukolébal.

Minuli několik usedlostí a statků, většinou vylidněných. Potkali jen pár lidí, kteří jim vůbec nevěnovali pozornost a s nevěřícným výrazem spěchali stejným směrem jako oni.

„Budějovice?“ řekla potichu do cizincova ucha. S překvapením v očích se otočil. Přikývl.

Takže České Budějovice pořád stály. Od těch, které před týdnem navštívila, aby se podívala na rodiče a vyzvedla si klíče od domku, se však diametrálně lišily.

Sídliště, kde bydlela máma s tátou, už měli dávno minout.

„Jsou pryč,“ zašeptala Toňa. Propadli se bůhví kam a ona zůstala sama napospas tomuhle divokému světu.

Blížili se k mohutným hradbám osazeným střílnami a věžemi. Před branou stála pevnost, která měla chránit vstup do města. Kdo chtěl projet městskou branou, musel nejprve projet pevností. Vyvedla je rovnou na most přes Malši a k bráně samotné.

Před očima jí ožívala historie a Toňa byla i přes strach o rodiče a nejistotou budoucnost fascinována. Kopyta klapala po dřevěném zvedacím mostě. Projeli mohutnou branou a ocitli se ve městě samotném. Dlažba ulice nebyla pod nánosem bláta a odpadků téměř vidět. Míjeli malé skrčené domky, jak se však blížili k centru s velkým čtvercovým náměstím a vysokou výstavní budovou radnice, domy rostly do výšky i do okázalosti. Některé z nich poznávala, přesto jí na panorámatu městského centra něco nesedělo.

Co tu chybí?

Pak jí to došlo. Nad městem se nevypínala známá Černá věž – ve dvacátém prvním století dominanta historického centra. Dokonce ji ještě ani nezačali stavět!

V jaké době jsem se to ocitla? Položila si již poněkolikáté stejnou otázku.

Vybavovala si, že věž byla dokončena v sedmdesátých letech šestnáctého století a stavěna byla zhruba od jeho poloviny…

Takže teď musí být první polovina šestnáctého století. Cizinec, kterého se křečovitě držela, vedl koně kolem vášnivě gestikulujícího davu. Do ulice klusalo několik halapartníků v železných kyrysech a s přilbami na hlavách, aby dav rozehnali. Ve městě tedy rozhodně žádná pohoda nepanovala. Jejich malému procesí naštěstí nikdo nevěnoval pozornost. Podle oblečení i výzbroje vojáků to nakonec přeci jen vypadalo spíš na šestnácté století, i když jistá si Toňa nebyla.

Vjeli na náměstí. Od podoby, jak ho znala, se lišilo minimálně. Chyběla jen středová kašna, na jejímž místě nyní stála šibenice a pranýř. Namířili si to k jednomu z honosných domů s barevnou fasádou. Náměstí bylo plné lidí. Proud lidí směřoval ke kostelu sv. Mikuláše, nad nímž se v budoucnu bude vypínat Černá věž. Na malý okamžik měla Toňa možnost zahlédnout dav, který se tlačil před vchodem do kostela. Další početná skupina obyvatel obléhala radnici a volala cosi do oken. Před vchodem postávaly nervózně přešlapující městské stráže s halapartnami v rukách.

Pár lidí se zvědavě otočilo po klapotu koňských kopyt. Toňa se raději schoulila a tvář ukryla ve stínu kapuce. Obyvatelstvo vypadalo dost naštvaně, neuměla si představit, co by udělalo s cizinkou z budoucnosti, kterou by považovalo za bůhví co. Ani hnědooký cizinec by ji před davem neuchránil. Otevřela se obě křídla železem pobitých vrat a koně vjeli do domu. Bosí pacholci se jich hned ujali, muž seskočil a pomohl dolů i Toně, odpočatý Goliáš se jal prozkoumávat neznámý terén. Pacholci po dívce zvědavě pokukovali. Zatímco zbylí tři muži odcházeli ke stájím, pán domu jí naznačil, kterými dveřmi se má dát.

Vystoupali po dřevěném schodišti do patra. Každou návštěvu historické památky provázel pach starého dřeva a vlhkého kamene, nyní však pod chodidly cítila hladce opracovaná zdravá prkna a aroma vápna, kterým byly nabíleny zdi. Domem se nesla vůně pečeně a nějakých bylin.

To je hustý, jsem opravdu tady! Jsem v šestnáctém století! Jako by se až teď probudila a zjistila, že to není sen, ale realita. Vešli do příjemného pokojíku obloženého dřevem. Došla k jedinému oknu, které dovnitř vpouštělo matné světlo. Jasný pohled na náměstí znemožňovaly zvlněné skleněné tabule (které v této době musely být vrcholem luxusu). Černý dav stále okupoval polovinu náměstí a ulici vedoucí ke kostelu. Pán domu cosi křikl dolů ze schodiště, pak se na ni zamyšleně zadíval. Pousmála se, tím nic nezkazí, že? Pokusil se jí úsměv vrátit, příliš se mu to nepodařilo.

Do pokoje vstoupila dívka nesoucí tác s kousky masa, ze kterého se kouřilo, chlebem a jablkem. Položila jej na stůl. Zadívala se na Toňu a údivem otevřela pusu. Mohlo jí být třináct čtrnáct let, ale přední zuby už měla zčernalé.

„Střichuj, Anno!“ okřikl ji pán. Dívka poslušně sklopila oči a téměř neslyšně vyplula z místnosti.

„Jáz býti Ján Zboženský,“ ukázal si na hruď. Pak s očekáváním napřáhl dlaň k Toně.

„Jáz býti Toňa,“ snažila se napodobit jeho staročeštinu.

Trochu se pousmál. Pak ukázal na jídlo a řekl, ať se nají (alespoň si to myslela). Uklonil se a zavřel za sebou. Toňa uslyšela cvaknutí zámku, když otočil klíčem.

Byla tedy spíše vězněm než hostem.

S chutí se pustila do překvapivě voňavého masa. Chuť to byla prostá, jen vařené slané vepřové s náznakem bylinek, ale vyhladovělý žaludek jej přivítal s jásotem. Za poslední dva dny snědla jen za chůze suchý chleba a pár müsli tyčinek. A ta chlebová placka byla tak křupavá…

Dala několik kousků masa i žadonícímu Goliášovi.

S plným břichem na ni dolehla strašná únava. Oblečená si lehla na lůžko a zabořila se do měkkých prachových duchen. Goliáš vyskočil k ní a schoulil se jí u boku. Nohy jí čouhaly z krátké postele, ale bylo jí to jedno.

Poprvé od začátku téhle šílenosti, kdy na verandě zjistila, že svět šel do háje, si připadala klidná a v relativním bezpečí. Dovolila si luxus pomyslet na rodiče. Srdce jí okamžitě zalil stesk a obava o ně. Někde, možná v nějaké jiné dimenzi, teď jako ona ležela ustaraná maminka a myslela na ni.

Pak si vzpomněla na Petra, na toho zmetka! A přes všechno, co jí způsobil, se jí zastesklo i po něm. Poznali se – jak jinak – v hospodě. Byla ve druháku, Petr zkušený čtvrťák. Měl za sebou zahraniční vykopávky, přislíbený grant, navíc to byl vysoký opálený atlet. Toně připadal jako mladý Indiana Jones. Zamilovala se do něj, a ačkoli si to sama nechtěla přiznat, téměř ho zbožňovala.

Jaký to pak byl šok, když zjistila, že ošukal její kamarádku z koleje. Nejhorší bylo, že by mu ve své zaslepenosti třeba i odpustila. Byl to nakonec jen chlap, který mohl podlehnout tělesné vášni. Kdyby se však on k celé situaci nestavěl tak bohorovně! Vždyť se přeci nic nestalo. Jsou mladí a Toňa by si měla na vzájemnou volnost zvykat… Stejně mu prý připadalo, že ho poslední půlrok dusila v rozletu…

Ona ho prý dusila v rozletu! Tonin stesk najednou vystřídal bojovný vztek.

Když jí pak těsně před prázdninami navrhl na Facebooku trojku spolu s její (nyní už bývalou) kamarádkou, sbalila se a utekla domů. Chtěla přes prázdniny najít ztracenou duševní rovnováhu.

Pomalu se jí to dařilo. A pak se civilizace zhroutí a duševní rovnováha je zase ta tam.

Nesmí myslet na lidi, které má nebo měla ráda, to ji akorát uvrhne do deprese. Spíše by měla rozebrat svou současnou situaci!

Co tedy věděla? Nyní se nacházela v Českých Budějovicích první poloviny šestnáctého století (pravděpodobně). Co věděla o této době? Po chvilce přemítání zjistila, že toho moc není. V mysli se vrátila k bitce na konci dálnice. Obě skupinky jezdců si evidentně nerozuměly, přestože Budějovice a tvrz v lese dělilo necelých deset kilometrů. Co to znamenalo? Že každá skupinka pocházela z jiné doby?

Toňa překvapením otevřela oči.

Ano! To by sedělo! O tvrzi věděla jistě, že pocházela ze třináctého století. Cedulka připevněná na stromě nedaleko zříceniny oznamovala, že během patnáctého století ztratila svůj význam a postupně upadala. Zříceninu navštívila několikrát. Dostala tam první pusu a dovolila prvnímu chlapci, aby jí sáhl pod tričkem na prsa. Tu zatracenou ceduli četla tolikrát!

Pokud je v Českých Budějovicích šestnáctého století, tvrz už neměla být obydlená!

Vzrušením se jí rozbušilo srdce.

Znamenalo to, že se časové linie nějak promíchaly? Objevil se kus třináctého století, následoval pás země s jednadvacátým stoletím se zbytky Pcher a Slatiny a nakonec pruh země se šestnáctým stoletím a Českými Budějovicemi? Pokud by to tak bylo, vysvětlilo by to i poryvy větru i to tornádo. To přece vzniká, když se střetne studený vzduch s teplým, ne? A jestliže se setkala dvě časová období s různými klimatickými podmínkami, mohlo k tomu dojít!

Co bylo dál? Pravěk? Nebo budoucnost?

Probírala se otázkami a zkoumala každou možnost…

…a postel zatím byla tak příjemně měkká.

Než upadla do prvního tvrdého spánku za posledních šedesát hodin, ještě ji napadly dvě znepokojivé myšlenky.

Do jakého času se propadli její rodiče?

A vzápětí: vrátí se dvacáté první století, nebo je ta změna nezvratná?
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Toňa seděla proti mladému Janu Vavřinci Zboženskému. Za poslední dva dny se o něm dozvěděla, že je pánem tohoto domu, obchodníkem a bezdětným vdovcem – samé nepodstatné informace. Mnohem důležitější však bylo, co chtěl vědět on od ní. Stále ještě si nebyla úplně jistá.

Během těch dvou dnů její porozumění staré češtině značně pokročilo. Přes první rozpačité pokusy se s ním nyní dokázala bavit. Sice ne plynule, ale rozuměli si. Trochu jí to připomínalo konverzaci se spolubydlící z pražské koleje. Dokázaly si spolu povídat, i když obě používaly svůj jazyk, tedy češtinu a polštinu. Časem si vytvořily jakýsi hybrid, kdy Toňa do češtiny vkládala polské výrazy a naopak. S Janem to bylo podobné.

Zadívala se do jeho oříškových očí. Byl z ní rozpačitý a vyptával se váhavě a oklikou, až Toně kolikrát nebylo úplně jasné, na co se ptá.

Například: „Proč to Otec udělal?“

Když otázku uslyšela poprvé, chtěla namítnout: jak má vědět, co udělal jeho otec? Pak použil slovo Boh a jí to došlo. Málem vyprskla smíchy.

Střídavě se o ni pokoušely záchvaty smíchu a hysterického pláče. A to nebylo dobré znamení, že?

„Odkud jsi?“ zeptal se, když nedostal odpověď. Těmito otázkami začínal a končil každý rozhovor (tvrdošíjně tomu odmítala říkat výslechy). Toňa měla svou teorii. Ale jak mu ji má vysvětlit, když jí sama moc nerozumí? Zřejmě došlo k nějakému prolnutí časů. Nejvýstižněji by na to pasoval název Vonnegutovy knihy: Časotřesení. Jak má vysvětlit, že pochází z budoucnosti, když veškerou životní filozofii jeho doby ovládali Bůh a církev?

„Jsem jinozemec,“ odpověděla nakonec. Nápad, že je cizinka, byl jeho a Toňa se ho držela zuby nehty.

„Z daleké krajiny? Z jakého městiše?“

Z jakého města?

„Z… Toruni. Z Toruni v Polsku!“ To by mohlo projít.

Polsko-litevská unie byla dostatečně daleko, ale zase ne tolik, aby Budějovičák ze šestnáctého století pochyboval o její existenci. Jazyk byl podobný, a navíc Toruň trochu znala z vyprávění své polské spolubydlící na koleji. Dokonce by mohla využít těch pár polských slov, která od ní pochytila. „Naši karavanu napadli banditi – lúpeživci.“

Slyšel to od ní již několikrát, a ani teď nevypadal nijak přesvědčeně. Zadívala se mu do očí a pokusila se povzbudivě usmát.

Nevěděla, jestli si nevinný úsměv vůbec může dovolit, ocitla se v době, ve které měly ženy absolutně podřízené postavení. Navíc i v šestnáctém století proběhlo několik čarodějnických procesů a mučení lidí patřilo mezi běžné vyšetřovací metody.

Pro jistou opět oči sklopila.

Vzal ji za ruku. Když vzhlédla, usmál se na ni. Proti své vůli opětovala jeho stisk. Byl tak hřejivý. První opravdu lidský dotek za několik posledních dní. Najednou ji zalila mocná vlna stesku. Už zase cítila, že má na krajíčku. Musí ty slzy zadržet, nerozbrečí se před ním!

Nedokázala to. Cítila, jak jí studená slza sjíždí po tváři. Natáhl se a setřel ji.

„Neboj se, děviče. Ochráním tě,“ jeho hlas byl teplý a účastný. Potřebovala to slyšet.

Potřebovala, aby ji někdo chránil a ujal se jí. Loňské stěhování do Prahy jí tehdy připadalo jako veliké dobrodružství. Kdyby jen tušila, co ji teprve čeká…

Venku zazněla rána z muškety. Oba leknutím nadskočili. Goliáš, do té doby spokojeně stočený do klubíčka, zvedl hlavu a vyštěkl.

Oba se roztržitě zasmáli. Jan vstal a přešel k oknu.

„Nic sa neboj, jsi tu v bezpečenstvu. Přinieču ti oběd,“ usmál se ještě jednou a zavřel zvenku těžké dubové dveře.

Zámek cvakl. Sama začínala věřit, že je to pro její ochranu.

Vstala a přešla k oknu. Nedalo se otevřít, a tak se snažila přes zvlněné sklo zahlédnout, co se venku děje.

Městská stráž vyprovázela řadu lidí k branám města. Na náměstí leželo několik těl. Z okolních ulic se sbíhal dav a uprchlíky obklopoval. Cosi létalo vzduchem. Odpadky? Kamení? Vojáci se snažili udržet dav v bezpečné vzdálenosti, ale bylo jich zoufale málo. Shluk lidí začal uprchlíky napadat. Několik jich bylo z řady vytaženo, vláčeno po dlažbě a bito. Procesí zrychlovalo. Když lidé mizeli v ulici vedoucí k jedné z bran, už běželi o život. Dav se hnal za nimi.

Opět se ozvala mušketa. Pak další. Okenní tabulky se při výstřelech rozdrnčely, byly to rány jako z dělobuchu na silvestra.

Po chvíli se vyprázdněným náměstím rozlehl dusot vojáků vracejících se k radnici. Těl rozházených okolo si nikdo nevšímal.

Dveře se otevřely a Jan přinesl prkénko s mísou polévky a chlebem. Jídlo nosil sám, děvečku již neposílal. Toňa byla ráda, její vytřeštěný výraz, jako by viděla Ďábla, naháněl hrůzu.

„Co se stalo venku?“

„Židovina,“ odfrkl si. „Mělo se to udělat dávno. Ovčicě,“ kývl k talíři.

„Skopové…,“ protáhla nepřesvědčivě Toňa. Ale vůně polévky byla lákavá. Opatrně ochutnala. Chuť to byla opět jednoduchá, ale jaksi svěží.

Vždycky jsi byla blázen do biopotravin a tohle víc bio už být nemůže.

Chvíli ji pozoroval. Pak jí věnoval milý úsměv a zavřel za sebou.

Toňa mechanicky polykala a přemýšlela, co bude dál. České Budějovice byly ze změny v šoku. Strachem z Armagedonu a Boží pomsty možná ještě ve větším než ona. Hledaly odpovědi a viníky. Zdálo se, že nějaké našly v podobě nešťastných Židů. Ne poprvé ji napadlo, co by se dělo, kdyby měšťané přišli na to, že ji Jan ukrývá.

Při té myšlence jí srdce sevřela ledová ruka.
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S úsvitem ji probudily zvony. Vyzváněly snad desetkrát za den. Bohoslužby ve městě byly nepřetržité, z náměstí se každou chvíli nesl zpěv věřících.

Jan, jako každé ráno, přinesl snídani. Dnes jakousi ovesnou kaši a čerstvé, ještě teplé mléko. Toně se do jídla moc nechtělo. Takový nápor potravin bez emulgátorů, konzervantů a další chemie přestávalo její tělo zvládat. I dnes měla pořádný průjem. Provinile se zadívala k nočníku pod postelí, zpod pokličky se linul nehezký smrad.

Jan si hrál s Goliášemu a chystal se ho vzít na dvůr vyvenčit. Ten čokl je na tom lépe než ona!

„Já taky potřebuji na vzduch.“ Zvědavě se na ni podíval.

„Musím jít na dvořiště,“ řekla srozumitelně a kývla ke dveřím. „A potřebuji se vykoupat.“

„Vykoupat?“ podivil se.

„Ano, my se koupeme každý den.“

Údivem povytáhl obočí. „Ale to není zdravé. Z vody můžeš churavět. Můžeš dostat úplavici nebo červy.“

Neměla chuť vysvětlovat základy hygieny. Sám by koupel potřeboval.

„Nechám donést nácve,“ nechal se nakonec přesvědčit.

„Nejdřív ho vezmu ven,“ kývl ke Goliášovi. „Stejně nerozumím, na co je tak malý pes dobrý,“ zabručel a popadl ho pod břichem.

Když se vrátil, přišli s ním dva muži (ti samí, kteří bojovali v lese u dálnice) a táhli dřevěné necky. Toňa netušila, jak se do nich naskládá. Děvečka pak začala nosit teplou vodu, Toňa ji viděla poprvé po třech dnech. Ani se na ni nepodívala, měla skloněnou hlavu a hleděla být co nejrychleji pryč.

Poslední odcházel Jan.

„Prosím!“ vyhrkla ještě Toňa. Otočil se.

„Kde je můj batoh?“

„Co?“

„Můj vak. Mám tam kartáček a pastu.“ Zoufale je potřebovala, v ústech měla jako v polepšovně. Hodnou chvíli jí trvalo, než vysvětlila, co po něm vlastně chce. Nakonec váhavě slíbil, že věci přinese, ale co s nimi bude dělat, zřejmě netušil.

Toňa se labužnicky ponořila do kádě vystlané plátnem. Seděla vzpřímeně a kostnatá kolena měla skoro pod bradou, ale díkybohu za to. Vzala do ruky nevábnou hroudu mýdla a přičichla k ní. Ovanula ji příjemná květinová vůně.

Vykoupaná, s pocitem, že ze sebe shodila pět kilo špíny, zaklepala na dveře. Dva muži se vrátili, oba na ni vrhli pohled se zvláštní směsicí chtíče a odporu. Stála v rohu, ruce sepnuté, a dívala se k zemi. Co nejvíce se snažila působit cudně. Svazovala si vlasy a překrývala je šátkem. Šaty, které jí donesl Jan a jež patřily jeho zemřelé ženě, jí byly malé, příšerně těžké a vůbec nedýchaly. Věděla, že za chvíli bude zase zpocená.

Kdyby alespoň šlo otevřít to okno!

Jeden z mužů vytáhl z kapsy kličku a okno otevřel. Toňa to nasupeně sledovala. Oba pak popadli káď a jednu stranu zapřeli o rám okna.

„Vodice,“ zařval jeden z nich dolů na ulici a vylili špinavou vodu z okna. Když odešli, přinesl Jan její batoh s potřebami zubní hygieny. Vyndal z něj pastu a kartáček a se zájmem si je prohlížel. Otáčel předměty v prstech a studoval křiklavé barvy na obalu pasty a modré štětinky kartáčku.

„Co je to za zvěř?“ ptal se a nehtem, za nímž měl špínu, projížděl štětiny.

„To není ze zvířete, to je jen barva.“

„Barva?! Tady je modrá drahá, dobrá tak pro urozené, a vy tím barvíte štětiny? Měli bychom spolu udělat nějaký obchod. Třeba dovoz barviva…“

Nebyla si jistá, jestli si z ní nedělá legraci. „Necháš mi tu kličku od okna?“ zeptala se místo toho. „Slunce rozpaluje pokoj, nedá se tu dýchat.“

Přemítal nad tím.

„Nevyskočím, je to vysoko.“

„Nikdo tě nesmí vidět. Teď se dějí strašné věci,“ podíval se jí do očí s takovou intenzitou, až to bylo nepříjemné. „Toničko,“ chytl ji za ruku a stále se vpíjel do jejích očí. „Musíš mi říct konečně pravdu: jsi Boží posel?“

Vyprskla by smíchy, kdyby jeho pohled nebyl tak naléhavý.

„Co se mnou Hospodin zamýšlí? Něco ano, jináč bych tě nenašel,“ mačkal její ruce.

V očích měl kromě urputné naléhavosti ještě něco jiného – strach.

Byl vyděšený k smrti.

„Co se děje se světem? Kam zmizel?“

Tak ráda by odpověděla, kdyby znala odpověď. Zblízka studoval její tvář. Visel na jejích rtech. Pomalu se uklidnil a drtivé sevření povolilo, zklamaně sklopil hlavu.

„Tu kličku ti pošlu, ale nevyhlížej ven,“ řekl ještě a odešel, aniž by se na ni podíval. Dveře se zavřely, zámek cvakl.

To cvaknutí jí připadalo jaksi hlasitější.
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Jan seděl na špalku ve dvoře svého domu a pozoroval malého pejska, jak očichává a značkuje rohy. Každá průměrná krysa by ho slupla jako malinu, doufal, že na žádnou nenarazí. To zvíře nebylo k ničemu, ale Tonička se k němu upínala jako k rodině. Tehdy v lese jí viděl v očích, že by se s ním snad poprala, kdyby ho tam chtěl nechat.

V těch jejích blankytných očích…

Zatřásl hlavou, jako by šlo nechtěné myšlenky vytřepat. Věděl, že ji z hlavy nedostane. Neměl ženu od chvíle, kdy mu před více než rokem zemřela jeho drahá Božena. O dva dny později si k sobě Pán vzal i novorozeného syna Vladislava. Byl snad tohle důvod, proč mu to stvoření nejde z hlavy?

Dívka působila jako víla z nějaké bájné krajiny. Její cizokrajná vůně, neuvěřitelně hladká pleť, ty bílé rovné zuby!

Byla vyšší než všechny ženy, které kdy potkal. Dokonce vyšší než většina mužů, a přesto byla štíhlá a… krásná.

Když za dveřmi poslouchal, jak šplouchá voda, v hlavě mu vířily obrazy jejího nahého mokrého těla. Ten večer podlehl sebehaně. Z jednoho opileckého rozhovoru s Vilémem pochopil, že to dělá většina mužů. Nic to však neubralo z jeho studu, který se brzy přeměnil ve vztek na ni.

Měl ji tu tři dny. S každým dnem se zvyšovalo riziko prozrazení. A s každým dnem byl stále méně přesvědčen, že je andělské podstaty. Některé okamžiky dokonce naznačovaly opak. Třeba to její pohrdavé pobavení v očích, když se jí dnes zeptal, zda je Pánovým poslem! Bylo celé to cudné chování a klopení očí k zemi jen hra? Pouhý výsměch? Někdy se přestala hlídat a sebevědomě mu vracela přímý pohled. A jemu se ta její drzost líbila, že? Věděl, že se stačí do těch očí na okamžik zadívat, a chyběl jen krůček, aby jim naprosto podlehl.

Kdosi zabušil na bránu a pacholci otevřeli. Do dvora vkročil velitel městské stráže Bohumír Kozel řečený Němec. Kdysi sloužil jako žoldnéř pod korouhví císaře Svaté říše římské. Když se vloni formovalo nové vojsko proti rebelům na severu Německa, prohlásil, že ve svých padesáti letech již zabil tolik mužů, jako se nepodaří nikomu jinému za tři životy, a přijal výnosnou a klidnou práci pro budějovické radní.

„Buď pozdraven, Jene.“

„Pán s tebou, Němče. Co tě přivádí?“ Janovi bušilo srdce až v krku, výraz však měl klidný a uvolněný.

„Páni tě chtějí vidět, poslali pro tebe,“ řekl mírně Němec, opřel si nohu o řezané dřevo a v poklidu se rozhlížel po oknech v patře, která obklopovala dvůr.

„O co jde?“

Němec pokrčil rameny. „Netuším, baťo. Ale mám tě přivést hned. Možná to nějak souvisí s tím, co se děje okolo.“ Řekl to, jako kdyby se jednalo o rozvodněnou Vltavu, a ne o konec světa. Jeho klid a vyrovnanost naháněly hrůzu. Přišel sám. To mohlo znamenat, že se jedná jen o přátelské navštívení; anebo si je sám sebou tak jistý, že si myslí, že doprovod nepotřebuje.

„Můžeme vyrazit hned,“ řekl Jan s bezstarostností, jaké jen byl schopen.

„Dobrá,“ zašklebil se Němec a plácl ho svou tlapou do ramene. Naposledy se podíval do horních oken a vydal se k vratům.

Jan si stačil vyměnit znepokojený pohled s postávajícím Vilémem, který měl celou dobu ruku volně položenou na jílci kordu, pak již vykročil na náměstí.

Od kostela sv. Mikuláše zněly žalozpěvy. Mše se konaly pod širým nebem, do domu Božího by se všichni nevešli. Zdálo se, že celé Budějovice se narychlo snaží usmířit s Pánem. Kostelní ulice, vedoucí ke kostelu, byla plná klečících lidí. Byly jich stovky.

Bezděky vzhlédl k nebi.

Žádné ohnivé vozy. Žádná rozestupující se nebesa. Žádní jezdci apokalypsy, kteří se na ně řítí. Po blankytně modré obloze pluly dva bílé nadýchané mraky, žhnoucí slunce stálo vysoko a pomalu rozpalovalo dlažbu.

Prošli kolem kamenného pranýře a šibenice a zamířili k budově radnice. Stále ještě ji obklopovalo lešení kvůli opravám po požáru před pár lety. Ve stínu podloubí postávala městská stráž a opírala se o sloupy. Pozdravili svého velitele a Janovi věnovali nadřazený pohled, kterým častovali všechny zhýčkané bohaté měšťany. Pod zarudlýma očima se jim rýsovaly temné kruhy. Muži toho za poslední dny mnoho nenaspali. Ale kdo ano?

Na chodbách radnice vládl příjemný chládek. Nepanoval zde obvyklý shon, byly pusté a prázdné. Vystoupali až do druhého patra, Němec otevřel dveře. V přepychovém pokoji čekali dva muži – sám purkmistr Friedrich Strunz a kněz Mikoláš Hartman, nejvyšší budějovický zástupce svaté matky církve. Němec za Janem zavřel a pohodlně se opřel o dveře.

„Posaď se,“ vyzval ho mile purkmistr. Hovořil německy. Jan ho rád poslechl, nohy měl najednou jaksi nejisté.

„Mohu ti nabídnout trochu vína?“

„Děkuji, na to je brzy,“ zavrtěl hlavou Jan.

„Pro mě není brzy nikdy. Zvláště v těchto dnech,“ usmál se purkmistr a nalil si. „Slyšel jsem, že jsi přišel o rybník.“

„Ano. Je pryč. Místo něj je tam… louka.“ Najednou se Janovi ulevilo. Poprvé mluvil o tom, co se za hradbami města dělo s lidmi zkušenějšími a moudřejšími, než byl sám.

Kněz Hartman přikývl. „Každý o něco přišel, nám se ztratily celé vinice. To víno by sis měl dát, Jene, možná další nebude…“

„Co tvá domácnost? Všichni zdrávi?“ navázal Strunz.

„Zaplať Bůh, ano. Děkuji za optání.“

„Co to nové děvče?“ zeptal se purkmistr jakoby nic a dolil si další pohár.

„Hmm?“ Jediné, na co se Jan zmohl. Pozdvihl obočí a připadal si jako velmi špatný herec, zkoušející zahrát překvapení.

„Ta vysoká rudovlasá víla. Prý je velmi krásná, možná proto ji schováváš, ty lišáku,“ usmál se Strunz a upil z číše. V očích, které Jana probodávaly, však žádné pobavení nebylo. Jan se celou svou bytostí snažil zabránit nervóznímu polknutí. Bál se promluvit a dál zíral na purkmistra jako hlupák.

„Mezi lidmi kolují řeči o bitce v lese. Kozlovi lidé tam našli nějaké mrtvoly,“ prohlásil purkmistr a pobavení v hlase se pomalu vytrácelo.

„Šest vandráků. Postřílených a probodaných,“ potvrdil Němec.

„Aha, tohle…,“ usmál se nepřesvědčivě Jan. „Obhlížel jsem své panství, tedy to, co z něj zbylo, a narazil na ně.“

Purkmistr vyčkával, odpověď ho neuspokojila.

Ticho narůstalo a jaksi zhutnělo. Bylo téměř hmatatelné. Jan odolával nutkání prolomit ho a něco říci. Třeba to, že našli i Toňu.

„Co si myslíš o té cestě s bílými pruhy?“ promluvil nakonec Němec a purkmistr na něj vrhl zamračený pohled. Cítil, že už má Jana na lopatě.

Němec nevzrušeně pokračoval: „Snažil jsem se tam vyslat muže, ale nikdo nechtěl jít ani pod trestem ztráty žoldu. Byl ses tam podívat?“

„Nebyl, nenašli jsme odvahu vkročit na ni. Vypadala jako cesta do pekla.“ Jan byl vděčný, že se řeč stočila jinam.

„Přesně tam půjdou všichni hříšníci tohoto města. Brzy… Protože apokalypsa se blíží!“ řekl temně Hartman.

„To nevíme jistě,“ zašeptal znepokojeně Strunz do poháru vína. Sám byl zřejmě nějakými hříšky obtížen.

„Tvoje děvečka Anna byla u zpovědi,“ dodal Hartman a zadíval se na Jana, jako by tím řekl vše.

„Svatá zpověď je přeci církevní tajemství,“ oponoval chabě Jan a téměř fyzicky cítil, jak ztrácí půdu pod nohama.

„V běžném světě ano. Dnes však ne! Každým okamžikem můžeme očekávat Pána Ježíše s armádou andělů sestoupivšího z nebes. Lidé, kteří se nebudou kát, budou uvrženi do jámy pekelné.“ Hartman se dostával do varu, deklamoval jako na kazatelně. „Pole za městem bičovaly větrné víry. Jeden zničil celou vesnici. Jiné vesnice na severu a na jihu prostě zmizely. Kam myslíš, že šli ti lidé? Buď si je vzal Pán, anebo se vydali na svou strašlivou pouť po oné černé cestě s bílými pruhy!“

„Nevíme přesně, co se děje, Jene,“ promluvil poněkud mírněji Strunz. „Znal jsem tvého nebožtíka otce od mládí, tebe jsem choval jako malé miminko. Pokud nám máš co říct, řekni to.“

„Jestli budeš lhát svému vikáři, zástupci Boha na zemi, dopustíš se smrtelného hříchu,“ Hartman povstal a namířil na Jana kostnatý ukazovák. „Opravdu mi chceš lhát, chlapče? Teď, v hodině pravdy?“

Jako na povel začali lidé na náměstí zpívat žalmy. Hartman najednou ztlumil hlas do chraplavého šepotu:

„V těchto rukách jsem tě držel při svatém křtu, nedopusť, aby byl znevážen. Neohrožuj svou nesmrtelnou duši, chlapče…“

Jan byl na konci psychických sil. Napětí posledních dnů si na něm vybralo daň. Poklekl ke knězi a zabořil tvář do jeho sutany. Hartman ho drsnou dlaní hladil po vlasech.

„Nezatracuj nesmrtelnou duši kvůli pomýlenému chtíči. Démoni a Satanovi služebníci se dokážou schovávat za hezkou tvářičku a žádoucí tělo, ale uvnitř té slupky bývá hniloba a temnota.“

„Odpusťte, otče,“ zašeptal Jan do zatuchlé látky sutany.

„Já ti odpustit mohu, synu. Ale odpustí ti Bůh? Bude se ptát, zda jsi udělal vše pro záchranu svých bližních a svého města.“

Jan k němu zdvihl uslzenou tvář. Najednou cítil, jak z něj padá obrovské břemeno. „Neubližujte jí,“ zašeptal.

„Jen ji vyslechneme,“ vzal kněz jeho tvář do dlaní. „Jen zjistíme, co je zač a oč nás žádá.“
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Britové se neukázali ani večer, ani následující dny.

Neukázal se vlastně vůbec nikdo; nepřátelské průzkumné letectvo ani Luftwaffe. To by se dalo vysvětlit nevyhovujícími povětrnostními podmínkami – poslední tři dny vál velmi silný vítr (i když dnes již utichal) a ze svého vyvýšeného místa dokonce v dálce spatřili několik tornád. Kde se u všech čertů vzala v Itálii, ví bůh.

Ze všech vysílacích kanálů se ozýval nepřetržitý monotónní šum. Žádná obvyklá kakofonie anglických, italských, francouzských a německých hlasů. Mrtvo.

Pečlivě zakopaní Němci marně čekali na hrdinnou smrt. Muži si začali připadat jako poslední lidé na zemi. Ne poprvé Kurtze napadlo, zda se náhodou nepropadli do pekla. Bůh ví, že by si to za východní frontu zasloužil. Na okamžik se ztratil ve sladkých vzpomínkách na čtyřicátý první rok. Nevědomky přitom žmoulal železný kříž na krku.

V boha nikdy nevěřil a nehodlal s tím teď začínat. Jak by také mohl všemilující bůh dopustit existenci takového zla? Jak by mohl dopustit existenci Kurtze?

Motocyklové hlídky se ze severu přihnaly se zmatenými zprávami: obě vesnice – Lucignano i Monteroni – sice stály na svém místě, ale nová silnice, kterou Italové za pomoci wehrmachtu zbudovali a která je měla dovést k bezpečí Gótského valu, končila kousek za Monteroni. Proměnila se v prašnou polní cestu. Samotná Siena se jaksi scvrkla na městečko krčící se za středověkými hradbami. Kdokoli je spatřil, utíkal jako o život. Když konečně chytili nějakého Itala, jen se modlil, zmateně blábolil a prosil o milost. Nedostali z něj vůbec nic. Celý kraj byl jako vylidněný. Pouze několik špinavých vesnic, které ani nebyly na mapách, a naopak po těch, které tam byly, se slehla zem.

Mužstvem probíhaly nejrůznější klepy. Jeden průzkumník se nervově sesypal. Další se v noci zastřelil. Otázka dne zněla: kde je zbytek německé armády? Na Gótském valu, obranné linii, která měla konečně zastavit postup spojenců v Itálii (jak zněla propaganda a jak každý doufal), by mělo být připraveno půl milionu vojáků. Kurtzovy muže od ní dělilo sto dvacet kilometrů. Plně natankovaný Panther by zvládl cestu tam i zpět, ale i přes množství benzínu ve skladišti to Kurtzovi připadalo jako plýtvání.

Nepřítomně se podrbal kolem obvazu. Okraj hojící se spáleniny začínal svědit. Nevěděl, co bylo horší, jestli nesnesitelné svědění, které si nemohl podrbat, nebo bolest zaplavující celou jeho bytost.

Kurtz skoro litoval, že se Britové neukázali, měl pro ně připravené krásné pasti a záseky. Teď místo obrany pečlivě vybraných míst musí udělat opatrný průzkum. Opět vyšle motocykly a tentokrát pojede s nimi.

Musí přijít na to, kam se všichni poděli.

Musí přijít na to, kam se poděla celá zkurvená válka.
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Rožněný nosorožec udělal své a nenadálá hostina mužstvu prospěla. Dnes, o dva dny později, však nálada opět poklesla. Legie byla nervózní.

Lucius také, když na to přišlo.

Nacházeli se hluboko v nepřátelské Germánii (i když Lucius už dávno nevěřil, že se jedná o stejnou Germánii, ve které pod císařem bojoval poslední čtyři roky). Fakt, že ani po pěti dnech pochodu nenarazili na stopy dvou legií pod velením neohroženého Marka Aurelia, celé situaci moc neprospíval.

Výslechy zajatců také nikam nevedly. Legionáři, kteří hovořili plynule germánsky, si s nimi nevěděli rady. Podle nich se vůbec o Germány nejednalo. Tomu by odpovídalo i jejich oblečení a výzbroj – navlečeni byli pouze do zvířecích kůží a evidentně neuměli zpracovat železo. Ba co víc, vypadalo to, že ho vůbec neznají. Co se týkalo zpracování železa, nebyli Germáni žádní lumeni, ale aspoň si ho dokázali opatřit.

Všichni zajatci nyní kráčeli za kolonou se smyčkami kolem krků. Lucius je později prodá a aspoň něco málo na tomhle šíleném tažení vydělá. Znovu si je pořádně prohlédl. Tiskli se k sobě jako vyděšené stádo ovcí, kulili oči na jeho rudý plášť a chochol na přilbě. Co je však uvádělo do naprostého šílenství, byli koně. Lucius musel sesednout, aby se k nim vůbec mohl přiblížit, jinak by se navzájem ušlapali a uškrtili na provazech.

Velitel průzkumné jízdy dekurion Vitulus měl zvláštní teorii: připadalo mu, že se na ně z toho kopce vyřítili s touhou zahnat je a sebrat jim úlovek. Bylo jich třikrát víc a možná si věřili. Když však Římané naskákali na koně, úplně se zbláznili a začali bezhlavě prchat. Možná si mysleli, že muži a zvířata jsou jedno tělo…

Lucius si prohlížel ty špinavé zakrslé divochy a čím dál víc byl přesvědčen, že s Germány nemají nic společného. Pak mu zrak padl na tři osoby jdoucí úplně vzadu. Když se probírali skromným majetkem zajatců a svazovali je do chumlu, tito tři již svázaní byli. Zřejmě se jednalo o otroky těch divochů.

Jejich vzhled byl obzvlášť odpuzující. Měli podsadité postavy, dlouhé a silné ruce jako opice, které jednou viděl v cirku. Nejzvláštnější byla jejich hlava sedící na těle téměř bez krku. Tvářím vládly obrovité rozpláclé nosy, velké oči pod mohutnými nadočnicovými oblouky a krátké čelo. Nejprve si myslel, že to jsou opice. Pak však mezi sebou začali mluvit podivnou mlaskavou řečí a jemu došlo, že i tohle jsou lidé. Lucius si dal ultimátum: dnes ujdou směrem na západ co největší počet mil, a pokud nenarazí na něco, co by ho motivovalo k dalšímu postupu, na noc se utáboří a ráno zavelí k návratu. Vezmou to oklikou k původnímu táboru. Třeba se tam císař nějak objevil a čeká na ně. A možná se vrátili poslové, které vyslal na jihovýchod do Vindobony a dalších pevností za Dunajem.

Odpoledne se vrátili průzkumníci se zprávou, která všechny tyto plány poslala do tartaru: tři míle západně vedla silnice.

Ještě před týdnem by byl Lucius zprávou šokován. Avšak poté, co beze stopy zmizel opevněný tábor a klečící železný obr si na své místo zjevně došel po svých, ho nijak nevyvedla z míry.

„Jaká silnice?“ zeptal se klidně. Všichni dobře věděli, že na sever od Dunaje Řím žádné silnice nestavěl a zaostalí Germáni toho nebyli schopni.

„Nejlepší, jakou jsem kdy viděl, pane,“ odvětil dekurion. Lucius si povzdechl a poslal pro svého koně. Třeba je ta „silnice“ někam dovede.

Třeba jim naznačí, kde se ocitli a co mají dělat. Tentokrát však žádné ukvapené vyjížďky, pěkně tam dojde s celou legií.

„Je možné někde v okolí té silnice přenocovat?“

„Ano, pane, je tam široká řeka.“

Lucius se vyhoupl na koně. Některé úseky šel pěšky s mužstvem, jednak aby se trochu protáhl a také aby ukázal, že se nijak nepovyšuje a že i po čtyřicítce zvládne to, co prostí legionáři. Dnes toho však již měl dost a s úlevou usedl na koňský hřbet.

Když legie dorazila k silnici, začínalo se stmívat. Ženisté již ohraničili hranice budoucího tábora a vymezili jeho střed, kde se postaví Luciův stan. Legionáři ze zad sundávali vaky se zásobami, chopili se motyk a košů na vynášení hlíny a začali s kopáním příkopu a stavbou palisády. Každá kohorta měla přidělený svůj pruh půdy. Pro vojáky to byla rutina (ne že by ji milovali), a než padne tma, bude stát opevněný tábor pro pět tisíc mužů.

Lucius se rovnou vydal na průzkum oné bájné silnice. Jediný, kdo v celém známém světě dokázal stavět cesty, které by za něco stály, byli Římané. Široké, hladce vydlážděné silnice se správným sklonem, aby se na nich nedržela voda. Rovné, nezastavující se před žádnou přírodní překážkou, protínající kopce a překonávající údolí. Díky nim byly římské legie tak rychlé a mobilní.

Nyní se však Lucius díval na skutečný div stavitelství, vedle kterého slavná Via Appia vypadala jako stezka pro kozy. Stál s jízdními průzkumníky na okraji údolí. Do jeho poloviny vedl obrovský most na neskutečně vysokých masivních pilířích. Lucius jako každý správný Říman navštívil Pantheon a mnohokrát byl na hrách ve Flaviově amfiteátru, obklopen padesáti tisíci diváky. Obě tyto stavby a mnohé další po celé říši byly důkazem římského umu a technické nadřazenosti nad ostatními národy a v Luciovi vyvolávaly téměř posvátnou úctu.

A tento neskutečně vysoký nedokončený most v něm probouzel úplně stejné pocity. Jaká civilizace dokázala něco takového postavit? Když byla schopna něčeho podobného na poli stavitelství, co pak uměla na poli bitevním?

V Luciovi stoupalo vzrušení. Nebylo možné, aby nějaký mocný národ pár mil za hranicemi říše unikl římské pozornosti. Díky obchodníkům byly celkem dobře známé národy až u severního moře, a dokonce i za ním. Ten, kdo stavěl silnici a most, nepatřil do tohoto světa, o tom byl Lucius přesvědčen.

Otázka zněla: měl by se opatrně stáhnout, nebo tuto zemi prozkoumat?

Rozum velel stáhnout se. Byli v neznámé krajině a jedna legie nebyla zase bůhvíjaká síla. Varus před více než stoletím dokázal za Rýnem ztratit rovnou tři.

Na druhou stranu, dosud nepotkali ani živáčka, nepočítáli ty divochy. A civilizace, která dokázala realizovat takovou stavbu, slibovala zajímavé bohatství.

„Byli jste na druhé straně?“ kývl hlavou k protějšímu srázu údolí.

„Ano, pane. Stáli jsme na té silnici. Je z jediného kusu kamene, není dlážděná jako ty naše. A jsou na ní namalované pruhy.“

„Jak mohou být na silnici namalované pruhy?“

Byla to spíše řečnická otázka, dekurion přesto pokrčil rameny.

Lucius návrat zatím odloží. O jeden dva dny… Udělá s celou armádou opatrný průzkum. Hned ráno překročí údolí a vydá se pár mil po té silnici.

Uvidí, kam ho zavede…
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Druhý den legie překonala údolí a vydala se na opatrný pochod po zázračné silnici.

Lucius jel na koni a nemohl z toho díla spustit oči. Byla třikrát širší než jakákoli silnice v Itálii, sluneční paprsky se od ní blyštivě odrážely. Po stranách byla lemovaná jakýmsi zábradlím, které se táhlo i prostředkem silnice a rozdělovalo ji na dvě půle. To Lucia mátlo nejvíce. Za prvé nebylo kam spadnout a každý blbec snad viděl, kde je okraj cesty! Za druhé to bylo trestuhodné plýtvání železem!

Dále od nedokončeného (nebo odříznutého?) obřího mostu zábradlí končilo. Zřejmě těm hlupákům došel materiál. Kopyta koně klapala a Lucius jako uhranutý sledoval bílé přerušované čáry. Další záhada. K čemu sloužily?

Pak v dálce spatřil bílý vůz. Stál na kraji silnice na čtyřech kolech. Pro jistotu zavelel zastavit.

Vůz nebyl tak děsivý jako železný obr, ale daleko do toho neměl. Na boku měl napsáno TESCO, obří rudá písmena byla latinská, ale nápis nedával žádný smysl. Přední část byla vyrobena z největšího kusu skla, jaký kdy Lucius viděl. Vytáhl meč a zabušil jílcem do boku vozu. Byl vyroben ze železa, jak jinak. Tady nevědí, co by ze železa udělali… Chtěl by vidět, kolik volů muselo takové monstrum táhnout. Možná se jednalo o nějaký obřadní nebo pohřební vůz, žádný jiný důvod jeho existence nedával smysl. Každopádně byl prázdný, nemělo cenu se zdržovat.

Legie se dala opět do pohybu. Dlouhá kolona se vozu obloukem vyhýbala.

Odpoledne legie dorazila na konec silnice.

Vedla odnikud nikam. Její kamenný povrch byl hladce odříznut, v cestě dál stály staleté stromy. Linie lesa se táhla do dálky oběma směry. Půl míle před lesem nechal Lucius vystavět tábor.

Vyslal průzkumníky do všech stran. Pokud se vrátí s nepořízenou, zavelí k návratu. Tato země byla záhada sama a její obyvatelé nesmyslně plýtvali talentem a materiálem.

A kde vůbec jsou, když už jsme u toho?
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Na České Budějovice padal soumrak. Slunce mizelo za obzorem a na obloze se rozlévaly červánky, které barvily město do odstínů oranžové. Toňa stála u okna v temném pokoji. V ulici vedoucí ke kostelu sv. Mikuláše se začaly rozsvěcovat svíce.

Jaká to musí být úleva! Jaký vnitřní klid by mohla cítit, kdyby byla přesvědčena, že tohle vše je dílem Božím a že si pro ni Bůh každou chvíli přijde a vyzvedne ji k sobě do nebe.

Jaká úleva nechat veškerou zodpovědnost na Něm.

Ale ať by se Toňa snažila sebevíc, skutečně a z celého srdce by neuvěřila nikdy. Všechna náboženství byla úsměvná, ale křesťanství jí připadalo vyloženě absurdní. Celá procedura (byť symbolická) pojídání masa a pití Ježíšovy krve se jí vždy zdála nepochopitelná; nemluvě o tom, že podle bible mohla za veškeré zlo na světě žena (mimochodem vyrobená ze žebra), protože snědla jablko z kouzelného stromu a k tomu všemu ji přemluvil mluvící had! Toňa byla racionálně smýšlející dívka a jako taková zůstane.

Ke své škodě. Protože když to neměla na koho hodit, nezbylo jí než si nad tím, co se stalo a kam to celé směřuje, lámat hlavu sama.

Nad všemi otázkami ovšem vyčnívala jediná: jak se ze své situace dostane?

Spatřila skupinu lidí, osvětlenou pochodněmi, kteří kráčeli přes náměstí. Světlo ohně se odráželo od železných kyrysů a přileb. Skupina mířila jejím směrem. Ustoupila více do stínu, aby ji náhodou někdo nespatřil. Že by opět nějaké nepokoje?

Vojáci však neměnili směr, šli přímo k Janovu domu. Pak uslyšela zabušení na bránu.

Toně se divoce rozběhlo srdce. Instinktivně se stáhla do rohu místnosti.

Panty zavrzaly a světlo pochodní zmizelo uvnitř.

Nemohou tu přeci být kvůli ní!

Zaslechla hlasy a dupání na dřevěných schodech. Dusot se blížil a zněl jako buben popravčí čety.

Goliáš začal vrčet. V zámku zarachotil klíč. Dveře se rozletěly a Goliáš spustil štěkot. Dovnitř se nahrnuli halapartníci. Světlo za jejich zády ozářilo vyděšenou Toňu a odráželo se od železa zbraní.

Hrůzou rozšířenýma očima sledovala, jak se k ní blíží; jak ji popadají za ruce a táhnou ven. Byla děsem naprosto ochromená. Nezmohla se na žádný odpor. Dokonce ani hlásku ze sebe nedokázala vypravit. Muži ji vlekli ke schodišti a ona za sebou táhla bezvládné nohy. Koutkem oka viděla, jak se Goliáš zakousl do čísi kožené holínky.

Připadala si jako v noční můře. Věci se kolem ní děly a ona nemohla nijak změnit jejich chod. Byla jen bezradný divák toho, jak ji táhnou dolů po schodech. V místnosti nad sebou zaslechla jediné krátké zakňučení.

Už ji vlekli po dvoře, v blátě za ní zůstávala od špiček nohou dvojitá brázda. Zahlédla Janovy pacholky, pak jeho děvečku Annu. Když se setkaly očima, dívka se rychle pokřižovala. Zoufale hledala Janovu tvář. On by ji mohl zachránit. On to přeci může vysvětlit! Probrala se z apatie a začala se divoce rozhlížet. Sevření mužů bolestivě zesílilo.

Pak spatřila jeho přítele Viléma. V jeho pohledu našla směsici lítosti a vzteku.

A za ním stál Jan. Byl bokem opřený o vrata a díval se ven.

„Jane…,“ snažila se vykřiknout. Přes vysušené hrdlo dostala jen jakési zasípání. „Jane, prosím…,“ zkusila to hlasitěji.

Sklonil hlavu a zadíval se na špičky svých bot.

„Jane, nenech je, aby mi ublížili,“ volala za sebe, když ji dovlekli před dům. Byla tam připravená kára tažená koněm. Hodili ji na korbu jako pytel brambor a vyskočili za ní. Schoulila se v očekávání bolesti. Popadli její ruce a přivázali je k postranici káry.

Muž na kozlíku zamlaskal a vůz se rozjel. Drkotal a házel sebou po hrbolaté dlažbě. Vrhla poslední zoufalý pohled na zavírající se vrata domu.

Hluk od kol vozu upoutal pozornost lidí shromážděných na náměstí. Obraceli se za ním, vstávali a ukazovali jejím směrem.

Vojáci zpozorněli. Kočí zamlaskal a popohnal koníka do rychlejšího pohybu.

Lidé se k nim váhavě přibližovali. Kladli mužům otázky, když se jich nedočkali, odpovídali si sami. Dav začínal být neklidný a sám sebe probouzel k životu. První výkřiky nadávek. Toňa těm slovům nerozuměla, ale rozeznala v nich hlubokou nenávist vybičovanou strachem. Dav se začal tlačit ke káře, obloha již potemněla a ve světle těch pár pochodní vypadal jako tmavá přelévající se masa. Vojáci se otočili k vozu zády a namířili halapartny. Dav udrželi v odstupu, ale ten teď obracel nenávist proti nim.

Kára zastavila pod strážní věží přiléhající k hradbě. Dva muži ve spěchu Toňu odvázali a malými okovanými dveřmi ji chtěli nacpat dovnitř.

Věděla, že jestli do té věže vkročí, ven už se nikdy nedostane. Najednou začala bojovat jako lvice, sama překvapená, kde se v ní ta agresivita vzala. Vzepjala se a jednomu muži se vytrhla. Vojákovi po levici zasadila direkt přímo do nosu. Pustil ji a překvapeně couvl, z pokřiveného nosu se valil proud krve. Druhý muž na svého druha zíral jako na zjevení. Ostatní měli plné ruce práce s udržením rozlíceného davu.

Toňa na nic nečekala a rozběhla se k nedaleké bráně.

Slyšela za sebou slábnoucí dusot těžkých nohou. Nabírala rychlost a pronásledovatelům se vzdalovala… Jak může být brána daleko? Dvě stě metrů? Utíkala podél hradební zdi ze všech sil. Šaty na ní vlály, v návalu adrenalinu nevnímala jejich tíhu.

Sto metrů!

Naděje rostla a dodávala jí novou sílu. Dusot a řinčení zbroje za ní utichaly. Že by to bylo tak snadné?

Pak zaslechla drnčení dřevěných kol na dlažbě. Padesát metrů!

Drnčení sílilo. Klapot kopyt byl téměř ohlušující. Toňa doběhla k bráně a zoufale se chytila spuštěné mříže.

„Hou, hou!“ zaznělo za ní. Ohlédla se a přitiskla záda k mříži. Na kozlíku stál rozkročený muž. Seskočil a rázoval k ní. Bude s ním bojovat, dokud bude moci…

Pěst v kožené rukavici dopadla na Tonin solar a vyrazila z ní veškerý vzduch. Klesla do kolen a snažila se nadechnout. Ať dělala, co chtěla, nešlo to.

Muž ji zvedl, jako by nic nevážila, a hodil ji zpět na korbu. Neobtěžoval se s nějakým svazováním a tryskem vyrazil zpět. U nízkých dveří věže ji popadl za vlasy, stáhl z vozu a v předklonu ji vedl dovnitř. Stále se snažila nabrat dech, trochu se jí to již dařilo, ale na nějaký vzdor neměla sílu.

Muž ji zatáhl do temného chladu věže a nohou za sebou zabouchl okované dveře.
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Toňa ležela na studené kamenné zemi v naprosté temnotě.

Jak je to dlouho, co ji sem voják pohodil a zabouchl za ní mříž? Půl hodiny? Hodina? Cela měla vysoko u stropu malé okénko, kterým zahlédla několik prvních hvězd. Ruch dole na ulici již utichl.

Seděla přitisknutá k mříži jako vyděšené zvířátko a kulila oči do tmy. Věděla, že není sama. Někde ve stínech před ní se ozýval chrapot a sípání. Strachem vybičovaná fantazie ty zvuky přisuzovala všemožným příšerám, které kdy viděla v hollywoodských trhácích. Každou chvíli čekala, že ji za kotník chytnou slizké pařáty. Přitáhla kolena až pod bradu.

Co se s ní bude dít? Budou ji mučit?

Jakmile tu myšlenku zformovala, proběhla jí vlna nevolnosti. Zvedl se jí žaludek a do krku vytryskly kyselé žaludeční šťávy.

Panebože, oni ji budou MUČIT!

Vyzvracela se na podlahu. Zároveň jí do očí vyhrkly slzy zoufalství.

Jak nenáviděla bolest! Jak strašně se jí bála! Když měla jít k blbému zubaři, musela ji máma div ne táhnout.

Bože, jak jí chybí! Nechala slzy téct.

Další zachroptění a zasípání ze tmy. Zabořila obličej do látky šatů, a co nejtišeji plakala. Chtěla být neviditelná, kéž by to šlo…

Dole bouchly dveře, na točitém schodišti se ozvaly kroky.

Třeštila oči ke vchodu, žlutá záře plamenů se blížila. Do kamenné kobky vstoupily postavy a ve vchodu se zastavily. Muž v prosté černé sutaně rychle zamumlal modlitbu, další obcházel podél zdí a zapaloval pochodně v železných držácích.

Kobku zalilo teplé světlo ohně. Ve vchodu stáli muži a prohlíželi si ji jako entomologové nový druh jedovatého pavouka. Váhavě vkročili dovnitř, usadili se kolem velkého stolu a tiše spolu hovořili. Nechyběl ani voják, který ji sem dotáhl – šedivý rozložitý chlap, jenž si ji s tvrdým výrazem prohlížel.

Opět zaznělo zasípání a tiché chraplavé zamumlání. Konečně mohla Toňa zjistit jeho původce. Ve vedlejší cele, oddělené mříží, seděl v hlubokém předklonu muž; jeho kotníky a zápěstí byly zavřené v kládě. Prsty na nohou i na rukou měl na kaši. Světlo pochodní tančící po jeho holé kůži odhalilo tetování na ramenou – na jednom lebky a plameny, na druhém jakýsi severský bůh se sekyrou v ruce. Docela obyčejné módní tetování její doby, zde mu však muselo velice přitížit.

Takže není sama! Je tu ještě někdo jiný z jednadvacátého století!

Pak si s hrůzou vzpomněla na svoje vlastní tetování – na spirálovité obrazce v kříži. Nechala si ho udělat, protože Petrovi (tomu parchantovi) připadalo děsně sexy, a jí koneckonců taky…

Dole opět bouchly dveře. Do kobky vstoupil vysoký chlap s pivním břichem, následovaný stejně vysokým, ale vychrtlým mladíkem. Podobnost v obličeji naznačovala, že se jednalo o otce a syna. Uctivě pozdravili, ale muži u stolu jim nevěnovali pozornost. Oba se pustili do své práce. Muž z plátna vybalil kovové nástroje a téměř něžně je rozložil na stole. Chlapec srovnával lana u žebřin šikmo opřených o stěnu.

Až nyní Tonině mozku, který jako by uvízl v jednadvacátém století a odmítal se adaptovat, došlo, že se nejedná o žebřiny z nějaké pitomé tělocvičny, ale o skřipec. Nástroj, který dokázal člověka natáhnout do dvouapůlmetrové délky tak, že mu vykloubil údy a zpřetrhal šlachy.

Ocitla se v pekle!

Chtělo se jí strašně čůrat a srdce jí bušilo, až se bála, že dostane infarkt.

Toňa se opět ohnula v pase a vyzvracela žaludeční šťávy, které jí zbývaly. Dávivé zvuky k ní přitáhly pozornost. Muži si ji opět prohlíželi jako vzácné zvíře – jediné svého druhu.

Kat a jeho pacholek otevřeli vedlejší celu. Kat odemkl kládu a podivně vláčné tělo nešťastníka narovnal. Pak mu do tváře vychrstl trochu vody, zbytek nechal v kádi vedle něj. Zavřel za sebou a odemykal Toninu celu.

Jako zkamenělá sledovala, jak se mříže otvírají. Muž po ní hrábl a jako hadrovou panenku ji zvedl.

„Prosímprosímprosím…,“ opakovala jako mantru, která ji měla ochránit. Nohy měla jako z gumy, vůbec ji neposlouchaly. Postavili ji doprostřed místnosti. Upadla by, kdyby ji kat nezachytil. Znovu ji postavil a pomalu pouštěl, připraven opět ji zachytit. Tentokrát se udržela na nohou.

Na zádech jí rozvazoval šněrovačku držící šaty pohromadě. Prudce se otočila. Kat jí s obličejem bez jakýchkoli emocí vrazil facku. Toňa zavrávorala, chytil ji za ramena a řekl:

„Stoj v rovině!“ Poslechla.

Cítila, jak jí natéká ret, tvář ji pálila. Ještě nikdy ji nikdo neuhodil!

Vyhrkl nový proud slz. Kat ji mechanicky svlékal, k jejímu pláči byl naprosto lhostejný. Dělal pouze svou práci, tak jak ji jistě dělal mnohokrát předtím. O to děsivěji působil.

Šaty povolily a spadly na zem. Aniž by o ni zavadil pohledem, lehce ji odstrčil a šaty ze země sebral. Stála nahá a cítila, jak ji zaplavuje stud. Za sebou zaslechla vzrušený hovor. Pravděpodobně ho způsobilo její tetování.

Kat ji otočil. Muži byli usazení kolem stolu, někteří se opírali o jeho hranu, a přejížděli ji pohledem. Pak stařec v černé kutně ukázal k jejímu rozkroku: „Vyholená kep! Ďábelské čáranice nad hýžděmi! Panstvo, není pochyb, odkud ta ženština přichází! Je to Satanova posluhovačka. Naší povinností…“

„Velebný vikáři Hartmane,“ oslovil ho nákladně oblečený obtloustlý muž za stolem. „Nezapomínejte, že toto je světský soud, byl jste pouze přizván jako raditel, díky svým zkušenostem s čarodějci na severu.“

Oba muži si vyměnili tvrdé pohledy. Kněz nakonec uhnul.

„Děviče, jsem purkmistr královského města České Budějovice. Rozuměš, co ti říkám?“

Toňa váhavě přikývla. Nerozuměla každému slovu, ale smysl vět už si dokázala dát dohromady.

„Se světem se stalo cosi podivného. Musíš nám vysvětlit co. Musíš to udělat rychle a pravdivě. Pokud se nám nedostane odpovědí, podrobíme tě právu útrpnému. Rozuměš?“

Toně se neovladatelně třáslo celé tělo. Ucítila na stehnech horko – svěrače už dál nezvládly svou práci.

„Děviče, jsi božské podstaty? Přichází konec světa?“ zazněla první otázka.
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Vyslýchali ji celou noc. Kladli otázky v rychlém sledu, k některým se vraceli a ptali se jiným způsobem na tutéž věc.

Toňa byla jako na vlnách. Prvotní zděšení vystřídala únava a pak apatie, aby ji v závěru opět probrala hrůza. Alespoň že jí dovolili opět si obléknout prostou spodní košili, kterou nosila pod šaty.

Ze začátku se držela své verze přepadené a oloupené polské obchodnice. Přivážela převážně kožešiny, směnit je chtěla za stříbrné pruty. To se radním a hlavně šedovlasému vojákovi, kterému říkali Němec (a jenž byl zřejmě dost zcestovalý), nezdálo. Toňa neměla šanci zjistit proč. Dobu, ve které se ocitla, znala jen povrchně, a proto bylo těžké vymýšlet si krycí historku.

Nakonec jí neuvěřili a opět se vrátili k původní otázce: je boží, či ďábelské podstaty? Vypadalo to, že když nedostanou správnou odpověď, začnou ji mučit.

Toňa byla zoufalá a vyčerpaná. Zdálo se, že jí zbyla poslední možnost. Jakýsi vnitřní hlas, postižený zbytkem zdravého rozumu, zoufale křičel, že dělá hloupost. Ale ona se ocitla v extrémní situaci, a tak musela vymýšlet extrémní řešení! Zhluboka se nadechla a pokud možno důstojně vstala. Klidným hlasem pronesla: „Ano, milí pánové, jsem posel Pána. Blíží se jezdci apokalypsy a já mám rozhodnout, kdo je v tomto městě hoden Jeho milosti.“

Zavládlo ticho. Dívali se na ni zarudlýma očima. Klidně jejich pohledy opětovala a rty zvlnila do mírného úsměvu. Doufala, že v bílé košili až na zem a s rozpuštěnými rusými vlasy vypadá jako ženský Ježíš Kristus. Stálo ji to nadlidské úsilí. Srdce jí přitom bušilo jako šílené.

Přestala věnovat pozornost knězi stojícímu bokem a to byla chyba. Udělal rychlý pohyb. Na obličej jí dopadly kapky vody a jedna se dostala i do oka. Toňa leknutím ucukla.

„Ďáblova nevěstka!“ vykřikl vítězoslavně. „Uhýbáš před svěcenou vodou!“ chraptěl a dál vztekle mával kropítkem.

„Které evangelium předpovědělo apokalypsu?“

Matoušovo? Janovo? Jak to měla vědět?

„Podrobte to stvoření mučicím nástrojům, než bude pozdě!“ Jeho hlas probral z dřímoty i kata, který téměř celou noc proseděl s hlavou opřenou o kamennou stěnu. Podíval se na pány za stolem. Ti si vyměnili unavené pohledy.

Pak purkmistr přikývl.

Kat se zvedl a popadl ji kolem pasu. V Toně se probudily poslední zbytky sil. Bojovala s ním a ječela o pomoc. Kněz pozvedl stříbrný kříž na krku, namířil jej proti ní a drmolil modlitby. Kat ji hodil zpět do cely.

Muži za stolem se zatím dohodli, že si dají něco k snědku a vrátí se s východem slunce.

Chvějící se Toňa třeštila oči na skřipec a snažila se představit si muka, která ji čekala.

Budou obrovská a nebude před nimi úniku…

…pak ztratila vědomí a obklopila ji milosrdná tma.
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Skrz zamřížované okénko vykreslilo slunce na stěně zářivé pruhované obdélníky. Toňa na milosrdnou vteřinu netušila, kde je. Potom na ni s hrozivou silou dolehla skutečnost.

Prudce se posadila.

Pánové se trousili do kobky. Šedovlasý voják již stál opřený o hranu stolu a prohlížel si ji. Do krve se jí vyplavoval adrenalin a tělo ovládl nekontrolovatelný třas.

Kat došel ke skřipci a upravoval kožená pouta pro ruce a kotníky, přeměřil si Toňu pohledem a pootočil kolem, ke kterému přes kladku vedla lana od pout. Skřipec měl pro natahování děsivě velkou rezervu…

Rezervu pro zpřetrhání vazů v kolenou a vykloubení jejích ramen.

Toňa hrůzou vytřeštěnýma očima sledovala, jak kat přichází k její cele, jak odemyká mříž a otvírá. Strach ji naprosto paralyzoval, nemohla se vůbec pohnout. Kat popadl lem její košile a nijak ohleduplně ji z Toni stáhl, látka zapraskala a košile se roztrhla. Kat ji vyhodil z cely. Budou ji mučit nahou…

Proč mě musejí mučit nahou?

Kat ji popadl v podpaždí a zvedal ji. Byla jako hadrová panenka, jako by neměla žádné svaly…

Do dveří kobky vpadl jeden z halapartníků, přispěchal k šedovlasému veliteli a cosi mu horečně šeptal. Velitel najednou získal ostražitý výraz, jeho unavené oči se probudily. Naslouchal, co mu podřízený šeptá, pak energicky vstal, ignoroval otázky ostatních mužů a vyběhl ze dveří.

Voják pak předal zprávu i jim. Vzbudila živou diskusi. Někteří s nevěřícným výrazem také hned vyběhli ze dveří. Poslední z nich řekl katovi, ať opět zavře mříž.

Kat poslechl a Toňu pustil. Tvrdě dopadla na zadek. Zámek v mříži cvakl, Toňa se pozadu sunula do nejtemnějšího kouta cely a doufala, že si na ni již nevzpomenou. Že následující události, ať už budou jakékoli, mučení zabrání.

Slyšela dusot těžkých bot, běžících do horních pater věže. Někdo křičel rozkazy.

Pak se od městských hradeb ozvala ohlušující rána, až se zdi zachvěly.
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Jan stál u stolu, u kterého v posledních dnech sedával s Toňou. Sžíraly ho palčivé otázky, na které marně hledal odpovědi.

Vydal nevinnou dívku, nebo udělal správnou věc pro dobro města? Věděl, že se nechal zmanipulovat. Ale kým? Knězem a purkmistrem, nebo jejím půvabem? Rozum mu říkal, že udělal správnou věc. Srdce šílelo hrůzou, co se s ní bude dít.

Pak zahřmělo dělo, až se okenní tabulky rozdrnčely.

Nevěřícně se po zvuku otočil. Po kom stráž střílela? Že by město bylo napadeno? Kým, u všech svatých?

Srdce se mu sevřelo při pomyšlení na jezdce apokalypsy řítící se z nebes a na vojáky, kteří proti nim zbytečně pálí. Jan nerozhodně stál a mezi prsty svíral kříž. Aniž si to uvědomil, mumlal modlitbu.

Ve věži se rozezněly zvony volající na poplach.

Na dřevěných schodech zaduněly kroky. Dveře rozrazil Vilém: „Jsme napadeni!“

„Kým?“ ptal se nechápavě Jan.

Vilém bezradně rozhodil rukama: „Možná Turci, nevím, ale jsou jich tisíce.“

Jan se probral z letargie. Seběhli do zbrojnice. Oba patřili do spolku ostrostřelců. Při jeho zakládání bylo prvotním cílem získat z řad měšťanů schopné střelce, kteří by bránili město. Dosud toho nikdy nebylo zapotřebí. Spolek byl spíše společenským klubem, jehož členové se občas scházeli a stříleli na malované terče.

Zatímco Vilém utahoval přezky na Janově pancíři, Jan ládoval pistoli a sypal do váčku náhradní kule. Dva vyjevení pacholci již drželi nabité muškety.

Všichni čtyři vyběhli na náměstí. Dělo opět zahřmělo. Jako jeden muž se zadívali na sever. Jan si s hrůzou uvědomil, že právě tam onu neblahou noc, kdy se svět změnil, zmizela část hradeb v délce dobré půl míle.

Muži z celých Budějovic se sbíhali k přerušenému opevnění. Ozbrojeni byli různě – kdo patřil k ostrostřelcům, nesl těžkou mušketu (vzácnou a drahou pistoli, jako měl Jan, vlastnil málokdo), většina ostatních byla vyzbrojena dvousečnými meči, dlouhými píkami či halapartnami. Jan zahlédl i několik zastaralých obouručních mečů.

Všichni se blížili k chybějící části hradby. Přímka, za kterou se odehrála ta podivuhodná změna, procházela jak hradbami, tak částí města. Krámky a domky přilepené ke zdi zmizely spolu s ní. Kamenné kvádry byly hladce odříznuté, slepé rameno Malše – původně tvořící vodní příkop – zmizelo a voda se rozlila do města a okolních luk.

Bohumír Kozel, řečený Němec, organizoval obranu. Nadával a láteřil u toho jako smyslů zbavený. Jeho muži stavěli provizorní barikádu. V mezerách byla tři děla. Jedno po druhém zahřímala a vše na okamžik zahalil bílý štiplavý dým. Když se rozplynul, Jan spatřil řady nepřátel blýskající se železem. Byly jich tisíce a kvapem se blížily.

Pak z jejich směru cosi přilétlo a smetlo to jednoho muže z barikády. Jan fascinovaně zíral na dlouhé kopí zakončené železným hrotem, které vojáka probilo.

„Ještě že jsem do té průrvy nechal přivléct ze zbrojnice tyhle tři krasavce, jako bych to tušil,“ pochválil se Němec.

„Oni děla nemají, ale střílejí po nás tímhle. Má to skoro stejný dostřel jako kanóny. Běžte k barikádě, za chvíli tu budou.“

„Kde jsou všichni?“ ptal se Jan.

„Tohle jsou všichni! Mám k dispozici jen sedmdesát mužů, zbytek odešel vloni s králem bojovat proti luteránům.“

„To máme jen tři děla?“

Němec se zaškaredil: „Králi jsme darovali šest kanónů, abysme ukázali, jak jsme oddaní, do frasa! Máme ještě tři,“ mávl směrem na druhou stranu města. „Ale jsou to obstarožní obři, myslím, že tu nebudou včas.“ S obavami se ohlédl po rychle se blížící železné mase. „Ta chybějící hradba je

čertovina! I s ostrostřelci máme nějakých sto padesát vojáků, a i když se sem hrnou muži s celého města, budeme rádi, když dáme dohromady pět set chlapů. Doufejme, že je zastavíme, baťo,“ plácl Jana do ramene a ukázal k barikádě.

„Běž mezi své.“

„Co je s tou dívkou?“

Němec už byl myšlenkami jinde a na okamžik nechápal, o čem je řeč. „Aha, ta čarodějnice. Kat si ji vezme do práce.“

Co jsem to udělal? ptal se v duchu Jan a nedokázal na tu jednoduchou otázku najít odpověď.

Vlekl se k barikádě. I řady ostrostřelců byly prořídlé, protože mnoho z nich se před rokem nechalo zlákat královským žoldem při císařově tažení proti Šmalkaldskému spolku na severu Německa. Jan se zařadil mezi muže různě polehávající na barikádě. Zadíval se na blížící se železnou masu a bylo mu jasné, že není v jejich silách ji zadržet.
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Šest dní pochodu a průzkumu nikam nevedlo, nastal čas vrátit se. Legionáři složili stany a v pochodové formaci opouštěli provizorní tábor. Lucius to sledoval ze hřbetu koně. Naštvaný a zklamaný.

Vraceli se po té úhledné a nikam nevedoucí silnici. Na černém povrchu se rozléhaly kroky pěti tisíc nohou v okovaných sandálech.

Pak se v jediném okamžiku změnil osud všech.

Kolonu dohnali průzkumníci. Hlásili, že tři míle jihovýchodně se rozprostírá město. Velké opevněné město!

Lucius se musel rozhodnout okamžitě! Měl zastavit a otočit kolonu? Fakt, že tu žádné město nemělo být, zcela ignoroval. Průzkumníci hlásili, že město nebylo nijak velké, ale opevnění mělo tak propracované, že si nezadalo s žádným významnějším městem říše. Mělo však jednu slabinu. I ono, jako vše, na co dosud narazili, bylo jaksi porušené a neúplné. Na severní straně chybělo dobrých tisíc stop hradby. Město mělo otevřenou náruč dokořán a vyloženě je zvalo. To rozhodlo. Plus zvědavost, touha po akci a hlad po odpovědích. Lucius přesto nechtěl ponechat nic náhodě. Následující dva dny věnoval pečlivému průzkumu a mapování terénu. Legionáři měli zakázáno rozdělávat ohně a opouštět pochodový tábor, kam se vrátili.

Nacházeli se hluboko na území barbarů, desítky mil daleko za Dunajem, označujícím hranici říše, proto zaútočí přímo a bez varování. Hnala ho touha velet legii v bitvě. Věděl, že je schopný velitel, a prostě nedokázal odolat nutkání své schopnosti podrobit zkoušce. Taková příležitost už se nemusela opakovat. O tučné kořisti, kterou takové město slibovalo, nemluvě.

Třetího dne ráno, ještě za tmy, legie opustila tábor. Po rychlém pochodu se sedm z deseti kohort seřadilo před chybějící částí hradby. Planina před městem byla promáčená, ale podle ženistů se překonat dala.

Útok začal v naprosté tichosti s prvními ranními paprsky. Ozývaly se pouze čvachtavé kroky čtyř tisíc legionářů a ptáci vyhnaní ze svých hnízd.

Zbývalo překonat dvě stě stop, když zazněl hrom. Vojáci se zaraženě podívali na bezmračné nebe.

Ve městě se v rychlém tempu rozezněl gong – obránci vyhlásili poplach.

Zaražené vojsko se dalo opět do pohybu, když hrom zazněl podruhé. Od hradeb se cosi přiřítilo a pročíslo ukázněné řady legionářů. Odráželo se to a kutálelo a zanechávalo za sebou uličku plnou krve.

Vojáci, kteří to viděli, se otáčeli na své centuriony. Ale ani oni – zkušení poddůstojníci, kteří museli zachovat chladnou hlavu, ať se dělo cokoli – si najednou nevěděli rady a na tvářích měli zmatené výrazy.

Další hromobití a další koule řítící se na seřazené legionáře. Rozrážela muže schoulené za štíty a trhala těla na kusy. Lucius se hnal do přední linie. Viděl, že legionáři váhají.

Při jejich příslovečné pověrčivosti nechybělo mnoho, aby propadli panice. A to by byla ostudná tragédie!

I on byl tím jevem vyděšen, ale na paniku neměl čas. Při druhém hromobití viděl, jak nepřátelskou linii zahalil dým, ze kterého se vyřítil rychle letící projektil.

Je to jen stroj! Žádný božský zásah!

„Katapulty,“ křičel na Hilaria, z něhož po vzpouře udělal svého zástupce. „Pošli je za kohortami, ať opětují palbu.“ Hilarius si dovolil krátký pochybovačný pohled, ale hned běžel splnit rozkaz.

Lucius se hnal k první linii a řval přitom na muže, aby se vzchopili.

Hrom zazněl potřetí.

Jestli mají takových strojů víc, bude z toho masakr.

„Do útoku! Mazejte dopředu, vy parchanti!“

Vojáci, zaboření v měkké půdě po kotníky, se těžkopádně rozběhli.

„Stáhnu kůži z každého, kdo se otočí!“ řval Lucius a mlátil révovou holí – odznakem své hodnosti – každého, na koho dosáhl. Nižší centurioni se také probrali a začali hnát své muže kupředu. Útok se opět pomalu rozhýbal. Lucius běžel v první linii se svými muži. Nad hlavou mu obloukem přeletěly první šipky z katapultů.

Odpovědí bylo trojité zadunění. Jedna z koulí proletěla pár kroků od něho a muž po pravici prostě zmizel. Na Lucia udělala dojem energie, kterou ty stroje dokázaly uvolnit.

Obránci zaplnili průrvu ve zdi (jejíž okraje jako by byly hladce odříznuty) a vytvořili barikádu ze všeho, co jim přišlo pod ruku. Viděl, jak se za překážkou choulí. Lucius má obrovskou přesilu, měl by obránce smést.

Zbývalo posledních pár kroků, když se vzduchem ozvalo práskání, jako když se páře obloha. Barikádu zahalil nový oblak dýmu.

Z řad legionářů se ozval sborový výkřik bolesti.

Co je zase tohle za čáry?

Hnal se dál a jeho muži neměli odvahu nechat ho vpředu samotného. Jeho hněvu se báli víc než záhadných zbraní nepřátel.

Za běhu tasil meč a vyskočil na zátaras. Další zapráskání.

Do ramene utržil kopanec jako od koně. Povalil by ho, kdyby se nezachytil vyčnívajícího trámu. Fascinovaně zíral na okrouhlou dírku v ramenním plátu. Pod kovem ucítil horkou krev a rychle se blížící bolest. Je zraněn, a ani neví čím!

Rozzuřilo ho to doběla.

Muž před ním držel kovovou trubku, z jejíhož konce se kouřilo. Nespouštěl přitom z Lucia vytřeštěné oči. Pak sáhl za pás a chtěl cosi vytáhnout. Lucius nečekal, čím se ho pokusí zabít tentokrát, a muže bodl. Mířil těsně pod hranu pancíře, protivník se však v posledním okamžiku pohnul a meč se svezl po pancíři. Alespoň ho ta rána vychýlila z rovnováhy a skoulel se z barikády mezi své spolubojovníky.

Ozývalo se další práskání. Sporadické a nejednotné. Lucius instinktivně tušil, že je to dobře. Znamenalo to, že je obrana rozdrobená. Legionáři se valili za svým velitelem. Nyní v boji zblízka začali své protivníky masakrovat. Domorodci se kromě těch prskajících věcí Římanům nemohli vyrovnat.

Pak zaznělo táhlé volání rohu.

Čtyři zbývající kohorty právě zaútočily na druhé straně města. Lucius doufal, že většina obránců je vázána bojem zde, v jediném logickém místě útoku, a žebříky útočících kohort se nyní opírají o prázdné hradby.
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Vojáci v blyštivé zbroji se drápali na provizorní barikádu. Trup i ramena jim kryly železné pláty, na hlavách měli mohutné přilby trochu připomínající ty španělské, některé byly vybaveny rudým chocholem. Jan jaktěživ takovou zbroj neviděl, pochyboval, že se jedná o Turky.

Přímo proti Janovi se řítil muž. Na přilbici měl honosný chochol z černých koňských žíní. Běžel o pár kroků před svými lidmi, možná se jednalo o jejich velitele. Jana tato myšlenka probrala. Téměř násilím se vymanil z krusty strachu, která ho svírala. Zamířil na něj.

Když ho zabije, třeba to ostatní zbrzdí. Možná dokonce zastaví.

Opřel těžkou hlaveň o převrácený stůl. Zacílil. Jan byl dobrý střelec, avšak střílet na malovaný terč na poklidné louce je jedna věc; trefit rozzuřeného běžícího chlapa, který se vás chystá probodnout mečem, je věc naprosto odlišná.

Vystřelil a pažba ho při zpětném rázu kopla do ramene. Zahřmění muškety zaniklo v první vlně výstřelů. V očích ho zaštípal střelný prach. Snažil se přes rozplývající se oblak zahlédnout svůj cíl. Muž běžel dál, Jan ho vůbec netrefil!

„Krucinálfagot!“ zaklel a začal ládovat hlaveň.

Už upěchoval náplň s kuličkou. Palcem natáhl kohoutek a na pánvičku sypal prach. Ruce se mu třásly jako při zimnici a spoustu ho rozsypal okolo. Konečně opatrně zaklapl zámek – zbraň byla připravena. Vzhlédl.

Muž s černým chocholem se drápal přes provizorní překážky přímo na něj. Jan sklonil hlaveň a vystřelil. Neměl čas pořádně zamířit, ale říkal si, že na tuhle vzdálenost ho prostě trefit musí.

Trefil, ale pouze do ramene – muž se v posledním okamžiku pohnul stranou. Náraz ho málem shodil z barikády. Na malý okamžik se zadíval na kulatou dírku v plátu ramenního pancíře. Pak se mu tvář zkřivila vztekem a vrhl se na Jana. Ten rychle hmátl po pistoli za pasem. Neměl nejmenší chuť pustit si toho chlapa k tělu.

Ten člověk však byl ďábelsky rychlý. V mžiku stál u něj a bodl krátkým mečem. Jan uhnul a ostří se svezlo po pancíři, úder ho však shodil dolů. V kotoulech padal přes nábytek a různé krámy.

Když se Jan vyškrábal na nohy, uviděl útočníky, jak přelézají barikádu. Ranní slunce se odráželo od vyleštěných přileb a zbrojí tvořených přes sebe složenými pásy železa. Měli obstarožní a těžkopádné hranaté štíty a krátké meče, sotva poloviční, než jaké se používají obvykle. Vše ale využívali s brutální efektivitou. Postupovali schovaní za štíty, které jako by byly přirostlé k jejich rukám. Les švýcarských pík ani halaparten je nezastavil. Jakmile došlo na boj zblízka, opět skrytí za štíty bodali krátkými meči do nedostatečně chráněných těl obránců a způsobovali jim hrůzná zranění. Naopak jejich zbroj se mečem prorazit nedala, platila na ni pouze mušketa.

Barikáda byla ztracena. Němec formoval zbylé obránce v ulici vedoucí k náměstí. Jan tasil meč (mušketu při pádu ztratil) a běžel do domnělého bezpečí úzké ulice. Přibíhali další a další obyvatelé města, ozbrojeni vším možným. Nepřítel si dovolil jen krátký odpočinek. Unavené útočící jednotky vystřídaly nově příchozí. Vytvořily neprostupnou hradbu štítů a pomalým krokem se k nim vydaly.

„Píky připravit,“ řval Němec. Zbytek jeho žoldnéřů, mužů protřelých evropskými bojišti, před sebe napřímil píky. Kopí dlouhá jako dva muži se sklonila a vytvořila neprostupný les. V úzké ulici nebudou nepřátelé moci využít své početní výhody. Možná by je mohli zastavit.

Jan stál a díval se na záda Němcových mužů. V jedné ruce držel meč, ve druhé nabitou pistoli. Vilém se vedle něj těžce opíral o kopí. Kabátec na pravém boku měl nasáklý krví.

„Zvládneš to?“ ptal se ho Jan.

Přítelova pobledlá tvář se rozzářila do úsměvu, přikývl. Zeď rudých štítů vkročila do úzké ulice.

„Švýcarským krokem vpřed!“ zavelel Němec. Také on krvácel z několika řezných ran.

Rudé štíty se zastavily. Že by je vyděsil les blížících se pík? Když se pikenýři volným krokem přiblížili, vylétly z nepřátelských řad oštěpy. Obloukem se snesly na nechráněné pikenýry a způsobily v jejich řadách zkázu. Hned nato se vznesla druhá vlna oštěpů. Jakoby zpomaleně se snášely na obránce. Jeden z nich probodl Němce. Ze zad mu vyjel dlouhý železný hrot a zabodl se do země. Němcovo tělo se naklonilo vzad a zapřelo se o oštěp. Chvíli stál, jako by odpočíval, pak se sesul na bok. Útočníci využili vzniklého zmatku a s rozběhem narazili do prořídlých řad.

Už přelézali těla pikenýrů a řítili se na zbytek obránců natěsnaný v ulici. Zazněly poslední výstřely z mušket. Jan namířil pistoli na nejbližšího nepřítele a vystřelil. Kule proletěla štítem a muž se zhroutil. Za ním však byly stovky dalších. Nebyl čas znovu nabít. Ohnal se mečem po nejbližším. Rána se neškodně odrazila od štítu. Couval a zkoušel to znovu a znovu. Snažil se najít skulinu. Muž se však trpělivě tlačil vpřed a čekal na příležitost.

Jan periferně viděl, jak pod změtí nepřátelského železa zmizel Vilém. Domníval se, že v tom všeobjímajícím hluku zaslechl jeho bolestný výkřik.

Byl vyčerpaný a vyděšený. Spolu s ostatními byl zatlačován do nitra ulice. Jeho útoky byly neúčinné a stále slabší. Pak muž před ním udělal prudký výpad vpřed a vrazil do Jana štítem. Ve stejném okamžiku vystřelilo ostří krátkého meče.

Naštěstí se zastavilo o Janův pancíř. V ten okamžik nelitoval jediného groše z ohromné částky, kterou za něj zaplatil. Ohnal se mečem a ostřím narazil do mužovy přilby. Otřesený voják padl na kolena. Nebyl však čas ho dorazit, jeho místo okamžitě zaujal jiný.

Útok se zastavil. Nyní se na sebe v úzké ulici mačkaly dvě masy těl. Nepřátelé byli zasypáváni z oken nad sebou. Obyvatelé města na ně házeli, co jim přišlo pod ruku. Občas práskla mušketa a některé okno zahalil bílý dým. Spatřil, jak se nepřátelé probíjejí do domů. Uvnitř musela probíhat krutá bitva o každé patro.

V Janovi najednou zaplála jiskřička naděje – přeci jenom by se mohlo podařit zastavit je!

Pak se však za jeho zády ozval hluk a překvapené výkřiky bolesti. Další rudé štíty se probojovávaly z druhé strany.

Úzká ulice se z výhody stala smrtelnou pastí!

Obránci na sebe byli namačkáni jako v lisu. Za chvíli se Jan nemohl ani pohnout, natož aby zvedl meč. Lidé kolem mu šlapali po nohách a tlačili se na něj. Měl problém vůbec se nadechnout. Muž vedle něho stál s bradou položenou na prsou. Ztratil vědomí, ale v tlačenici nemohl spadnout na zem. K Janovi se z obou stran blížil křik odrážející se od vysokých fasád okolních domů. Nepřátelé se přiblížili z obou stran a prosekávali se lidmi jako hustým lesem.

Tlak se konečně poněkud uvolnil. Konečně se Jan mohl nadechnout.

Konečně mohl v obraně pozvednout meč.

Vybičován hrůzou křičel modlitbu smíchanou s nejhnusnějšími nadávkami, jakých byl schopen. Rudé štíty se žlutými blesky již byly u něj. Zdálo se, že jsou velké jako hory a zaplňují celý prostor. Jako zvíře zahnané do kouta do nich bušil mečem a měl dojem, že jednoho z těch neznabohů dokonce zasáhl.

Pak ve stehně ucítil pálivou bolest. Fascinovaně zíral na hlubokou ránu, jeho stehno vypadalo jako naporcované vepřové u řezníka.

Opravdu se to děje jemu?

Krkem mu projelo ostří, vnímal ho, ale nebolelo to. Jeho bezvládné tělo se svezlo na hromadu spoluobčanů ležících na dlažbě ulice.

Okované římské sandály, které po něm šlapaly, již necítil.
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Toňa se krčila ve stínech cely a naslouchala zvukům boje. Doléhaly k ní tlumeně, jakoby z dálky, možná z druhé strany města. Byl to nerozluštitelný šum davu, dunění a občasného řinčení železa. Hřmot děl již utichl.

Pánové, kněží a nakonec i kat s pacholkem se postupně vytratili. Zdálo se, že je v celé věži pouze ona a ten nešťastník ve vedlejší cele.

Když začala střílet děla, probral se. Strčil hlavu do kýblu a chlemtal vodu jako zvíře, pak se unaveně opřel o stěnu. Ruce mu bezvládně ležely mezi koleny. Při sebemenším pohybu křivil obličej bolestí.

„Kdo jsi?“ zeptala se ho tiše Toňa.

Leknutím sebou škubl a vzápětí zaúpěl bolestí. Zamžoural do Toniny cely.

„Kdo je tam?“

„Jmenuju se Toňa,“ řekla dívka měkce, nechtěla toho chudáka stresovat.

„Já nemám brýle, ty mi vzali jako první,“ hlas se mu zlomil. Chvíli bojoval s citovým pohnutím, ale nakonec se ovládl.

„Tebe taky mučili?“

„Ne.“ Chtěla říct zatím, ale rozmyslela si to; bála se to vyslovit.

Muž opřel hlavu o zeV. Přes hrudník měl další tetování – jakýsi nápis švabachem.

„Odkud jsi? Víš, co se tu děje?“ zeptal se jí se zavřenýma očima.

„Jsem z roku 2015.“ I když na to se možná neptal. Opět zamžoural jejím směrem. „A odkud jinud?“

„A ty jsi z jakého roku?“ zeptala se ho Toňa.

Muž chvíli uvažoval nad smyslem té podivné otázky, ale nakonec odpověděl: „Ze stejného jako ty. Jel jsem s dodávkou po E49, když najednou ta silnice skončila…“

Roztřeseně vzdychl. „Jak mohla blbá silnice zmizet? Místo ní tam byla nějaká cesta. S dodávkou bych zapadl, tak jsem musel pěšky. Šel jsem lesem a nadával na silničáře,“ usmál se. Hned se mu však obličej zkroutil do lítostivé grimasy.

„Pak mě chytili nějaký lidi na koních. Pořád jsem nechápal, co se děje. Myslel jsem, že natáčejí nějakej film, nebo co. Pak mě svlékli a uviděli moje kérky. Úplně z nich zešíleli…“ Jeho sebeovládání bylo u konce. Rozplakal se jako dítě a mezi vzlyky ze sebe vyrážel: „Mučili mě. Natahovali na skřipec…“ Muž se otřásal pláčem. „…jsem nevěděl, co po mně chtějí… obě ruce vykloubené…“

„To bude dobré,“ snažila se ho konejšit Toňa, a sama se opět roztřásla jako osika. Všechny tyhle hrůzy ji možná čekaly také.

„Co se to stalo? Kde to jsme?“ kvílel muž.

„Vypadá to, že se časoprostor nějak zbortil.“

Muž přestal kvílet a vyjeveně zíral do šera. „Cože?“

Toňa mu chtěla začít vyprávět svou teorii – o tom, jak potkala lidi ze třináctého století, kteří si příliš nerozuměli s lidmi ze šestnáctého století –, dole však bouchly dveře.

Zadržela dech. Hluk boje k ní stále doléhal, ale byl slabší.

Kroky na schodech. Otevřely se dveře kobky a dovnitř vpadl kněz a táhl za rukáv kata.

„Zab ji! Zab ji!“ hulákal a ukazoval na Toňu. Obrovský kat stál před mříží a v ruce držel sekeru.

„Zab ji, ty hňupe! Ona přivedla pekelné hordy.“ Jestli Toňa něco neudělá, její život za okamžik skončí. Mysli! Mysli, krucinál!

„Nastal soudný den,“ řekla a zadívala se katovi do očí. Vstala (kašlala na to, že je nahá) a přistoupila k mříži. Vsadila život na jedinou kartu: „Já jsem anděl Páně a u bran je…“

Doprčic, jak se jmenuje ten s ohnivým mečem?!

„…archanděl Michael. Přichází potrestat hříšníky tohoto města a vyzvednout k Pánovi blahoslavené…“

Mluv, mluv! Něco plácej, hlavně udrž jeho pozornost!

„Přišel soudný den…“

Kat položil ruku na zástrčku…

„…a každý, kdo zhřešil, půjde do pekla, kde se bude smažit v ohni pekelném…“

Kat otevřel mříž a vstoupil do klece…

„…nezahazuj svou nesmrtelnou duši…“ Toňa plakala, věděla, že za chvíli zemře. Snad to udělá rychle, bezbolestně… Kat na ni zíral a rychle oddechoval. Mačkal topůrko sekery. „Tvoje svatozář,“ vzdychl a natáhl ruku k Tonině hlavě. Vlasů se však nedotkl. Toňa cítila na ramenou paprsky vycházejícího slunce, které do cely dopadaly zamřížovaným okénkem. Její rusé vlasy musely žhnout jako oheň.

„Nech se odnést do království nebeského,“ šeptla sotva slyšitelně.

„Zabij ji, kate!“ zavřeštěl Hartman za jeho zády. Jeho hlas kata probral ze strnulosti. Rozhodl se.

Sekera zařinčela o dlažbu kobky. Kat si klekl na tlustá kolena, sepjal ruce a sklonil hlavu.

„Odpusť, anděli.“

„Tupý pse!“ ječel Hartman. Nahrnul se do cely a shýbl se pro sekeru. Kat ji však uchopil první. Hartman vztekle trhal za topůrko, které pevně vězelo ve velké katově pěsti.

„Ďábel tě obelhal!“

Kat vstal. „Počkáme,“ pronesl a vystrkal vzpouzejícího se kněze z klece. Zavřel za sebou a zastrčil západku. Kněz protestoval, vyhrožoval a sliboval.

Pak dole bouchly dveře.

Po schodišti se rozlehly kroky. Všichni přítomní se s obavami zadívali ke dveřím.

Nejprve se objevil rudý štít se žlutými blesky. Pak další. Nad jeho hranou se rýsovala železná přilba, ze strany vykukovala špička meče. Tři muži za štíty se rozestoupili podél zdi a prohlíželi si místnost. Za nimi se další hnali na vrchol věže. Pak jeden udělal rychlý krok vpřed, narazil štítem do kata a meč jako píst vyrazil kupředu, probodl muži hrudník a zase se vrátil do původní polohy. Kat se ani nepohnul, aby tomu zabránil. Sekera mu opět vypadla z ruky, tentokrát definitivně. Velký muž se složil jako domeček z karet.

Kněz Hartman začal drmolit modlitby, pozvedl před sebe kříž. Muž za štítem se k němu blížil a knězův hlas stoupal až do fistule.

Pak se ho muž za štítem na něco zeptal. Kněz mu váhavě odpověděl. Muž něco prohodil ke svým druhům.

Až teď Toně došlo, že spolu hovoří latinsky. Vojáci kněze prohledali a strčili ho k ní do klece. Pak si ji mlsně prohlédli a odešli, odkud přišli.
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Lucius seděl opřen zády o jeden z těch hřmících válečných strojů a pil z měchu chladnou vodu. Slunce již vystoupalo do nadhlavníku a rozpalovalo přilbu a segmentový pancíř.

Ještě se bojovalo, i když o výsledku již bylo rozhodnuto. Obránci, tedy to, co z nich zbývalo, byli vytlačeni do úzkých uliček, obklíčeni a pobíjeni.

V rameni mu škubalo a pálilo.

„Pane, většinu města máme pod kontrolou. Zbytek obránců se uchýlil do paláců na foru a do několika věží na severní straně hradeb. Doporučil bych útok zastavit, ty jejich třískající trubice nám způsobují ztráty. Probíjejí štíty i pancíře.“

„To dobře vím, Hilarie,“ ušklíbl se bolestivě Lucius.

Důstojník si všiml kulaté dírky v pancíři a krve kapající z konečků prstů. „Pane, zavolám doktora…“

„Nikam nechoď,“ zastavil ho Lucius. „Ošetří mě v soukromí, nechci, aby si toho mužstvo všimlo. Vyčistěte ulice a domy, do setmění tady chci mít naskládané všechny ty prskající zbraně. A sežeň někoho, kdo dokáže vysvětlit, jak se s tímhle zachází,“ poplácal bronzovou hlaveň a zároveň se o ni opřel, když vstával.

„Další tři jsme našli uprostřed města. Zřejmě je nestihli přemístit.“

„Fortuna při nás stála, Hilarie. Potřebujeme se s nimi nějak domluvit, germánsky, předpokládám, neumějí.“

„To je zvláštní věc, pane. Pokoušeli jsme se vyslechnout zajatce. Překladatelé tvrdí, že někteří z nich germánského původu budou. Rozumí jim každé desáté slovo, ale domluvit se nedokážou. Zbytek mluví nějakou hatmatilkou. Ale máme tu jednoho, s kým se možná domluvit dokážeme.“

„Skutečně?“

„Mluví latinsky, pane. I když jakousi zkomolenou verzí a s hrozným přízvukem, ale domluvit se s ním dá. Držíme ho ve věži na druhé straně města.“

„Tak mě za ním zaveď, zkusíme jeho prostřednictvím vyjednat se zbytkem obránců mír. Nemůžeme si dovolit dlouze je dobývat a krvácet při tom. Jo a pošli mi tam toho doktora.“

 

Vystoupal schody do věže a unaveně se sesul na dřevěnou lavici. Zranění bolelo a ze ztráty krve se mu točila hlava. Osobní otrok Falco mu rozepínal jednotlivé přezky segmentového pancíře. Lucius zatím pozoroval tři prapodivné osoby za mřížemi.

V pravé cele ležel bezvládně chlap, který evidentně prošel velmi tvrdým výslechem. Kůži měl pomalovanou děsivými výjevy. Mohl by se ukazovat v cirku jako hříčka přírody.

V levé cele stál stařec v černém. Oběma rukama svíral cosi na krku a tiše drmolil nějaká zaklínadla. Za ním v rohu sedělo hubené stvoření s nohama přitaženýma k bradě. Jeho oči lesknoucí se v šeru ho ostražitě pozorovaly.

Sykl bolestí, když Falco odtrhl rukáv tuniky přilepený ke kůži zaschlou krví.

„Omlouvám se, domine.“

Do kobky přispěchal hlavní lékař legie Philippus. Na okamžik se udiveně rozhlédl a hned se hnal k veliteli.

Potíral mu ránu jakýmsi roztokem, pak mu ji obvázal čistým plátnem.

„Bohové při tobě stáli, pane. Kulička šla skrz.“

„Kulička?“

„Používají olověné kuličky, podobné jako naši prakovníci. Akorát, že to z těch jejich trubek létá mnohem rychleji. Máme hodně zraněných, z nichž ty kuličky budeme muset vyříznout. Jak říkám, máš štěstí. Kosti i šlachy vypadají v pořádku.“

„Dobře, dobře. Běž se věnovat zraněným.“ Lékař se s úklonou vzdálil.

„Takže, který mluví latinsky?“

„Tenhle, pane,“ ukázal legionář na starce v černém. Lucius přistoupil k mříži. „Rozumíš, barbare, co říkám?“

Starcův výraz ztvrdl. Pak ze sebe vysypal větu. Latinsky to bylo, ale jazyk byl zmršený a s příšerným přízvukem. Podobně mluvila přistěhovalecká chátra v chudinských čtvrtích Říma. Nebo otroci…

„Ještě jednou a pomalu, barbare.“

„Já Boží sluha! Ty pekelný barbar!“ vykřikl muž. Pak zvedl to, co se mu houpalo na krku, namířil to na Lucia a opět drmolil zaklínadla.

„Centurione, otevři mříž,“ poručil Lucius. Dvířka zavrzala a Lucius vstoupil dovnitř. Nahá dívka se ještě víc namáčkla na zeď a dál z něj nespouštěla oči.

Lucius přistoupil k muži v černém. Jeho hlas začal stoupat do extatické fistule, kousek stříbra mířil v natažené ruce na Luciovo čelo. Začal mrskat jakýmsi kropítkem a potřísnil mu obličej vodou.

„Tak dost,“ zavrčel Lucius. Žádný vandrák nebude cákat na velitele legie vodu. Vlepil muži facku přes půl obličeje. Vyvalený barbar se posadil na zadek. Lucius se shýbl a stříbrný šperk strhl z jeho krku. Ve slunečním světle, dopadajícím malým okénkem, si jej prohlížel.

„Co to je, pane?“ ptal se Hilarius.

„Nebudeš tomu věřit. Ukřižovaný odsouzenec vyvedený ve stříbře. Co je, u všech démonů, tohle za sektu?“

„Kdo může uctívat popraveného zločince?“ vyřkl řečnickou otázku Hilarius.

„To zjistíme zítra, teď musíme zabezpečit město.“ O tom, že je k smrti unavený, Lucius pomlčel.

Centurion zamykal mříž, když se za jeho zády ozvalo: „Já mluvím latinsky, domine. Já vím, co se stalo světu.“

Lucius se otočil. Nahá dívka stála u mříže. Byla neobyčejně vysoká. Přestože byla hubená, na nohou a břiše se jí rýsovaly svaly. Měla temně rusé vlasy a naléhavé barbarsky nebeské oči. Byla by ozdobou každého luxusního bordelu v Římě.

„Kdo jsi?“

„Jsem Antonia a přicházím z jiné doby.“
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Toňa byla stále vyděšená k smrti, přesto se nedokázala ubránit fascinaci.

Skutečně pozorovala živé římské legionáře?!

Jejich velitel, s mohutným černým chocholem na přilbě, byl zraněn. Průstřel ramene. Přesto nehnul ani brvou, když se mu v ráně šťoural lékař. Tvář měl dohněda opálenou a ošlehanou větrem. Hluboké tvrdé vrásky kolem úst a inteligentních očí, které musel nesčetněkrát mhouřit proti slunci. Krátké černé vlasy měl potem přilepené k lebce. Připomínal jí Clinta Eastwooda v nejlepších letech.

Nerozuměla všemu, o čem se bavili, ale smysl pochopila. Vždyť si starověkou latinu přibrala jako druhý obor! Že by se na ni konečně trochu usmálo štěstí?

Velitel (možná přímo legát?) vyslýchal kněze. Církevní latina se od svého antického vzoru dost lišila – byla mnohem jednodušší. Kněz navíc musel mít silný německý přízvuk. A ten jeho pohrdavý tón… ten se Římanovi určitě líbit nebude. Když potom kněz dostal tvrdou facku, její maličké zlomyslné já v duchu jásalo.

Velitel odcházel a centurion (poznala ho podle krátkého příčného hřebene na přilbě) zavíral celu.

Musí něco udělat, jinak skončí jako otrokyně. Nebo prostitutka v lupánaru!

Pomalu vstala.

Byla na jazyky šikovná, domluvila se anglicky i německy. Příšerně těžká starověká latina však byla jiná káva. Byla zvyklá číst starověké texty a pomalu je v tichu učebny překládat, ale mluvit s rodilým mluvčím? (Co by za tuhle šanci dal profesor Klempera…)

„Já mluvím latinsky, domine. Já vím, co se stalo světu,“ pečlivě vyslovovala každé slovo a doufala, že je slovosled správně. Musela ho nějak ohromit. Jeho překvapený výraz říkal, že se jí to zatím dařilo.

Přejížděl ji hodnoticím pohledem. Připadala si jako žirafa v zoo. Nesnažila se nijak zakrýt, přestože jí jeho pohled byl krajně nepříjemný. Místo toho stála pokud možno hrdě. Staří Římané měli v otázkách tělesna úplně jinou morálku.

„Kdo jsi?“ zeptal se a přistoupil k mříži. Tohle je její jediná šance…

„Jsem Antonia a přicházím z jiné doby,“ její jméno má původ v latině a takhle se mu bude lépe vyslovovat.

„A co se stalo se světem, Antonio?“

Chvíli větu dávala dohromady: „Prosím, odveď mě. Barbar,“ použila Římanův výraz a kývla ke knězi, „mě zabije.“ Na složitější větnou skladbu si netroufala. „Já vysvětlím, ale prosím o stolu,“ na jiný římský oděv si v tom stresu nevzpomněla. „Jsem svobodná žena. Nejsem otrok,“ dodala ještě ve snaze stanovit hned na začátku hranice.

„Kdo jsi, rozhodnu já,“ řekl unaveně Říman a otočil se k odchodu.

Já kráva, přehnala jsem to… Toňa však mlčela, neškemrala, nějak vytušila, že by tím zrovna u tohoto muže nepochodila. Velitel v doprovodu centuriona opouštěl kobku. Tiše spolu hovořili.

Toňa už se chtěla zhroutit zpátky do svého rohu, co nejdál od kněze, když se centurion vrátil a odemkl celu. Hodil přes ni svůj vojenský plášť a odváděl ji ven.

Pohledem se setkala s knězem.

Nenávistně na ni civěl a rychle se pokřižoval. Naznačila vojákovi, aby počkal. Vymanila se mu a pomalu ke knězi došla.

Možná dělá hloupost, ale nemůže si pomoct.

Nakopla sedícího starce vší silou do zadku. Legionáři přítomní v kobce se rozesmáli. Podívala se na potetovaného muže ve vedlejší cele. „Zkusím tě dostat ven,“ řekla mu česky. „Pojďme, prosím,“ pronesla potom latinsky a lehce se uklonila centurionovi. Ten ji s pobaveným výrazem vyvedl z věže na denní světlo.

Tak přeci se z ní dostala ven živá! Toně bylo opět do pláče, tentokrát úlevou. Únava ze stresu posledních dvou dnů na ni dopadla jako tuna kamení. Centurion ji přidržoval, aby neupadla.

Zdálo se, že České Budějovice byly dobyty. V ulicích se válely hromady těl. Z oken měšťanských domů se občas ozval ženský výkřik. Nedělala si o Římanech žádné iluze, byli to nemilosrdní lidé žijící v kruté době. Město zřejmě bylo vojákům ponecháno v plen, což pro Budějovické nebyla dobrá zpráva.

Od radnice se ozvala mušketa.

Tak přeci jen se ještě někde bojovalo. Zbytky obránců se možná zabarikádovaly v domech, které byly jako pevnosti. Centurion ji vedl přes náměstí. Podívala se po Janově domě. Vyvrácená vrata visela nakřivo. Blesklo jí hlavou, zda ještě Jan žije.

Jeden z panských domů zabral římský velitel. Když k němu přivedli Toňu, stál u okna a vyhlížel na náměstí. Toňa zahlédla půlkruh legionářů, který z bezpečné vzdálenosti obklopoval radnici a kostel sv. Mikuláše. Říman okno zavřel a přitom obdivoval skleněnou výplň.

„Tento svět je plný divů,“ podotkl a pokynul Toně, aby se posadila. Sám se unaveně svezl do křesílka. „Takže mi vysvětli, co se stalo a kde je císař.“

„Který císař, domine?“ ptala se Toňa překvapeně.

„Marcus Aurelius,“ řekl Říman a probodával ji pohledem. Očekával, že Toňa bude na tuhle otázku znát odpověď. Možná na všechny otázky…

Rychle přemýšlela. Marcus Aurelius plus to, že legie byly nedaleko hranic moderních Čech, mohlo znamenat jediné – markomanské války z let 165 až 180. Římané tedy pocházeli z konce druhého století!

„Máš nějaké odpovědi, nebo ne?“ ptal se podrážděně velitel a vytrhl ji z myšlenek.

„Potřebuji nůžky a plátno, domine. Chci ti ukázat, co se stalo.“

„Nemůžeš mi to vysvětlit? Jsem snad tupý osel?“ Ostatní legionáři v místnosti se nervózně ošili. Jejich velitel byl zřejmě prchlivé povahy. Navíc jistě trpěl bolestí a mohl by být nebezpečný jako poraněný medvěd.

„Odpusť, domine. Ty jsi moudrý. Moje řeč špatná. Neumím tolik slov, musím ti ukázat.“ Toňa zkřížila ruce na prsou a hluboce se uklonila. plášť jí sjel z jednoho ramene a odhalil ňadro. Nezakryla se.

Říman roztál a něco unaveně prohodil. Chviličku čekali, než přišel stejný doktor, jenž velitele ošetřoval, a s tázavým výrazem vytáhl z koženého vaku obrovské železné nůžky.

Toňa je převzala. Pak se rozhlédla. Z postele stáhla hnědý přehoz, strhla z oken zažloutlé závěsy, ze stolku popadla oranžovou dečku. Všichni přítomní, kromě lékaře, který měnil veliteli obvaz, ji zaraženě pozorovali. Toňa se shýbla a sebrala krví nasáklé plátno, které lékař pohodil na zem. To by mohlo stačit, kdyby měla barevné čtvrtky, bylo by to lepší.

Čtyři různě barevné látky poskládala na sebe a vystřihla čtyři stejně velké čtverce. V hlavě měla celou demonstraci pěkně připravenou, ale nyní, když těžkopádnými nůžkami pižlala tuhou vlnu, si připadala jako blázen a začínala pochybovat o tom, co chtěla dokázat.

Třesoucíma se rukama rozložila čtyři čtverce vedle sebe. Všechny oči v místnosti na ní visely. Musela polknout, aby mohla promluvit: „Domine, tohle je doba velkého Homéra,“ ukázala na zažloutlý závěs. Doufala, že Homéra všichni znají a vědí, že žil celá staletí před tím, než se narodili.

„Tohle je doba Marka Aurelia – tvoje doba,“ ukázala na nejhezčí oranžovou látku a položila ji na tu Homérovu. Zadívala se na velitele, zda pochopil. V místnosti se ozvalo neklidné zamručení, ale velitel měl kamenný výraz a gestem naznačil, ať pokračuje.

„Tohle je doba tam venku,“ ukázala oknem na náměstí a položila na dvě látky krví nasáklý obvaz. Opět se ujistila, že ji velitel sleduje. Netrpělivě pokynul, že má pokračovat.

„A tohle, domine, je moje doba,“ položila navrch malého komínku hnědou látku z přehozu.

Lékař něco pronesl. Toňa se plně nesoustředila a ptala se, co říkal.

„Dějepisectví. Historie,“ mávl rukou k hromádce látek.

„Ano, pane,“ kývla šťastně Toňa. „Teď, co se stalo…“ Uchopila nůžky a všechny čtyři látky stříhala na pruhy. Původně chtěla nastříhat čtverečky, ale ty nůžky byly tak tuhé, že by tu byla do rána. Proužky musí stačit.

Nyní měla na sobě čtyři různě barevné látky, nastříhané na více méně stejné pruhy. Uchopila je a rozházela po stole. Muži v místnosti opět zamručeli. Velitel se zamračil.

Panebože, co to tady vyvádím? Pochopí, co jim chci říct?

Prsty se jí opět chvěly. Vybírala náhodné proužky a skládala je vedle sebe, dokud nevytvořila pruhovaný čtverec.

Mezi muži to potřetí zašumělo. Jejich velitel vstal, nyní do půli těla nahý, s ramenem čerstvě ovázaným, a pomalu přešel ke stolu.

„Co to má znamenat?“ ptal se zmateně lékař.

„Je blázen a okrádá nás o čas,“ řekl jeden z důstojníků, další se tomu suše zasmál.

Velitel stále sledoval pruhovaný čtverec a v očích se mu rozlévalo pochopení. Pak vzhlédl.

„Moje doba,“ ukázal na oranžový proužek. „A tvoje doba,“ zabodl prst do hnědého.

Toňa přikývla. Dovolila si lehoučký úsměv.

„A kde jsou oni?“ ukázal prstem na hromádku nastříhaných proužků, které odložila stranou.

Úsměv jí pohasl. Pomalu zavrtěla hlavou.

„Tam je císař Aurelius,“ řekl tiše. Bylo to spíše konstatování než otázka.

„Tam je moje město. Tam je moje matka a otec,“ odpověděla Toňa a opět jí zvlhly oči. Divila se, kde se ty slzy pořád berou.

Velitel pomalu pokýval hlavou, jako člověk, který právě přijal velmi špatnou skutečnost.

„Jsem Lucius Baro, Antonio,“ pak se otočil na jednoho z centurionů: „Hilarie, je pod mou ochranou.“
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Kurtz seskočil z polopásového transportéru a protáhl se, až mu zakřupalo v zádech. Posledních deset kilometrů se kodrcali po úzké prašné cestě plné výmolů. Takové cesty zažil naposledy v Rusku. Lucignano i Monteroni měly zabedněné okenice a liduprázdné uličky. Italové byli v očekávání spojenecké invaze zalezlí ve sklepech. Zřejmě toho věděli ještě méně než on. O tom, že se nová asfaltová silnice vypařila, průzkumníci nelhali.

Na obou vesnicích nebylo nic zvláštního, ale Siena byla jiná. Rozhodně jinak vypadala. Před rokem při cestě na jih projížděl živoucím italským městem, nyní se díval pouze na jeho historické jádro. Hradby, věže a věžičky. Tří a pětiúhelníkové pevnůstky se šikmými stěnami. Pod hradbami vně města bylo jen pár statků a několik na sebe natlačených nízkých domků.

Mužstvo seskakovalo z obrněného transportéru. Jet na průzkum pouze na motorkách se mu nezdálo bezpečné a naopak brát tanky zase neekonomické. Vyrazil v obrněném náklaďáku s otevřenou korbou, který měl vpředu normální řiditelná kola a vzadu krátké pásy. Oproti tanku měl zanedbatelnou spotřebu, a přesto byl bytelný. Měl k ruce deset mužů a čtyři kulomety. Proti letadlům by to nestačilo, ale nějak tušil, že na letadla nenarazí.

Dalekohledem sledoval živý pohyb na hradbách i mezi domky.

„Brandte, pojďte sem,“ křikl za sebe.

Přidusal mladý vojín. Někdo o něm říkal, že před válkou studoval vysokou školu.

Kurtz mu podal dalekohled: „Co vidíte?“ Brandt chvíli studoval město před sebou.

„Nuže?“

„Herr Obersturmbannführer, to není možné… Myslel bych, že je to fata morgana, kdybyste to neviděl i vy.“

„Vidím to také. Ale co přesně vidím, Brandte?“

„Pane, takhle vypadala města ve středověku. Nejsou to nějaké kulisy?“

Kurtz mu vytrhl dalekohled a opět se zadíval na město.

„Nasedat!“ Brandt pouze potvrdil jeho domněnku (jakkoli bizarní), čekal od něj však víc.

Vojáci opět vlezli do otevřené korby transportéru. Uslyšel natažení kulometů. Byli to veteráni SS, z jediného slova pochopili, co přijde.

Kurtz se vyhoupl na vůz a opět si nasadil brýle proti prachu. Spálenina pod tím tlakem bolela jako čert, ale aspoň se do díry, kde míval oko, nedostane špína.

„Vpřed!“ mávl Kurtz paží.

Transportér jel první, dva motocykly v jeho stopách. Těžké vozidlo se kolébalo přes vyježděné koleje. Kurtz by měl úzkým průzorem z místa spolujezdce omezený výhled, a tak se kymácel na korbě a nezraněnou rukou se držel opancéřované postranice.

Blížili se k jedné z oněch tříbokých pevnůstek před městskými hradbami a vyvolali celkem rozruch. Zazněla trubka a hradby se hemžily lidmi. Krátce nato se i na vrcholku šikmé pevnostní zdi vyrojili muži s puškami.

„Stát,“ zavelel Kurtz.

Transportér se s houpnutím zastavil.

„Kdo je váš velitel?“ křikl k pevnůstce.

„Kdo jste?“ dostalo se mu odpovědi.

„Obersturmbannführer Hermann Kurtz, 26. tankový prapor.“

Nastalo ticho. Muži na vrcholu hradby se mezi sebou radili. Potom cosi křikli dolů. Kurtz nerozuměl ani slovu. „Cože?“ zeptal se. Dostalo se mu stejné odpovědi.

„Pane, myslím, že se ptají, co je tankový prapor,“ houkl voják zapřený o kulomet.

„Jo, to jsem pochopil taky. Ale je těžké tomu příšernýmu přízvuku rozumět,“ zavrčel Kurtz. Navíc slovo „tankový“ úplně zkomolili, jako by ho vyslovovali poprvé.

„Wehrmacht,“ odpověděl a pro jistotu dodal: „Německá armáda.“

Další vzrušený hovor mezi obránci. Dlouhé minuty se nic nedělo a Kurtz začínal ztrácet trpělivost, nakonec se však na kamenné cestě obepínající pevnůstku rozlehly kroky.

Objevilo se asi padesát vojáků. Měli před sebe napřažené dlouhatánské pušky s bajonety. Na sobě bílé kabátce, které vypadaly jako fraky, a na hlavách třírohé klobouky.

„Co je to za šašky, Brandte?“

Vojín se nacpal vedle něj. „Pane, tipnul bych to na osmnácté století. Asi nějací nadšenci do historických kostýmů nebo co…“

Vojáci se postavili do rojnice a do popředí vystoupil jejich velitel. Lišil se parukou pod bohatě zdobeným trojrohým kloboukem a šerpou v rakouských barvách, zřejmě znakem hodnosti. „Kdo jste?“ zvolal energickým hlasem, zvyklým rozkazovat. „Toto město je pod ochranou Jeho Veličenstva Františka I. Štěpána Lotrinského.“ Když na Kurtzově tváři nezaznamenal žádné pochopení, dodal: „Toskánského velkovévody a císaře Svaté říše římské.“

Na Kurtze to neudělalo valný dojem, po pravdě měl co dělat, aby té jeho zparchantělé němčině vůbec rozuměl. Chlap hrdě vystrkoval bradu. Ostatní vojáci však jeho sebevědomí nesdíleli, nervózně přešlapovali a ošívali se. Nemohli spustit oči z transportéru. Evidentně by nejradši zalezli zpět za bezpečnou zeď pevnosti.

Velitel přišel blíž a vysokou holínkou kopl do předního nárazníku. Kov zaduněl. Na okamžik se zarazil, jako by si až teď uvědomil, že ta věc je ze železa.

„Musíte… pryč z cesty,“ řekl už ne tak jistým hlasem a couval zpátky mezi své muže. „Musíte požádat o vstup do města.“

„Jaký je rok?“ zeptal se Kurtz. Důstojník na něj vyjeveně zíral.

„Jaký je rok?“ zvýšil Kurtz hlas. Muž pod ním vypadal otřeseně, zřejmě nebyl zvyklý, aby s ním někdo hovořil tímhle tónem. Nebo to bylo zjištěním, že ten vůz, o kterém se dosud domníval, že ho táhne nějaké zvíře, ukryté kdoví proč pod přední kapotou, je celé ze železa? Jako takové muselo být nesmírně těžké a přitáhnout by ho muselo stádo volů. A ti tu zcela zjevně chyběli…

Vydal rozkaz k návratu do pevnosti a Kurtzovu otázku nechal nezodpovězenou. Rojnice couvala s puškami vystrčenými před sebe.

„Jaký je rok, ty parchante?!“ Vojáci zrychlili krok.

„Dvojko, vezmi si hradbu!“ křikl Kurtz. Voják zapřený za kulometem na otočném rameni, zvedl hlaveň. Kurtz odstrčil vojáka vedle sebe a převzal jeho zbraň. Hned po tancích miloval jednu věc – kulomety. „Vpřed,“ zařval a v okamžiku, kdy transportér cukl dopředu, vypálil první dávku. Těžké zpětné nárazy ho kopaly do ramene, zapřel se celou vahou a tlačil zvedající se hlaveň k zemi.

Hrudník velitele se rozvlnil jako rybník ve větru. Ze zad mu vystříkla sprška krve. Kurtz přesunul palbu doprava a pokropil šokované vojáky. Padali jako kuželky.

Zároveň se rozeřvala i dvojka na zádi a tříštila cihlovou hradbu nad jejich hlavami. Přesto seshora zaznělo několik výstřelů. Kurtz stále držel spoušť a kopající hlaveň přesouval zprava doleva. Z ležících těl a země se zvedaly gejzíry krve a prachu.

Přeci jen několik z nich dokázalo zareagovat – jejich pušky zapráskaly. Kurtz uslyšel několik centimetrů od sebe cinknutí kulky. Po výstřelu dlouhé hlavně zahalil bílý dým. Museli by znovu nabít, místo toho před blížícím se transportérem začal zbytek vojáků utíkat. Kurtz namířil na jejich nohy. Zasáhl poslední běžící muže. Jednomu ustřelil nohu v koleni, dalšímu chodidlo. Nezraněnou polovinou tváře se usmíval, s kulometem to opravdu uměl.

Druhý kulomet přerušovanou palbou udržoval obránce zalezlé za zdí hradby. Transportér dojel zraněné plazící se vojáky. Přežili tři.

„Zastavit!“ Kurtz seskočil na zem a k jednomu z nich si klekl. Přitáhl si jeho zkřivený obličej. „Jaký je rok?“

Muž na něj v agonii zíral. Nakonec otázku pochopil: „Léta páně 1755,“ vydechl.

„Řekni jim, že nyní patří do Velkoněmecké říše!“ kývl směrem k městu. Pak vyskočil zpátky na transportér. Doufal, že ten kluk přežije dostatečně dlouho, aby vzkaz vyřídil.

„Zpět,“ zavelel. Vůz začal couvat. Kulomet vyslal další dávku na hlavu nějakého zvědavce.

S pár kulomety město nedobude, ale až se vrátí se svým Tigerem, bude to jiné.

Kurtz nepřemýšlel, co se událo nebo proč. Pouze se rozhodl, že této situace využije ve prospěch Říše.

A samozřejmě ve prospěch svůj.
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Lucius pozoroval z okna dění na foru. Poslední ostrůvky odporu byly rozděleny do dvou budov. Jedna, jak pochopil, byla administrativní a sloužila vládcům města, druhá byla chrámem jejich božstva. V první byly zabarikádované dveře a z oken trčely ty zatracené hřímající trubky, takže se nedalo přiblížit víc než na sto stop. Skleněná okna druhé budovy byla zavřená a Lucius by ji nejradši zapálil.

Zrak mu opět padl na okenice ze skla. Byla to chytrá věc, udrží zimu venku a pustí světlo dovnitř. Stejně tak ho zaujal krb, jehož dlouhý komín končil nad střechou a odváděl veškerý kouř. Nebylo to sice tak elegantní řešení jako podlahové vytápění, ale zase by si ho mohly dovolit nájemní činžáky, a snížilo by se tak riziko požárů. Bylo by zajímavé něco takového přinést do Říma. Pokud je tedy Řím tam, kde byl, když ho Lucius opouštěl. Výklad událostí podle té holky mu nešel z hlavy, ale teď nebyl čas se tím zabývat. Už dal vyhlásit, že všichni řemeslníci dostanou milost, pokud mají čím přispět. Také shání obsluhu těch velkých hřímajících rour, kterým domorodci říkají kanóny.

Využíval znalostí latiny té dívky. Druhý, se kterým se dalo domluvit, byl onen bláznivý stařec, ale zatím nebyl moc k užitku. Když ho nechal přivést z věže, stále mlel něco o konci světa a že nebude sloužit Světlonošovi. Celý den trvalo, než Lucius pochopil, kdo ten Světlonoš alias Lucifer vlastně je. Je to opak Ježíše Krista, kterého uctívá celé město a stařec je jeho veleknězem. Proto měl na krku ve stříbře zobrazenou jeho popravu. Přesto ho Lucius zatím nechával naživu; stále byla šance, že se bude hodit. Císař by to udělal stejně. Jak říkal: zabít ho můžeš vždycky.

Křesťané byli malá a podivná sekta, které se každý rozumný člověk stranil. I když si Lucius musel s nelibostí přiznat, že pronikla už i do armády. Marcus Aurelius je nechával na pokoji, ale jejich občasnému spontánnímu zabíjení zabránit nemohl (nebo nechtěl). Pokud měla Antonia pravdu a tahle sekta ovládne budoucnost, nebyl to svět, ve kterém by chtěl žít.

Už zase ona a ta její bláznivá teorie!

Bláznivá, ale jako jediná mu dávala smysl. Dokonce ani lékař Philippus, vzdělaný a moudrý muž, ji stále nedokázal pochopit. Potřeboval by to probrat s někým, kdo prošel nějakou školou filozofie. Nejlépe se samotným Markem Aureliem. Rád se účastnil jeho filozofických disputací, i když vlastními názory přispíval minimálně. Nikomu by nepřiznal, že má strach promluvit ve společnosti tolika vzdělanců. Ale císař si jeho názoru vždy vážil. A nejen v boji.

Ach, jak mi chybíš, pane. Jestli má Antonia pravdu, můžeš teď být kdekoli.

Mohl by zasvětit tribuna Aria. Byl to sice namyšlený fracek, ale hlavu na takové věci měl… ale to by ho musel omilostnit…

„Kdy jsi spal naposledy, domine?“ vytrhl ho z myšlenek Falco.

„Co se děje?“ protáhl místo odpovědi Lucius.

„Je tu centurion Hilarius, domine.“ Lucius pokynul, ať vejde. Hilarius byl skvělý voják, ale probírat s ním nějaké promíchání časů by bylo jako přemlouvat slepici, aby si obula sandály.

„Vypadáš strašně, pane,“ pozdravil se s ním Hilarius. Znali se patnáct let a jako jednomu z mála lidí na světě taková poznámka prošla.

Lucius se posadil. Opravdu byl vyčerpaný. Rána ho pálila, stále se potil jako vepř a měl pocit, že se o něj pokouší zimnice.

„Jak to vypadá?“ zeptal se.

„Udělají to. Ti střelci jsou z jiného kmene než ti, co jsou zavření v tom baráku. Jedni jsou Germáni, druzí Češi nebo co. Nevím, kdo je kdo, ale důležité je, že souhlasí to udělat výměnou za svobodu a zařazení do legie.“

Lucius se znovu podíval z okna. Spatřil skupinku mužů táhnoucích jeden z kanónů před budovu radnice, jak ji nazývali.

„Stejně bych jim nevěřil, pane.“

„Dostanou za úkol naučit s tím zacházet obsluhu naší artilerie,“ řekl nepřítomně Lucius a sledoval, jak muži zaměřují kanón do oken radnice. Jak sypou do hlavně magický prach, který se prý vznítí, a kouli, kterou vhodili za ním, vymrští z té roury ven.

Obsluha zapálila knot, a přestože to Lucius očekával, nadskočil při té ráně na židli. Když se usadil prach, zela v místě, kde před chvílí byla pobitá vrata jedna velká díra.

Neuvěřitelná zbraň!

Teď to bylo na Antonii, aby přesvědčila obránce, že když vylezou, zachovají si život a možná i svobodu. Jinak budou rozstříleni na maděru. Problém byl, že ji nebudou poslouchat. Nakonec bude potřebovat toho jejich velekněze, kterého znají.

Chvíli sledoval výměnu názorů, kterou na sebe přes forum křičela Antonia s obránci radnice. Dívka se pak zadívala k němu a zavrtěla hlavou. Čekal to.

„Přiveď toho kněze, udělám mu poslední nabídku.“
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Oba muži se měřili pohledem.

„Potřebuji, aby se vzdali,“ prolomil ticho Lucius.

Stařec si přes hruď udělal znamení kříže. Byl to zajímavý rituál. Pokud bude velekněz chtít, nechá jeho tělo přibít na skutečný kříž. Jestlipak by se mu to zamlouvalo? Lucius však tušil, že by trvalo dlouho, než by toho zabedněnce přiměl ke spolupráci.

„Nezradím své krajany,“ řekl velekněz.

„Nechci, abys je zradil. Chci, abys jim pomohl.“ Lucius musel otázku zjednodušit a zopakovat. Domluva s ním byla horší než s tou dívkou.

„To je nějaká Světlonošova lest.“

„Není,“ Lucius vstal. Musel se chytit židle, aby neupadl, jak se mu zatočila hlava. Nechá si zavolat doktora, hned jak to vyřídí. Přešel k oknu. „Podívej se.“

Legionáři nosili ke zdem chrámu všechno dřevo, které ve městě našli. Velekněz vypadal na malý okamžik zděšeně, rychle však nasadil zpět svou zatvrzelou masku.

„Nechám to zapálit a všechny uvnitř upeču.“

„Děti a ženy tam být. Ty barbare!“

„Je mi to jedno,“ řekl znuděně Lucius. „Když je přesvědčíš, nechám je žít ve vašem městě. Zítra odejdu tak jako tak. Když to zapálím, začne hořet celé město. Oni mrtví. Město mrtvé. Rozumíš?“

Ve skutečnosti by mohl odtáhnout a nechat je na pokoji. Jenže se musel přesvědčit, že v chrámu nejsou další hřímající zbraně a hlavně žádné klenoty. A ano, trochu hrála roli i jeho ješitnost.

Velekněz začal opět drmolit zaklínadla. Bylo s ním těžké pořízení. Patřil k lidem, kteří radši obětují ostatní, než aby ustoupili.

Lucius z okna mávl a legionáři zapálili hranice. Chrám okamžitě zahalil dým. Z vnitřku se ozval křik. Zatím jen zděšení, a ne bolesti. To přijde později.

Velekněz bojoval sám se sebou. Plameny olizovaly zdi a každou chvíli se rozšíří na okolní střechy.

„Zastav to,“ vykřikl nakonec velekněz. „Udělám to!“ Legionáři na znamení začali oheň rozhrabávat a hasit připravenými vědry. Lucius doufal, že není pozdě.

„Ale podmínku mám. Já s armádou půjdu a hlásat slovo Boží budu. A ty, pohane, necháš se pokřtít.“

Chvíli trvalo, než Lucius pochopil, co po něm vlastně chce. Pak klidně souhlasil.
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Toňa se toho všeho nechtěla účastnit. Už měla dost krve a zabíjení, které ji od začátku téhle katastrofy provázely. Měla však na vybranou? Lucius ji chránil; pokračoval by v tom, kdyby neudělala, co po ní chce?

Když přednášela svou teorii (kterou si zdaleka nebyla jistá), spatřila v jeho očích pochopení. V té místnosti však byl sám. Zbytek jeho štábu ji v lepším případě považoval za neškodného blázna, v horším za vypočítavou čarodějnici.

Snažila se obránce radnice přesvědčit, ať se vzdají výměnou za svobodu a zachování města. Okamžitě to zavrhli a přidali příval slov, kterým ani nepotřebovala rozumět. Když je pak jejich vlastní sousedé začali ostřelovat, nechtěla se na to dívat. Nebylo to však nic proti tomu, když legionáři zapálili kostel! Zevnitř vřískaly vyděšené ženy a ozýval se pláč dětí.

Musela to zastavit! Vždyť na co je Lucius potřebuje? Ať je nechá, kde jsou! Rozběhla se k domu, kde měl hlavní štáb.

Stráž ji ve dvoře zastavila. Legionáři už ji znali, přesto byli neoblomní a k veliteli ji nepustili. Nepomohly žádné argumenty ani prošení. Pak se otevřely dveře a vyšel kněz Hartman. Podíval se na ni. Kdyby mohl pohled zabíjet, už by to měla za sebou. Nemohl nic dělat, tak si alespoň jejím směrem odplivl a vyšel vraty na náměstí.

Ale ani teď ji k němu nepustili. A kostel zatím určitě hoří. Čekala, že každou chvíli zaslechne bolestný jekot malých dětí. Nevěděla, zda by něco takového ještě unesla.

Do dvora vešel lékař, který Lucia již dvakrát ošetřoval, ani se na ni nepodíval a hnal se do dveří. Musela čekat, dokud neodešel i on. Pak dveře zatarasil centurion Hilarius.

„Pane, musím mluvit s generálem Luciem,“ křikla na něj Toňa.

Podíval se na ni, jako by ji viděl poprvé. „Není to žádný generál,“ řekl nepřítomně.

„Je to důležité, pane! Je to smrtelně důležité!“ Nemohla mu říct, že jde orodovat za město. Nepustil by ji. Vypadal, že přemýšlí, pak na ni mávl a stráž ji pustila.

„Je to hodně důležité? Řekni mi to a já vzkaz předám. Musí si odpočinout.“

Musela s ním promluvit sama. Musela mu rozmluvit nesmyslné vraždění.

„Na malý okamžik. Prosím, je to vážné!“

Hilarius si povzdechl. Měl rozkaz pustit ji, kdykoli si zamane. Pokynul jí, ať jde dovnitř. Polonahý Lucius ležel na posteli a zíral do stropu. „Co je?“ řekl nepřítomně, aniž by otočil hlavu.

„Pane, musíš zastavit to šílenství. Proč musejí umírat…,“ mávla Toňa rukou k náměstí a zarazila se, legionáři oheň již hasili.

„Kvůli tomu jsi přišla? A ven!“ zavrčel Hilarius.

„Omlouvám se…,“ začala Toňa, pak si všimla bledé Luciovy tváře. Podíval se na ni krvavýma očima. Hilarius už ji táhl ven. Ty oči ji celou dobu sledovaly, byl to pohled odsouzence k smrti.

„Co se mu stalo?“ zeptala se Toňa, když se dveře zavřely. Hilarius ji beze slova strkal k východu.

„Je nemocný?“ Pokud by zemřel, bůhví co by bylo s Toňou. „Tak mluv! Já dokážu pomoct. Já jsem z budoucí doby. Ovládáme různá kouzla,“ doufala, že jí rozumí.

Věděla, že Hilarius její teorii prolnutí časů nevěří a zřejmě ji ani nechápe, přesto se zastavil. Musel být zoufalý.

„Ani náš lékař mu možná nepomůže.“

„Já třeba ano…“

Hilarius se nehty podrbal na strništi, až to zaškrábalo. Přemýšlel, zda má smysl s něčím se jí svěřovat.

„Rána se zanítila. Má otravu. Sněť. Lékař mluví o posledních dnech…“ Hlas se mu zlomil.

„Odveď mě do jednoho domu. Drželi mě tam, než jste přišli. Jestli tam najdu své věci, najdu i lék.“
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Toňa spěchala přes náměstí s Hilariem v patách. Koutkem oka zahlédla, že se dveře kostela otvírají a vystrašení lidé se shlukují kolem kněze Hartmana jako kuřata kolem kvočny. Prošla kolem vyvrácených vrat Janova domu. Nikde neležela žádná těla, díky bohu za malé radosti. Legionáři donutili přeživší, aby všechny mrtvé vynesli mimo město. Zda mezi nimi byl i Jan, se už asi nikdy nedozví.

Spěchala po schodech do místnosti, kde ji držel. Dveře zely dokořán, z pokoje byla kůlnička na dříví. Vzpomněla si na Goliáše. Když ji odváděli, slyšela jeho bolestivé zakňučení. Zřejmě ho některý z vojáků jednoduše zašlápl. Doufala, že nenajde jeho tělíčko. Prohrabávala se troskami a hledala svůj batoh. Pochybovala, že tu ještě bude. A pokud ano, bude prázdný.

V prvním se mýlila, ve druhém měla pravdu – aspoň na první pohled. Zvedla pošlapaný batoh a bez špetky naděje do něj nahlédla. Uvnitř to zachrastilo. Vysypala skromný obsah na podlahu. Vyndala iPhone s prasklým displejem. Zkusila ho zapnout, ale po tolika dnech byl nenávratně vybitý, nyní byl jen bezcennou lesklou destičkou. Bez zájmu jej zahodila (škoda, co by asi kněz řekl klipu od Prodigy?). Našla poslední rozdrolenou müsli tyčinku a dvě krabičky, kvůli kterým přišla. Doxycyklin a Ciprofloxacin – univerzální antibiotika, která koupila mamka, když Toňa loni s rodiči navštívila Indii. Dále Ibalgin a plastovou lahvičku dezinfekce. Neměla tušení, zda to bude něco platné…

S tímto malým pokladem spěchala zpět. Hilariův příčný chochol na přilbě fungoval jako policejní maják na dálnici. U Lucia opět seděl lékař, u předloktí mu držel mísu a pouštěl mu žilou. Jeho asistent připravoval chirurgické nástroje.

Lékař ji zpražil pohledem. „Vyhoď ji.“

Hilarius se však podíval na bledého Lucia: „Pane, říká, že má lék.“

„To jistě! Odveď ji, máme tu práci,“ odfrkl si lékař.

„Ticho,“ řekl klidným hlasem Lucius. Když lékař sklapl, pokračoval: „Jaký lék, děvče?“

Teď musela moudře volit slova ze své chudičké slovní zásoby. Jeho život na tom závisel určitě, její možná taky.

„Naše znalosti jsou mocnější, naše medicína umí zázraky. Mám léky, které ti pomohou. Tohle,“ ukázala na krev vytékající ze zaškrcené ruky, „tě zabije.“

Lékař se začal opět rozčilovat. Lucius ho letmým gestem zarazil a naznačil Toně, aby pokračovala.

„Tohle musíš spolknout,“ začala se přehrabovat v batohu. Konečně vytáhla barevné lesklé krabičky. Všichni přítomní na ně se zájmem zírali.

První se probral lékař: „Možná tě chce otrávit. Každopádně bys měl věřit spíš mým zkušenostem než nějaké barbarské divožence. Rána se musí vyčistit a zasažená tkáň odstranit…“

„Udělej to, pane,“ otočila se na lékaře Toňa. „Tvé schopnosti chirurga jsou skvělé.“ Myslela to upřímně a doufala, že to nepochopí jako sarkasmus. Římští chirurgové byli skutečně výborní a strčili by do kapsy většinu lékařů devatenáctého století. „Ale přinuť generála, ať pravidelně polyká toto,“ zvedla barevné krabičky. „A nástroje,“ ukázala na řadu skalpelů, „ponoř do vroucí vody.“

„Kde jsi studovala, že tu házíš svými moudry?“ řekl nasupeně lékař.

„To jsou znalosti, které u nás má každé dítě.“ Přistoupila k lůžku a dotkla se Luciova holého hrudníku. „Každý ví, že zde je srdce, které rozvádí krev po těle. Tady jsou plíce, které umožňují dýchat. Žaludek, játra.“ Oběma rukama sáhla na Luciova bedra: „Ledviny.“ Prstem kroužila po jeho břiše:

„Střeva, která zpracují potravu.“ Pak mu sáhla na čelo: „A mozek, který to vše řídí.“

„Mozek nic neřídí, přemýšlí se srdcem,“ pronesl lékař. Přesto byl jejími znalostmi zaražen.

„Tady jste také viděli věci, které jste předtím neznali,“ teď už mluvila přímo k Luciovi. „Třeba kanóny. A já přicházím z doby mnohem vzdálenější, jednou ti budu vyprávět o mém světě,“ usmála se na něj. „Jen mě v tomhle poslechni, prosím.“ Lucius studoval její tvář. Zrychleně dýchal a na čele se mu perlil pot. Pak se otočil na lékaře: „Philippusi, budeš ji poslouchat, to je rozkaz. A já sním ty věci, které jsi přinesla.“ Lékař se dal do práce, nejprve však musel nástroje vyvařit.

Něco si pro sebe mručel a vrhal na Toňu nakvašené pohledy. Toňa si zatím pečlivě pročítala příbalový leták a modlila se, aby antibiotika na sněť zabrala.

Pokud by Lucius zemřel, bylo jasné, na koho by padla vina.
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Kurtz se k Sieně vrátil o tři dny později a během půl hodiny ji dobyl. Pouze s jediným tankem a padesátkou mužů.

Na základně se moc dlouho nezdržel. V době jeho nepřítomnosti podnikly motocykly opatrný průzkum jihu. Po spojencích nebylo ani památky, což byla dobrá zpráva. Třicet kilometrů od jejich ležení však silnice končila stejně jako na severu a vše, co bylo zaneseno do map, nahradily neprostupné lesy. To už byla zpráva méně dobrá. Stále se nedalo nikam dovolat. Kurtz nechal na jihu u odříznuté silnice hlídku s vysílačkou a pokynem okamžitě hlásit jakýkoli pohyb. Mužstvo naskákalo do náklaďáků a transportéru, Kurtz nasedl do Tigera a vyrazili na sever. Panther by spotřeboval sice méně paliva, ale jeho převodovka už dva měsíce podivně rachotila a Kurtz nechtěl riskovat, že mu někde uprostřed bojiště vypoví službu. Navíc – Tiger byl jeho miláček.

Oficiálně chtěl zajistit severní perimetr. Ve skrytu duše však věděl, že touží po krvi. Musel si na někom vybít frustraci, která se v něm poslední rok a půl hromadila a před pár dny při úprku před spojenci dosáhla svého vrcholu. Ústupem otřesení vojáci byli rádi, že se našel důstojník (navíc veterán Waffen SS), který věděl, co dělá, a bez řečí ho poslouchali. Když dorazili k městu obehnanému středověkými hradbami, trochu je to zarazilo, ale ne natolik, aby přestali plnit rozkazy. Kurtz okamžitě vyrazil do útoku. Po blížícím se Tigeru vystřelilo několik děl, ale byla naprosto neškodná. Když dorazil ke kamenné pevnůstce, chránící vstup do města, jen otočil dělo dozadu, aby ho neponičil, a pevnůstkou prostě projel. Otočil dělo opět dopředu a zastavil před okovanou dřevěnou bránou. Obránci pálili ze svých mušket a z kanónů do pancíře tanku. To neškodné cinkání Kurtze rozchechtalo, svou dobrou náladou nakazil celou posádku. Téměř ledabyle řekl: „Pal,“ a Tiger poprvé vystřelil. Granát rozmetal bránu na třísky.

Obří tank vjel do města a drtil vše, co nestačilo utéct. Kurtz si ve věži sedl do svého oblíbeného kulometného hnízda a vysílal dávky do prchajících obránců, kteří v hrůze zahazovali své směšné muškety.

„Pěchota,“ řekl do vysílačky s otcovskou láskou a plný transportér, za nímž se ve formaci kryla pěchota, vyrazil ve stopách Tigeru. Vojáci se nejdříve pečlivě kryli a obsazovali jeden taktický bod za druhým, zatímco kulomety zabíjely vše, co se ukázalo v oknech. Když však zjistili, že obráncům trvá po každém výstřelu půl minuty, než pušku znovu nabijí, i oni propadli jakési bezstarostné euforii. Tohle nebyla žádná Rudá armáda ženoucí je od Stalingradu ani umínění Američané nebo fanatičtí Poláci; tady nehrozili žádní ostřelovači.

Nebylo kam zabloudit. Tiger se svou šířkou mohl jet pouze po hlavní ulici, která vedla stále do kopce a ústila na obrovském vějířovitém náměstí. Cestou několikrát vypálil do oken budov spíše kvůli demonstraci síly, než že to bylo takticky nezbytné. Jednou se ho zoufalí obránci pokusili zastavit barikádou, projektil z osmaosmdesátky tanku ji rozmetal spolu s vojáky krčícími se na jejím vrcholu. Co z barikády zbylo, snadno přejel.

Náměstí obklopovala stěna vysokých domů, jimž vévodila mohutná budova radnice a stometrová věž. Zde se obránci Sieny pokusili o poslední zoufalý odpor. Z domů a věže radnice se spustila palba. Dělo Tigeru se zvedlo a vyslalo několik salv do oken a nakonec do zavřených dveří radnice. Pěchota vybavená plamenometem vběhla dovnitř. Zaznělo pár dávek ze samopalů a tři čtyři výbuchy granátů. Brzy byla budova obsazena.

Najednou nebylo s kým bojovat. Pár mužů přežilo dobytí radnice. Kurtz je osobně vyslechl. Neměl času nazbyt, a tak musel použít trochu násilí. A proč ne? Dostali se do jakési doby nebo místa, kde rozhodně neplatily Ženevské konvence (ostatně ty neplatily ani v Rusku, že?).

Vybral nejvýše postaveného muže, který byl schopen chůze, a poslal ho ke zbytku obránců rozesetých po věžích na hradbách a opevněných v měšťanských domech. Slíbil jim milost, pokud mu budou přísahat věrnost. V opačném případě srovná město se zemí a zaživa v něm pohřbí jeho obyvatele. Primitivové z roku 1755 totiž nemohli vědět, že tank má omezenou zásobu munice i paliva.

Před západem slunce bylo město plně v jeho rukách. Rakouští vojáci defilovali po náměstí před Kurtzem usazeným na věži tanku a své muškety a prapory s dvouhlavým orlem házeli na hromadu. Seřadili se do zástupu a po vojínu Brandtovi opakovali přísahu věrnosti Velkoněmecké říši, Adolfu Hitlerovi a Hermannu Kurtzovi osobně.

Ještěže mluvili německy. Sice blbě, ale to se spraví… Ani nyní Kurtz nepřemýšlel nad osudem světa. Prostě se on a jeho muži ocitli kdesi, kde byli z jedné strany obklopeni osmnáctým stoletím a z druhé divočinou. A on z toho vytěží maximum, ať už je tohle peklo, nebo ne.

Jak se říká: raději bude jeden den vládnout v pekle než tisíc let sloužit v nebi.
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Serena ležela na louce a chladivá tráva ji lechtala na nahém těle. Po jednom zářivě zeleném stéble lezl brouček, vylezl na vrchol, roztáhl červené krovky a odletěl. Byl to fascinující výjev.

Přetočila se na záda a zadívala se do nekonečné modři oblohy. Z té strašidelné hloubky se jí zatočila hlava. Vdechovala sladkou vůni trávy a pozorovala blížící se oblak. Bílá masa majestátně plula po nebi a překryla zářící slunce.

Nikdy v životě modrou oblohu nebo zelenou trávu neviděla. Když na to přišlo, tak nikdy neviděla ani slunce (nepočítá-li bledou záři prosvítající šedožlutými mraky). Sluneční paprsky – skutečné, ne umělé – cítila na holé kůži úplně poprvé. Bylo to skoro jako sex.

Zvedla se na loktech a zadívala se do dálky. Planina okolo říčky se táhla kilometry daleko, nad hladinou poletovali nějací broučci a v dálce šuměl les. Na obzoru se rýsovala šedá masa hor. Možná jsou to Alpy, možná ne, nezáleželo na tom. Zhluboka se nadechla – svět voněl životem. Vstala a slastně se protáhla. Jakmile se slunce schovalo za mraky, začalo jí být zima. Tenhle svět byl sice úchvatný, ale poměrně studenější, než byla zvyklá. Oblékla si kombinézu pověšenou na křoví, na stehně ucítila váhu pistole ukrytou v pouzdře. Rozbalila poslední balíček vysokonutriční stravy. Dodá jí dávku živin a energie na následující dva dny. Pak už nebude mít co jíst, ale Sereně to bylo v tuhle chvíli jedno, klidně umře hlady. Ten pocit svobody a ten výhled za to stály.

Třeba začne lovit…

Poprvé v životě zahlédla divoce žijící zvířata. Ptáky na obloze. V průzračné řece dokonce nějaké ryby. Sice neměla tušení, jak by je mohla chytit, ale na něco přijde. Mohla by je zkusit zastřelit anebo hodit do vody jeden z granátů, které měla na opasku. V nejhorším případě se vrátí k Téčku, které nechala pár kilometrů severně, a do potoka pustí proud.

Připadala si jako Eva, jež byla podle jedné starověké báje první dívkou světa.

Aniž by měla o Kurtzově existenci ponětí, stejně jako jeho i Serenu napadlo, že je na onom světě. Avšak na rozdíl od Obersturmbannführera SS si nepřipadala jako v pekle. Naopak! Vypadalo to tu, jako by si ji Velká Matka vzala do Věčné zahrady.

Opět jí hlavou bleskla myšlenka, zda nepadla v boji, aniž by si toho všimla. Třeba nějaká raketa, kterou přístroje nestihly zaregistrovat…

Bosýma nohama se šourala trávou a užívala si její chladné lechtání. Ano, takhle nějak si Věčnou zahradu představovala, i když nevěřila, že na ni bude mít po tomto životě nárok. Snad až po tom příštím…

Před několika dny kráčela s Téčkem prašnou krajinou a pátrala po předvoji vyhladovělých balkánských kmenů, které vedl albánský chalífa. Obranný perimetr hlídaly mouchy – robotický hmyz, který dokázal najít islamistu schovaného pod kamenem a navést na něj raketu; oblohu strážila bitevní stanice, která měla ve třiceti pěti kilometrech výborný přehled a zničila by všechny blížící se řízené střely…

A pak v jediném okamžiku vše utichlo. Ztratila kontrolu nad mouchami, stejně jako spojení se štábem, mikrovlnná dodávka proudu ze satelitu ustala. Najednou byla hluchá a téměř slepá, odkázaná pouze na to, co viděla vlastníma očima.

Titanus 105 byl napájen přes satelit, bez přísunu energie z oběžné dráhy se mohla spoléhat pouze na nouzové solární panely na ramenou a na hlavě. Dokázaly robota rozhýbat a zajistit Sereně životní funkce; dokonce mohla použít slabší zbraňové systémy a možná i štít, ale ne všechno najednou a ne na delší dobu. Aby toho nebylo málo, přihnala se stěna vichřice a zvířený prach ji prakticky oslepil. Najednou se cítila bezbranná. Zaklekla a celý den čekala, až se to přežene. Domnívala se, že to byla tlaková vlna jaderného výbuchu, ukazatel radiace však hlásil přirozené hodnoty.

Když vichřice ustala, ještě chvíli se potulovala mrtvou krajinou. Spojení se neobnovilo a Serena se odhodlala vylézt. Nechala Téčko klečet v prachu a vydala se na pěší průzkum. Porušila tím základní pravidlo: za žádných okolností neopouštět bojového robota. Jenže ani na jedné vlnové délce nebyl nikdo, kdo by potvrdil vyprošťovací tým, který je na cestě, nebo jí řekl, co se vlastně stalo.

Byla ráda, že to udělala, protože našla tenhle ráj.
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Neffi seděl na bobku a snažil se tvářit přiměřeně svému postavení šamana, čili důstojně a povzneseně. Kro mu obřadně navlékal náhrdelník z medvědích drápů. Kromě praskání ohně bylo v jeskyni naprosté ticho. Dokonce i malá děcka jako by vycítila vážnost situace a zmlkla. Náhrdelník na něm těžce visel a drápy škrábaly do kůže. Kro se uklonil a zbytek kmene jej napodobil.

Neffi by měl něco udělat. Povstal tedy do celé své výšky. Kolem stojící lidé, kteří mu byli sotva k ramenům, se uklonili až k zemi.

Tak je to správně.

Kro cosi zahulákal. Do světla ohně předstoupila nahá Halea, nejkrásnější dívka kmene a dcera šamana. Tedy toho minulého, kterého kmen na Neffiho přání nedávno ukamenoval.

Co s ním taky měl dělat? Ten parchant mu po příchodu ke kmeni nevěřil a za každou cenu se snažil uchovat si vůdčí postavení. Dříve nebo později by proti Neffimu všechny poštval. Bylo to kdo s koho.

Krásná Halea si klekla a vyšpulila na Neffiho zadek. Celý kmen scénu napjatě sledoval.

Oni snad chtějí, abych ji přímo tady ošukal?!

Jejich pojetí krásy se od toho Neffiho poněkud lišilo. Halee mohlo být deset dvanáct let, nikdy v životě se nemyla, zcuchané mastné vlasy jí kolem hlavy stály jako lví hříva a její dech (stejně jako dech ostatních) byl jako bojový plyn. Musel se z toho nějak vykroutit!

Zatím pochytil jen pár slov. Ale jejich slovní zásoba byla tak chudičká, že do měsíce bude mluvit plynule.

„Já souložím s bohyní Echo,“ ukázal oběma rukama ke stropu jeskyně a zasněně vzhlédl. Pak se zamračil a v odmítavém gestu pozvedl dlaň proti nabízenému zadku. „Já nesouložím s Jedinečnými!“ zahřímal a lidé kmene, kteří sami sebe nazývali Jedineční, se přikrčili. Přehodil si přes ramena kožešiny a s vystrčenou bradou vypochodoval z jeskyně do vlahé noci. V davu to zašumělo. V noci se nikdy nikdo z jeskyně neodvážil. Ani ti nejsilnější lovci! Šaman Neffi jistě ovládá mocná kouzla, když se nebojí duchů temnoty!

Neffi za sebou nechal ohněm ozářenou jeskyni a usedl ve tmě na kámen. Byla letní noc, avšak Neffimu, zvyklému na sterilních dvacet pět stupňů uvnitř Věže, i sebemenší závan vzduchu připadal jako dotek ledových prstů.

Manipulovat těmi opicemi ho většinou bavilo, občas to však bylo únavné. Ty jejich rituály!

Nejironičtější bylo, že by si opravdu rád a z celého srdce zasouložil. Bylo mu dvaadvacet let a ještě neměl ženu. Teď došlo k tomuhle kolosálnímu průseru (Neffi nějak tušil, že se to celé podělá), a jediní živí lidé v celém okolí jsou tihle špinaví divoši. Bál se, že si na skutečné ženské tělo už do smrti nesáhne. Několikrát ho již napadlo, že nechá některou z žen vydrbat a oholit, a kdyby se k němu otočily, možná by to šlo…

Ve Věži si samozřejmě dopřával psychotronní orgasmické masáže. Souložil i virtuálně na sociálních sítích, ale ani sebesilnější impulzy vystřelované do jeho nervových zakončení mu potřebnou úlevu nepřinášely. Neffi se mohl zorgasmovat do bezvědomí a stejně si, na rozdíl od ostatních, připadal stále toužící a neukojený. Rval si do hlavy čím dál ostřejší fantazie, ale nic ho neuspokojovalo. Toužil po dotyku teplého těla. Po vůni, která každou ženu provázela. Vyhledával záminky, aby mohl cestovat výtahem Kantonské Věže; nenápadně se vždy nakláněl k ženám a snažil se zachytit vůni jejich vlasů…

Najednou se Neffi vzrušil.

Zavřel oči a v hlavě se probíral staženým erotickým materiálem. Dva dny před Velkým průserem (jak katastrofu skromně nazýval) si upgradoval voperovaný čip. Jako kdyby to tušil.

Vytáhl si dvě dívky a mluvícího poníka. Bez masážní čepičky to nebude ono, ale ruka mu snad postačí.
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Lucius rozlepil víčka. Pak od sebe odtrhl popraskané rty. Snažil se natáhnout po oroseném pohárku s vodou. Připadal mu strašně daleko. Antonia byla rychlejší a podala mu ho. Přes okraj sklenice se díval do jejích blankytných očí. Není žádný invalida, aby mu dívka musela přidržovat pohár u pusy! Chvějící se rukou ho chtěl převzít. Byla však silnější a nedovolila mu to.

„Kolik dní?“ hlesl, když uhasil žízeň.

„Deset, pane,“ ozval se za jejími zády lékař Philippus. On i Antonia si vyměnili podivně důvěrné pohledy. Ať už se mezi nimi odehrálo cokoli, zdálo se, že je to změna k lepšímu.

„Horečka ti klesla, téměř zmizela,“ pokračoval Philippus.

„Ještě pár dní odpočinku a budeš opět v plné síle.“

„Nemáme pár dní. Musím se vojsku ukázat okamžitě. Kde je Hilarius?“

„Tady, pane,“ ozvalo se z koutu místnosti.

„Svolej celou legii na forum. Chci k nim promluvit.“

„Pane, jsi slabý, měl bys ještě ležet,“ namítal Philippus, ale Hilarius už byl pryč. Věděl, že jakékoli diskuse jsou zbytečné a pouze by Lucia rozčilovaly.

„Musí mě vidět. Vojáci jsou určitě jak na jehlách,“ brblal Lucius a hrabal se z postele. Antonia mu přes ramena přehodila plášť. Venku zazněla trubka svolávající muže k nástupu.

„Pane, vezmi si ještě tohle,“ Antonia mu na tácku podávala malé barevné bobulky. Lucius se podíval na Philippuse, ten lehce přikývl.

Co že najednou tak ochotně souhlasí s tou holkou? přemítal Lucius, zatímco polykal tvrdé tobolky.

Vycvičené legii trvalo pouze okamžik, než se seřadila podle kohort. Lucius vyšel na balkon a snažil se vypadat důstojně.

Mužstvem proběhla vlna úlevného povzdechu.

„Vojáci říše, bratři!“ oslovil je. Nevydrží takhle řvát dlouho, bude to muset zkrátit. „Zítra se vracíme do původního tábora na Dunaji. Pokud tam na nás nečeká zpráva od císaře, překročíme řeku a zabezpečíme hranici. Jsem na vás na všechny hrdý! Odvedli jste kus práce a z tažení dostane každý tučnou odměnu! Připravte se na cestu. Doma vás čekají pekáče římských dívek.“

Vojáci se tomu vulgárnímu dvojsmyslu zachechtali a pak veliteli provolali slávu. Lucius se za dveřmi vděčně chytil nabízené Philippusovy paže, nechal se dovést k posteli, na kterou se vyčerpaně sklátil.

Vrátil se Hilarius.

„Děkuji vám, musím s centurionem probrat vojenské záležitosti.“

Antonia ještě vhodila malou oranžovou placičku do sklenice. Voda začala šumět a kypět. Lucius to fascinovaně sledoval.

„Tohle si ještě vypij,“ poručilo mu před odchodem děvče.

„Co se to děje?“ kývl Lucius na zavřené dveře, když s Hilariem osaměli.

„Byl jsi jednou nohou v říši stínů. Oni ti společnými silami zachránili život. A naučili se přitom vzájemně respektovat.“

„Skutečně?“ podivoval se Lucius. Nešlo mu na mysl, jak mohl arogantní Philippus akceptovat mladou barbarku.

„Doktor mi řekl, že jeho zkušenosti má v celé římské armádě málokdo. Věděl jsi například, že deset let spravoval gladiátory v Římě? Tedy před tím, než císař hry zakázal.“

Lucius jen zavrtěl hlavou, mluvení bylo poněkud vyčerpávající.

„Nicméně mezi řečí se mi svěřil, že nechápe, jak takové barbarské štěně může vědět to, co znali jen studovaní učenci. Moc tomu nerozumím, ale myslím, že bez jejího přispění a těch jejích bobulí by tě zachránit nedokázal. A on si to dobře uvědomuje.“

„Jaká je situace?“ změnil téma Lucius.

Hilarius ho informoval: město je plně pod jejich kontrolou, kořist uspokojivá. Otroků víc, než kolik zvládnou odvést. Žádný protiútok nehrozí, ale Hilarius je rád, že z toho podivného místa odcházejí. Vojsko bylo nervózní; když ho vidělo živého, uklidní se…

„Jo a velekněz toho jejich kultu se celou dobu domáhal vstupu. Nepustil jsem ho, ale jak se dozví, že jsi zase čilý, začne otravovat nanovo,“ povzdychl si na závěr monologu.

Lucius jen zavrčel při vzpomínce, co všechno tomu knězi slíbil. Bude to muset nějak vyřešit.

„Co když na nás žádná zpráva od císaře nečeká?“ zeptal se Hilarius. Pokud měla Antonia pravdu, císaře už nikdo z nich neuvidí.

„Pokud tam nebude, vrátíme se do Říma a zjistíme, co z říše zbylo.“

„Co když tam nebude ani Řím?“ zašeptal kacířskou myšlenku Hilarius.

„Tak ho znovu postavíme!“
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Legie opouštěla město.

Toňa se poveze na káře tažené mulou – jako Luciova spoluléčitelka získala jistá privilegia. Během jeho léčení si začala s lékařem Philippusem nesměle povídat a pomalu se dostávat pod jeho nedůvěřivou antickou slupku. Společně trávili u Luciova lůžka celé dny, a tak mu nezbylo než s ní zapříst konverzaci a trochu se otevřít. Vyměňovali si znalosti, lékař na ni zřejmě chtěl udělat dojem vlastním vzděláním, ale účinek byl přesně opačný. Toňa mluvila o všeobecně známých faktech: o krevních skupinách a nebezpečích při transfuzi, o bakteriích a virech, o přenosu nemocí. O původu moru, který před pár lety (z Philippusova pohledu) málem zničil římskou armádu na Dunaji. O tom, co je zdravé a co naopak škodlivé. Sdílela s ním svou chudou znalost anatomie. Starý lékař začal být proti své vůli fascinovaný, a i když ji vyloženě rád nikdy mít nebude, věděla, že ji začíná respektovat.

Začala s ním chodit do stanů raněných a pomáhat s ošetřováním vojáků. Neměla dost antibiotik, aby je mohla rozdat všem potřebným, tak jim alespoň dávala šumivé vitamíny a říkala, že je to zázračný všelék. Mnoho mužů se překvapivě zotavilo, někteří dokonce z podobně těžkých zánětů, jaký měl Lucius. Nepochybně hrála roli síla placebo efektu. Čarodějka, která léčila samotného velitele, podávala legionářům magický šumivý nápoj, to je přeci muselo vysekat úplně ze všeho!

Její pověst zachránkyně velitele, kterého se všichni obávali a zároveň ho milovali jako otce, se šířila mužstvem, a s každým novým podáním nabývala na objemu a na tajemnu. Drsní a ošlehaní vojáci se na ni dívali s posvátnou úctou a uhýbali jí z cesty. Hilarius říkal, že za ni dokonce obětují bohům. Brali ji jako svého maskota a úspěch tohoto prapodivného tažení spojovali s jejím štěstím. Ještě před týdnem se bála o život a nyní na ni úzkostlivě dohlíželo pět tisíc mužů. Život začínal být plný paradoxů.

Legionáři jí posílali čerstvé maso a vše, co jí podle nich mohlo zlepšit náladu. Zeleniny a ovoce měla tolik, že by mohla krmit malou zoologickou zahradu. Téměř všechno odnášela do ohrady s otroky, kde na zemi posedávali zdrcení lidé, kteří byli ještě před nedávnem šťastní budějovičtí měšťané.

Procházela jejich řady ve snaze najít Jana. Netušila, jak by se k němu zachovala, kdyby se jí to podařilo. Jeho zrada v ní zlomila jakousi neotřesitelnou víru v lidské dobro, přesto nad ním nechtěla lámat hůl. Dívala se do tváří vyčerpaných zlomených žen, z nichž většina byla znásilněna. Mužů bylo o poznání méně, ale také pohled na ně byl žalostný. Tváře otroků jí připomínaly černobílé snímky vystrašených a zmatených Židů ve vyhlazovacích táborech.

Pak mezi nimi spatřila pralidi.

Malí šlachovití lidé – ženy těžko rozeznatelné od mužů, vlasy zcuchané do mastných dredů –, kteří používali velice primitivní řeč. Drželi se v jednom chumlu a byli vyděšení i z ostatních otroků.

A potom, úplně v rohu, spatřila tři k sobě svázané neandrtálce.

Museli to být oni, alespoň vzhledem odpovídali popisu vědců. Těla se světlou kůží měli podsaditá a svalnatá a vlasy ohnivě zrzavé. Obličejům vévodily placaté nosy a zvědavé velké oči. Tupě a zvířecky vypadali jen na první pohled. Když jim Toňa nabídla ovoce, přijali ho a s úklonou jí poděkovali ve svém jazyce. Museli ji považovat za bohyni.

Jan však mezi otroky nebyl a Toňa si s konečnou platností uvědomila, že zřejmě padl při obraně města. Kdoví proč ji to rozesmutnilo.

Místo něj našla potetovaného řidiče dodávky – svého spoluvězně z věže. Seděl osamocen, obě ruce zavěšené v šátcích uvázaných kolem krku. Toňa se postarala o jeho ošetření. Philippus se samozřejmě ohradil, že nemá čas pečovat o otroky, alespoň však poslal jednoho ze svých pomocníků. Vašek, jak se muž jmenoval, vděčně přijal jablko a ukusoval z něj tak, že se skláněl k ochromené ruce.

„Jak je ti? Bolí to?“

Vašek s plnými ústy zavrtěl hlavou. „Nebylo by víc jídla? Žena mi vždycky říkala, že bych měl shodit, teď by ze mě měla radost,“ podíval se na svoje břicho. Měl opět na krajíčku.

„Pošlu ti nějaké sušené maso, ale ať to moc nevidí ostatní otroci. Jsi zraněný a snadno by ti ho sebrali.“

„Takže jsem teď otrok, to jsem si moc nepolepšil… Nemůžeš s tím něco udělat?“ podíval se na ni s výrazem zoufalého baseta.

„Sama jsem otrokyně. Velitel mi naslouchá a vypadá jako rozumný chlap. Ale bude to chtít čas. Je to Říman a instituce otroctví tu z jeho pohledu byla odjakživa. Nikdo z Římanů na ní nevidí nic špatného.“

„Bezva vyhlídky,“ poznamenal sklesle. „Neprodají mě někde nebo tak něco?“

„To se nestane,“ řekla pevně, sama si tím však jistá nebyla. Vašek, a koneckonců i ona, nyní byli pouhým majetkem, o nic cennějším než ovce nebo skleněný pohárek.

O sebe zatím strach neměla, ale o osudu otroků mohla pouze spekulovat. Většina z nich zřejmě skončí na trzích v Itálii, kam prý mají namířeno. Otázka však zněla, zda ještě z Římské říše něco zbylo. To časové prolnutí bylo mnohem rozsáhlejší, než tušila. Neandrtálci vymřeli před nějakými třiceti tisíci lety. Nechtěla ani přemýšlet, jak teď vypadá Evropa, to by se z toho mohla zbláznit.

Místo toho si vymyslela „snazší“ úkol – chce Lucia přesvědčit, že otroctví je špatné. A to bude pěkný oříšek.

Nastal den odchodu.

Toňa cestou ke svému vozu potkala kněze Hartmana. Projel kolem ní na oslu a ani se na ni nepodíval. Bradu měl hrdě vystrčenou a zřejmě měl dojem, že vypadá jako Ježíš přijíždějící do Jeruzaléma. Šinul si to k přednímu voji, kde ve voze seděl zotavující se Lucius. Kněz byl neodbytný a Toňa ho několikrát spatřila, jak se snaží k Luciovi dostat. Netušila, jaký slib od velitele legie dostal, ale nebylo by pro ni dobré, kdyby na něj začal mít vliv. Nebo kdyby ho dokonce začal obracet na svou víru.

Kolona se dala do pohybu. Když její vůz vyjížděl z náměstí, naposledy se podívala k Janovu domu. Okamžik, kdy ji na koni do Budějovic přivezl, jí náhle připadal celé roky vzdálený.

U zdi něco zahlédla.

To nemůže být pravda…

Seskočila z rozjíždějícího se vozu a rozběhla se k domu. Náměstí bylo plné trosek, ještě že měla zpátky svoje adidasky. Malý stín zmizel v bráně. Toňa jí proběhla.

Něco zašramotilo v mezeře mezi nařezanými poleny. Toňa do mezery nahlédla a doufala, že na ni nevyběhne krysa. U zdi se třáslo klubíčko špinavé srsti pokryté pavučinami.

„Goliáši?“ vydechla Toňa.

Když Goliáš poznal její hlas, vyrazil jako namydlená střela. Zuřivě vrtěl kratičkým ocáskem a táhle kvílel radostí.

„Pojď sem, ty můj pejsánku.“ Toňa si ho přitiskla k obličeji.

Snažil se skloubit radostné olizování její tváře a neustávající kvílení, nedařilo se mu ani jedno.

„Už je dobře. Už jsi u mě,“ konejšila ho Toňa a doufala, že ho samou radostí neraní mrtvice.

Levou zadní nožičku měl skrčenou u těla – zřejmě následek jeho statečného boje s ozbrojenci. Když byl v plné síle, měl s bídou tři kila. Teď byl lehký jako pírko a na bocích se mu rýsovala žebra.

„Však já si tě vykrmím,“ šeptala mu do ouška a držela ho jako poklad. On jediný jí bude připomínat starý svět, který už možná nikdy nespatří.
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Hartman čekal na břehu řeky. V příchodu těchto barbarských hord viděl Boží znamení. Pád Budějic byla nezbytná oběť, stejně jako pád Sodomy nebo Gomory. Také Budějice sešly z cesty. Stále více se odkláněly od Boha a zajímal je pouze zisk a hmotné statky.

Trest přijít musel! Teď, když se na to Hartman díval s odstupem, divil se, že ho nepředvídal, vždyť to bylo nevyhnutelné! Mohl na blížící se katastrofu připravit alespoň ty, kteří si to zasloužili a dům Páně navštěvovali pravidelně, a ne jen tehdy, když se jim to hodilo.

Ale i oni byli zřejmě součástí velké oběti. Hartman se pokusí z otroctví zachránit tolik lidí, kolik jen bude moci. Nejprve však musí na víru obrátit toho jejich zpupného náčelníka s černými žíněmi na přilbě! Věřil ve své schopnosti. Nejprve vysvětlí slovo Boží veliteli a jeho důstojníkům. Pak i zbytku armády.

Hartman se zasnil. V mysli viděl, jak rozsévá pravou víru v jejich pohanském světě s tisíci křižáky za svými zády. Viděl, jak sochy falešných bohů padají a jsou drceny na prach, jak se jejich chrámy mění a na střechách jsou vztyčovány kříže.

A on bude novým Petrem!

Mohl by se stát hlavním římským biskupem. Nebo dokonce papežem! Ano, proč ne? Vždyť žádného papeže neznají! A kdo jiný by se měl tohoto zodpovědného úřadu chopit, když ne muž, který mezi pohany víru přinesl?

Stál se zavřenýma očima a ranní slunce ho hřálo na tváři. Odpoledne bude opět nesnesitelné vedro, ale on to vydrží. Dal slib půstu, dokud velitele neobrátí na víru. Nesmí se mýt, k jídlu si povolil pouze pár krajíců suchého chleba a svlažit hrdlo může jen pramenitou vodou. Jeho tělo sice volalo po mešním víně, ale statečně s tím nutkáním bojoval.

Pozoroval hmyz poletující nad hladinou a poslouchal zpěv ptáků, vítající další boží den. Uvědomil si, že takhle šťastný nebyl dlouhé roky.

Pak si vzpomněl na Antonii, na tu rusovlasou čarodějnici, a dobrá nálada byla rázem ta tam. Hned jak bude mít dostatečně pevnou pozici, musí se s ní vypořádat jako s první. Až bude hořet na hranici, bude jasným varováním pro všechny, kteří by chtěli tajně vzývat staré bohy. Ta dívka se stane pochodní ozařující novou dobu.

Hartman se při té představě opět začínal usmívat. Zaslechl dusot kopyt; doufal, že přijíždí velitel. Včera konečně slíbil, že se ráno nechá pokřtít. Hartmana překvapilo, jak málo energie na to musel vynaložit. Bůh ho možná obdaroval schopností lépe působit a tvarovat ostatní lidi… ano, to by dávalo smysl.

Čtyři muži seskočili z ořů. Hartman doufal, že ke svatému křtu dojde za větší účasti. Příště musí přihlížet více vojáků, nejlépe celá nastoupená armáda. Hartman si v paměti poznamenal, že se o to musí postarat.

Muži si sundali přilby, ale jejich vůdce mezi nimi nebyl.

„Kde je velitel Lucius?“ Ach, to ďábelské jméno! Bude ho muset přejmenovat. Pavel by bylo celkem vhodné.

„Primipilus přijede za okamžik se zbytkem štábu. Prosí tě, abys obřadem provedl nejprve mě,“ řekl Hilarius.

Tak přeci jen bude účast větší! zaradoval se v duchu Hartman. Navíc tento muž je Luciova pravá ruka!

„Pojď se mnou do vody, synu. Beze zbraně a bez zbroje,“ pronesl slavnostně a začal se brodit říčkou. Voda studila, ale kněz to sotva vnímal. Obřad to bude improvizovaný, voda z řeky bude muset stačit. Ale proč ne? Vždyť je také Jeho dílem. Koneckonců i sám Ježíš byl pokřtěn v řece. Hartman uchopil do ruky čerstvě vyřezaný kříž visící na krku. Ten stříbrný mu vojáci sebrali.

Hilarius se k němu brodil, lem rudé tuniky mu v mírném proudu vlál kolem kolen.

Hartman vzhlédl: „In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, amen. Pane, přijmi prosím tohoto prosebníka do své milosti. Bude ti oddaně sloužit a šířit Tvoje slovo.“ Pak se zadíval do pohanovy tváře: „Žádáš Pána o odpuštění hříchů, jichž ses dopustil?“

„Ano.“

„Zříkáš se svých falešných bohů a model a přijímáš Jeho milosrdenství a království nebeské?“

„Tak moment,“ protáhl Hilarius. „To neudělám.“

Zaražený Hartman na okamžik ztratil řeč. „Včera jsme si prošli celý proces. Stačí, když budeš odpovídat prostě ano!“

„Byl jsem jen zvědavý, jaký obřad to bude, jestli mě budeš nutit jíst syrové maso nebo tak něco,“ ušklíbl se směrem k mužům, stojícím na břehu. „Ale proti bohům mluvit nebudu, tady končí legrace.“

„Ty tupý pohane…“

Hilarius jediným plynulým pohybem vytáhl zpoza opasku nůž a vrazil jej do Hartmanovy hrudi. Volnou rukou si ho přidržel, s nožem trochu pootočil a zatlačil, aby celé ostří proniklo hrudní kostí.

Hartman na něj zíral s otevřenými ústy.

Chtěl toho tolik říct! Vše bylo špatně, takhle to být nemá! Cožpak to ten pohan neví?

Ale nevydal ze sebe ani hlásku. Kácel se pozpátku do řeky a poslední věc, kterou zaregistroval, byla hladina zavírající se nad jeho hlavou.

Hilarius oplachoval nůž a sledoval bezvládné tělo pomalu odnášené proudem.

„To ani nestálo za to, svlékat se a lézt do vody,“ podotkl jeden z jeho mužů.

„To ne,“ souhlasil. „Ale byl jsem zvědavý, co se z toho křtu vyklube. Dost mě to zklamalo.“
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Serena si opékala rybu nabodnutou na klacek. Jedna už ji hřála v břiše. Kdysi četla, že se ulovená zvířata musela vykuchat. Jen mlhavě tušila, co přesně to znamená, a tak rybám jednoduše rozřízla břicho a vyndala všechno, co tam bylo. Přestože bylo maso připálené a bez koření, zhltla rybu během chvilky. Skutečné organické maso ochutnala pouze jednou – v důstojnické kantýně při příležitosti jejího vyznamenání za statečnost. Avšak maso vypěstované z kmenových buněk se s vlastnoručně ulovenou rybou nedalo srovnávat! Tuhle druhou nesmí tolik spálit!

Při lovu použila osobní pistoli. Neplýtvala na ryby náboji, to by jí brzy žádné nezbyly, ale přepnula zbraň do elektrorežimu. Když elektrický výboj zasáhl říčku, okamžitě na hladinu vyplavaly desítky ryb břichem vzhůru. Serena musela potlačit pocit viny, který na ni padal jako ulomená skála, a rychle posbírat úlovek, než ho proud odnese.

Velká Matko, děkuji ti za tyto dary, které mi dáváš, poděkovala již poněkolikáté v duchu.

Zabít zvíře byl hřích. Ne však, pokud zvíře při umírání netrpělo a nasytilo žaludek. Každopádně v lovu se bude muset zdokonalit. Mohla by se pokusit ulovit některé z těch mohutných zvířat s parohy, která zahlédla v dálce. Ale dokud ji vyloženě nedonutí hlad, neudělá to. Maso neuměla uchovat a tušila, že by se většina zkazila. Bylo by to nesmyslné plýtvání.

Včera se chtěla vrátit k robotovi a zjistit, zda se něco nezměnilo – jestli se neobnovilo spojení a nečeká na ni zpráva ze štábu. Stála na okraji té čarovné přímky oddělující zelenou voňavou trávu od mazlavého prachu, který znala celý život.

Neměla nejmenší chuť v tom zvířeném sajrajtu kráčet a péct se v kombinéze. Nejradši by do konce života běhala nahá po čerstvých pastvinách a koupala se v chladných říčkách. Sledovala v dálce blyštící se kovovou masu Téčka a nakonec se rozhodla, že ještě počká. Za to by mohla být souzena tribunálem. V lepším případě by ztratila hodnost a žold. V horším by ji popravili za velezradu. Ale Serena pochybovala, že se něco změnilo. Za celé dny nad hlavou neslyšela jediný dron ani vzdálené sporadické dunění bomb. Tohle měla být neklidná hranice, a přitom tu vládl nadpozemský klid.

Nakonec se oklikou vrátila k říčce a poprvé v životě si ulovila večeři. Návratu k robotovi se nevyhne, ale může ho oddálit. Mohla by s ním dokráčet sem, aby ho měla pěkně po ruce. Asi to tak udělá, ale až zítra nebo pozítří.

Ležela s plným břichem a dívala se do té nekonečné modři, která od východu tmavla a na západě získávala teplé okrové odstíny. Nemohla se na barvu nebe vynadívat. Stále ještě si nebyla jistá, kde je a co se stalo. Kdyby byla po smrti a ocitla se ve Věčné zahradě, tak by přeci neměla mít hlad. Navíc by tu určitě byl někdo s ní! Za celou dobu nespatřila živáčka. Trochu ji to strašilo, nechtěla by věčnost strávit úplně sama. Zatím pro ni byla liduprázdná krajina jako balzám, ale až si zvykne na všechny ty barvy a vůně, které ji obklopovaly, začne jí být smutno.

Serena žila v přelidněném světě. S matkou a dvěma sestrami obývala jedinou místnost pět krát pět metrů v pátém patře bloku 112A. Bloky dělily metr nebo dva úzké blátivé uličky, které vypadaly spíše jako trhliny ve skále. V každém bloku, které se k sobě tiskly a rostly do výšky jako bizarní pohoří, žily desítky, někdy stovky tisíc obyvatel.

Každý shluk bloků byl samostatný městský stát. Městské státy zajišťovaly svým obyvatelům základní potraviny a recyklovanou vodu, teplo a energii z jaderného reaktoru, relativně čistý vzduch a jakés takés bezpečí. Bloky neposkytovaly pohodlí (kromě aristokracie z horních pater a mrakodrapů na vrcholu), ale byly dobře bránitelné před nepřáteli zvenčí. Některé byly tak bohaté, že si mohly najímat žoldnéřské armády.

Serena sedávala u špinavých oken na podestě schodiště a sledovala nekonečné bludiště, které pokrývalo obzor. Kromě opevněných břehů řek, které vyráběly proud a pěstovaly řasy a červy, neexistoval mimo městská centra téměř žádný život. Tam venku nic nerostlo, nic se nedalo vypěstovat.

Ještě než maminka onemocněla, mohla pracovat a dívky slušně živit. Pak dostala rakovinu, na jejíž léčbu nebyly prostředky, a celá rodina zůstala odkázaná na státní podporu v podobě potravinových tablet.

V nižších patrech měli vlastní koupelnu pouze bossové gangů, kteří prodávali meth. Obyčejní lidé se museli mýt ve veřejných lázních, které nebyly zrovna bezpečné. Byly postaveny dlouho před jejím narozením, návštěvníci obklopení bohatou výzdobou a velkorysým prostorem měli zapomenout na bídu, ve které žili. Platila v nich pravidla, jaká kdysi musela platit pro divoká stádní zvířata – držet se v jednom chumlu. Občas se však dav před dravci rozprchl a nechal za sebou mláďata bez ochrany dospělých. Takhle byly znásilněny obě její sestry.

Serena se zařekla, že jí se nikdy nikdo nedotkne, a od jedenácti let chodila ozbrojená nožem. Nikdy nebyla vyloženě krásná. Byla malá a s krátkými vlasy a drobnými ňadry vypadala spíše jako chlapec. Možná i proto udělala rodinný rekord – znásilněná byla až dva týdny před svými patnáctými narozeninami.

K samotným narozeninám si však dala dárek – oba muže, kteří jí to udělali, ubodala. Vše měla pečlivě naplánované a před odchodem do sprch se rozloučila s maminkou.

Nad drobnými přestupky, jako bylo znásilnění, vláda přivírala oči. Dvojnásobná vražda by však Sereně neprošla – dostala by provaz. Rovnou ze sprch, které zachvátil jekot a chaos, zamířila k východu z bloku. Propletla se úzkými uličkami a došla na kryté náměstí se zbytky starobylé svatyně zasvěcené zaniklému kultu boha Ježíše. Tam se vmísila do davu. Reklama, která běžela na billboardech, nelhala – žoldnéři nabírali nové rekruty.

Tenkrát poprvé na vlastní oči spatřila bojového robota a okamžitě se do něj zamilovala. Prošla testy a armáda ji přijala. Výcvik byl velmi tvrdý, ale aspoň jídla bylo dost. Velení jí překvapivě nabídlo místo u průzkumníků – v legendárním Sesterstvu amazonek –, prý kvůli její inteligenci, reflexům a malé postavě. Podepsala smlouvu a stala se členkou žoldnéřské armády, kterou si najímaly středoevropské městské státy ve válkách s okolními islámskými státy, ruským oligarchou a mezi sebou navzájem.

V jednotce tvořené výhradně z žen poprvé poznala něhu dívčí lásky a zařekla se, že žádný chlap do ní již nikdy nic nestrčí. Pokud by se o to přeci jen pokusil, udělal by největší chybu života…

Ležela v trávě, dokud slunce nezapadlo a modř oblohy nevyměnila klenba hvězd. Možná dokonce na okamžik usnula. Ochladilo se, a tak na sebe natáhla kombinézu.

Dívala se na miliony hvězd. I tento pohled pro ni byl žhavá novinka. Napadlo ji, zda je tam někde inteligentní život.

Pak si řekla, že tohle není zrovna otázka dne. Ta spíše zněla: je inteligentní život někde tady?
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Kmen Jedinečných mířil na jih. Cestou přibíral tlupy, na které narazil, a rozrostl se téměř trojnásobně.

Šaman a náčelník v jedné osobě říkal, že je to tak správné. Také říkal, že na jihu je větší teplo a více zvěře. Kmen si dosud myslel, že teplo je tam, kde slunce zapadá, ale bohyní obdařený veliký čaroděj měl jistě pravdu.

Neffi se nesl v nosítkách. Ukázal primitivům, jak je mají postavit – dvě dlouhé oje jako držadla pro osm mužů, uprostřed nichž je usazeno pohodlné lehátko pokryté kožešinami. Neffi se rozvaloval a žvýkal sušené zubří maso. Cestování byla nuda, ale muselo se to udělat. Za pár měsíců začne zima, která by mohla být v těchto zeměpisných šířkách poněkud nepříjemná. Takový jih Itálie nebo Balkánu, Neffi si nebyl jist, kam přesně dojdou, bude mnohem vhodnější.

S tlupami lovců a sběračů, na které cestou narazí, si nedělal starosti. Všechny je přibere pod svá ochranná křídla výměnou za jejich bezmeznou poslušnost. Tlupy jsou samozřejmě obezřetné a nedůvěřivé, ale vždy stačí, aby si Neffi stoupl do plné výšky, vystavil slunci hladké tělo bez jediného chloupku, pohodil hlavou a rozvlnil vlasy, a primitivové padali na zadky. Modré vlasy mu vyrůstaly uprostřed temene a jejich barvu mohl díky maličké změně genu ovládajícího pigment měnit na dalších pět odstínů.

Pokud byli někteří pralidé tak vystrašení, že by mohli být nebezpeční; použil trik, kterým dostal i Jedinečné – ukázal jim pohyblivé obrazy. V dlaních měl implantovaná organická čidla. V jeho době běžná věc, bez které se neobešel žádný moderní člověk, zde znamení boha! Stačilo, aby pokrčil ruce v lokti a dlaně napřímil proti sobě, jako by ukazoval, jak velkého má ptáka (nebo spíš jak velkého by ho chtěl mít), a v prostoru mezi rukama se zhmotnil obraz. Pak už stačilo vybrat něco z yobibitů nastahovaného materiálu. Samozřejmě nikdy nepouštěl žádné prasárny, ty si schovával jen pro sebe a projektoval je pouze přímo na sítnici, aby měl volné ruce; nemluvě o tom, že některé tyto materiály by primitivy pěkně vyplašily. Místo toho vybíral z různých pohádek a fantasy příběhů. Draci chrlící oheň, bizarní bytosti, mluvící hlavy… to vše spolehlivě zabíralo.

Ne poprvé ho napadlo, že vlastně buduje království. Až dojde na jih, mohl by vládnout skutečné říši. Sice tvořené z primitivních pralidí, ale může si snad vybírat?

„Kro, vodu!“ zavolal. Lovec, ze kterého udělal svou pravou ruku, poslušně přiklusal, srovnal krok s nosítky a podával Neffimu neforemnou hliněnou nádobku.

Uplácat z hlíny misky a pohárky a pak je vypálit v rozpáleném popelu, je naučil také on – primitivové z toho byli úplně na větvi. Stačilo trochu zabrouzdat v encyklopedii, kterou měl v hlavě. Stála pěknou sumičku juanů a musel si ji před pár lety stáhnout, aby mohl upgradovat svoje vzdělání. Tehdy si říkal, k čemu bude tolik informací potřebovat, a ejhle – nyní z něj dělají boha. Časem je naučí i stavět pece a vypalovat složitější a trvanlivější formy. Časem jim ukáže, jak zpracovat železo. Možná i odhalí největší vynález lidstva – kolo.

Jak se tak houpal v nosítkách a nechával se ukolébat, říkal si, že se nemá až tak zle. Co mu vlastně chybělo? Nebylo tu žádné vševidoucí oko, které by kontrolovalo každý jeho pohyb. Žádné příkazy Rady řídící jeho život už od kolébky.

Žádná zasraná pravidla.

Podle testů, které v pravidelných intervalech podstupoval každý obyvatel Věže, byl Neffi lehký psychotik a asociál. To první se dalo úspěšně léčit, s tím druhým se moc dělat nedalo. Snad kromě vymazání osobnosti. Ale k tomu naštěstí vlivný Neffiho otec nedal nikdy souhlas. Prakticky by ho to vrátilo do batolecího věku a jako první by se musel naučit neposrávat do plínek.

Děkuji, nechci.

Nemohl za to, jaký byl. Obyvatelé Věží se převážně stýkali ve virtuálním světě, setkat se s někým osobně bylo považováno za nutné zlo a většina lidí se tomu snažila vyhnout. I samotný pohlavní styk se již dávno stal přežitkem. Akt, při němž muž zasouval obnažený penis do ženiny vagíny, přičemž se míchaly jejich tělesné šťávy, nebyl sice přímo nezákonný (pokud s tím oba souhlasili), ale byl považován za cosi nechutného a zvráceného. A samozřejmě zbytečného. Regulované rozmnožování zajišťovaly laboratoře. Kdo by také stál o upocený tělesný styk, když sociální sítě a orgasmická čepička nabízely mnohem lepší a dostupnější vzrušení a bezpočet orgasmů?

Neffi bohužel patřil mezi ta ubohá čtyři procenta lidí, kteří se potřebovali druhého skutečně dotýkat (i když to nikdy nepoznal a pouze se mohl dohadovat, jaké by to bylo). Každopádně ho žádná forma virtuálního sexu, ať už s ženami, muži, dětmi či zvířaty, neuspokojovala.

A tak došlo k tomu nešťastnému incidentu ve výtahu a následnému uklizení do zaostalé Evropy. Otec ho tak uchránil před sterilizací a možná i před vymazáním.

Den Velké cesty měl vše změnit.

A také změnil, jenom asi jinak, než všichni ti přechytračelí vědátoři doufali. Netušil, jak byla Velká cesta úspěšná. Možná se podařila všem a pouze on se propadl zhrouceným časoprostorem do pravěku.

Nebo se možná pojebalo úplně všechno a celá historie lidstva se navzájem promíchala.

Neffi se při té představě pousmál. To by byla tedy prča!
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Od globálního zhroucení časoprostoru neuběhly ani tři týdny a už se odehrála první velká bitva o budoucnost Evropy. O čem Neffi jen snil, Kurtz již uskutečňoval – vytvářel svou soukromou říši.

Sienu držel pevně v rukách. Od zajatců zjistil, že celé Toskánsko je pod nadvládou Rakušanů. Předsunuté hlídky potvrdily, že zbylé rakouské posádky z Florencie a Pisy se spojily v pochodu na Sienu, kterou chtěly dobýt zpět. Evidentně neměly nejmenší tušení, do čeho se ženou.

Kurtz stál ve věži tanku a dalekohledem přehlížel jejich formace. Používali lineární taktiku – kráčeli ve dvou sledech po třech řadách, křesadlové pušky namířené před sebe. Sebevědomě směřovali na Kurtzovu „armádu rebelů“. Mohlo jich být pět set. Na křídlech spatřil nepočetnou jízdu, za liniemi seřazená děla.

Aby se Kurtz mohl stát důstojníkem SS, musel vystudovat vojenskou akademii. Znal taktiky všech armád od dob Alexandra Velikého, a ta rakouská dělala přesně to, co od armády poloviny osmnáctého století očekával. Aby se pohnula, musel jí ukázat nepřítele. Sjel pohledem na linii slaměných vojáků s klacky místo pušek.

Předchozího večera sem nahnali vesničany a donutili je postavit slaměné panáky a obléct je do svých šatů. Pouze jeden položil jakousi otázku, Kurtz nečekal na překlad a zastřelil ho, pak už šlo vše jako po drátkách. Když se večer kolem něj vracel průvod téměř nahých těl, připomnělo mu to sladké léto v Litvě v jednačtyřicátém…

Není čas snít! Rakušané se brzy dostanou na dohled a zjistí, že rebelové jsou slamění.

„Bude to jízda, Hoffmanne,“ zašklebil se polovinou tváře.

„Kupředu!“

Tiger zaburácel a projel linií slaměných vojáků, která ho dosud kryla. Veškerou práci odbude s tankem, střílet z děla nebude – škoda munice. Jeho muži zůstali za linií falešných vojáků v sevřeném kruhu krytém kulomety. To pro případ, že by dorazila jízda nebo se někteří pěšáci dostali až sem. Kurtz o tom však pochyboval.

Tank sjížděl mírný sráz. Kurtz zalezl do věže, zavřel poklop a usedl do kulometného hnízda. Dietrich, jeho řidič, měl za úkol vjet přímo do semknutých nepřátelských řad, byla by škoda nevyužít téměř sedmdesát tun řítících se na železných pásech. Když mu Kurtz rozkaz sděloval, přeběhl Dietrichovi po tváři zvláštní výraz.

Znechucení, nebo děs? Těžko říct.

Kurtz mu vysvětlil, že musí šetřit střelivem, protože nevědí, co na ně v budoucnu čeká. Drtit jejich těla pásy je nejlepší možnost; bude to mít i dostatečný psychologický účinek. Dietrich samozřejmě rozkaz splní, ale bylo jasné, že se mu do toho moc nechce. Neprošel peklem ruského tažení, které by ho zocelilo a k Obersturmbannführerovi byl přiřazen až v Itálii. Kurtz si jeho váhavost bude pamatovat, ve své armádě musí mít pouze odhodlané a silné muže, žádné změkčilé bačkory. Prst měl položený na spoušti kulometu a periskopem pozoroval dění kolem tanku. Jakmile se na scéně objevil Tiger, rakouskou armádu zachvátil chaos. Přesto nepřátelská děla zahalil dým – pravděpodobně vystřelila. Kurtz je přes řev motoru neslyšel. Pochyboval, že něco trefila. A i kdyby ano, možná by to ani nezaregistroval.

Spatřil bílé kabátce běžící na všechny strany. Ještě ani nevystřelil a vypadalo to, že je po bitvě.

Tak to ne, pánové, bitvu mi kazit nebudete!

Mačkal spoušť a vysílal krátké dávky do jejich řad. Nebylo možné netrefit, vojáci byli v jednom chumlu. V panice o sebe zakopávali a tlačili se na sebe.

„Vjeď do nich, na co čekáš?!“ zařval do vysílačky. Dietrich dál objížděl prchající vojáky ve velkém oblouku. Ten kretén akorát plýtvá benzín!

„Zastavit!“

Tiger se zhoupl dopředu.

„Dietrichu, vypadněte! Hoffmanne ke kulometu!“ zařval Kurtz

Tank zastavil a oba museli vylézt, aby si mohli vyměnit místa. A Rakušáci zatím prchali!

„Jestli kvůli vaší zbabělosti utečou, nepřejte si mě!“ Kurtz zařadil rychlost a pákou zablokoval pravé kolo, sešlápl plyn, a tank se začal otáčet na místě. Když se v periskopu objevil prchající dav v bílých kabátcích, uvolnil páku, sešlápl plyn až k podlaze a Tiger vyrazil za svojí kořistí.

Kulomet se rozštěkal. Kurtz pootevřel na škvíru poklop nad hlavou. V tanku bylo vedro a přeci nehrozilo, že by dovnitř někdo hodil granát.

Nebo je to proto, že chceš slyšet jejich řev?

Najel do nejbližší skupiny vojáků. Mohutný Tiger se ani nezhoupl, i když musel přejíždět dva tři lidi na sobě. Kurtz měl pootevřená ústa a široce otevřené oči. Neuvědomoval si svůj dementní výraz. Pouze se snažil v přestávkách kulometné palby zaslechnout výkřiky zděšení, které k němu i přes hluk motoru doléhaly.

Pootočil volantem, tank zatočil o šedesát stupňů doprava a rozjel se proti dělům. Napočítal jich jedenáct. Vystřelila a jejich kule neškodně zazvonily o pancíř. Tiger už byl u nich. Přejel je a zmáčkl jejich hlavně jako ruličky toaletního papíru. Jejich obsluhu, která neuskočila do stran, sešrotoval s nimi. Tiger se otáčel v kruzích a najížděl do rozprášených vojáků rakouské armády. Vybrali si pro bitvu otevřené pole, aby mohli manévrovat s jízdou (která byla dávno v trapu), a to se jim stalo osudným. Hoffmann už přestal střílet a s Dietrichem si vyměnil znepokojivý pohled. Kurtz dál drtil další a další chudáky, kteří se mu dostali pod pásy.

„Pane, dovolte mi otevřít poklop,“ navrhl Hoffmann do vysílačky, a vytrhl tak Kurtze z transu.

„Co? Jistě, povoluje se,“ ubral plyn a tank zpomalil.

„Pane, podle mě už je to plýtvání benzínem. Nepřátelé jsou rozprášeni,“ houkl Hoffmann. Na slovo „plýtvání“ Kurtz slyšel. Tiger zastavil.

Kurtz vylezl předním poklopem pro řidiče. Obhlížel nejprve věž a dělo. Ulpěly na nich cákance krve. Na předním pancíři byly vějířovitě rozprsklé dvě střely. V čele pancíře nebyl ani důlek. Pohledem sjel k pásu. Na okamžik se zarazil a pak vesele zavolal na oba muže sedící na věži: „Tohle byste měli vidět.“

Pás byl obalený rudou mazlavou hmotou připomínající mleté maso do párků… až na ty útržky bílých uniforem, samozřejmě. Na ozubeném předním kole visela za vlasy napůl slisovaná hlava a zírala na Kurtze vyvalenýma očima.

„Pánové, tvoříme historii a není tu nikdo, kdo by nás zastavil,“ usmíval se polovinou tváře a jeho oči měly skelný fanatický pohled.
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„Nevěřím tomu, že by si muži nechali poroučet od ženy,“ usmál se Lucius a dolil oběma víno. Toně jen do třetiny pohárku. „Zřeď si to vodou,“ poučil ji už poněkolikáté.

„Nejen to,“ Toňa pokračovala v započatém tématu. Byla rozjetá a vypadala, že ji hned tak něco nezastaví. „Muži, a třeba i vojáci, své panovnice milovali. Třeba Britské impérium…“

„Počkej, počkej. Mluvíš o Británii? O těch vlhkých nevábných ostrovech na severu?“

„Milý Lucie, mluvím o době, která přišla dlouho po vás, Římanech.“

Milý Lucie! Kdyby byl přítomen některý z jeho důstojníků, očekával by výbuch velitelova běsnění. Ale Lucius se nad tím drzým oslovením jen pousmál. Ta dívka byla tak bezprostřední a přirozená. Vlastnosti, které by u ostatních otrokyň byly znamením vzpurnosti, u ní byly jaksi roztomilé a nezištné.

„…době, kdy se Británie stala světovou velmocí,“ pokračovala Toňa v monologu. „Pak samozřejmě opět upadla, jako všechny říše v historii, ale svého času to bylo největší impérium světa… a vládla mu žena,“ dodala se samolibým úsměvem a upila víno z pohárku. Když jej pokládala, málem se netrefila na stůl. „Jejda,“ okomentovala to.

Její vědomosti byly ohromující, i když podle ní zcela běžné v její době, a Lucius byl dívkou upřímně fascinován. Jejich večerní dýchánky se staly pravidelnou rutinou na konci každého dne, kdy legie po celodenním pochodu postavila noční tábor. Toňa byla zpočátku ostražitá jako laň na mýtině. Postupně se však uvolňovala a rozpovídala. Její latina se zlepšovala každým dnem, i když se asi nikdy nezbaví toho směšného přízvuku. Dnes to dost protáhli, už muselo být po půlnoci a tábor byl tichý jako hrob.

„…a v mé době bylo uznání ženské rovnoprávnosti už oficiální, i když se jí spousta chlapů bránila zuby nehty. Někteří si pořád mysleli, že ženy existují jenom proto, aby si oni měli s čím hrát,“ poslední slova vztekle vyplivla a dolila si víno. Lucius neměl ponětí, o čem to mluví a co ji najednou tak rozpálilo, možná nějaká zhrzená láska; ale všiml si, že si dolila víno skoro do poloviny pohárku a zředila ho, jen aby se neřeklo. Už teď měla pěkně naváto, a pokud vypije ještě tohle, tak ji to složí.

„Já nejsem žádné koště, aby se mnou někdo zametal, taky jsem mu to pěkně řekla. Ale co on potom psal na Facebooku! To byl vrchol!“

Lucius se nadobro ztratil. Její přízvuk sílil a slova ztrácela význam.

„Už bys neměla tolik pít,“ upozornil ji tiše. „Vlastně bys už dnes neměla pít vůbec.“

Toňa do sebe jako natruc nalila celý pohárek najednou. Lucius v duchu zaúpěl.

„Milý Lucie, nejsi můj taťka, abys mi říkal, kolik toho můžu vypít. Jsem plnoletá, sakra…“

Lucius jí jemně vyprostil pohárek z ruky. Nebránila se.

„Kde jsou, Lucie? Kde je taťka a mamka?“

Oči jí zaplavily slzy. Každým okamžikem hrozily, že se přelijí a jako povodeň zmáčí její tváře.

„Já už je nikdy neuvidím. Tak strašně mi chybějí…“ Lucius vzal do dlaní její křehké ruce.

Co to u Herkula dělám?! Kdyby teď někdo vešel do stanu, byla by to katastrofa.

„Jsi v bezpečí. Potřebuješ se jenom vyspat.“ Pomohl jí postavit se a odvedl ji ke svému loži. Uložila se na měkké kožešiny. Pak ho náhle objala kolem krku.

„Neubliž mi. Jsem tu úplně sama,“ zašeptala mu do tváře. Pak jí těžká víčka spadla. Lucius usínající dívku ještě chvíli držel a její vůně mu zamotala hlavu. V rozkroku ucítil mohutnou tepající erekci. Její tělo bylo vytáhlé, ale pevné. Pleť tak dokonalá. Zuby neuvěřitelně bílé a vlasy jemné!

Pomalu ji položil. Tunika se vykasala a odhalila její dlouhé štíhlé nohy.

Tak neskutečně dlouhé! Najednou zatoužil, aby ho obemkly kolem pasu. Jeho úd napínal tuniku a hrozil, že ji protrhne.

Koneckonců je to jeho otrokyně! Jako její pán na ni má nezadatelné právo. Ta dívka je jeho a musí mu být po vůli…

Je to její povinnost…

Pomaloučku jí vykasal tuniku až k zadečku a konečky prstů pohladil to dokonalé stehno.

Děvče se zavrtělo a cosi zamumlalo ve svém jazyce. Začal si přetahovat tuniku přes hlavu… pak se zarazil.

Pokud se svlékne, už ho nic nezastaví. Rezignovaně pustil lem tuniky, místo toho vzal svůj plášť a přikryl jím její odhalené nohy.

Co to zase děláš?! Zaúpěl v jeho hlavě hlas ovládnutý chtíčem. Snad se jí nebojíš? Je to tvoje otrokyně, dělej si s ní, co chceš…

Lucius se zadíval na její tvář. Svou výškou, krásou a vzdělaností se diametrálně lišila od všech žen, které kdy Lucius poznal. O její svobodomyslnosti nemluvě… Byla jako bohyně, která spadla z nebes. Už měl v životě otrokyně, svobodné Římanky i barbarky ze všech koutů říše. Dokonce i pár urozených dam z nejvyšší římské společnosti toužících po milostném dobrodružství s drsným centurionem. Žádná z nich se této dívce nemohla rovnat. A Luciovi kdoví proč záleželo, aby v jejích očích vypadal jako chrabrý zastánce, a ne jako násilník, za kterého byl možná v její době považován.

Vyšel ze stanu. Falco klimbal v rozkládacím křesílku, když velitele zaslechl, vyskočil na nohy. „Doufám, že ses náležitě uvolnil, domine,“ pochvalně se zašklebil.

Lucius se usmál, jako by zažil nejlepší kopulaci života. Co se doopravdy událo, neřekne ani Falkovi, i když byl spolehlivý jako smrt. „Běž si lehnout, už tě nebudu potřebovat.“

Lucius osaměl a v křesílku nahradil svého otroka. Antonia byla studnice moudrosti. Spousta věcí, které mu vyprávěla v posledních dnech, byla těžko uvěřitelná. Samozřejmě ho napadlo, zda si nevymýšlí, jen aby upoutala jeho pozornost. Většinou však poznal, když lidé lhali, měl pro to vyvinutý jakýsi zvláštní smysl. Připadalo mu, že vše, o čem hovořila, byla pravda. O tom, že člověk jezdil ve vozech, které se pohybovaly samy. Že se potápěl do největších hloubek oceánů a létal v oblacích jako pták. Že dokonce stanul na Měsíci, který nebyl žádná bohyně, ale mrtvý kus kamene kroužící kolem Země.

Lucius nikdy nebyl, na rozdíl od většiny vojáků, příliš nábožensky založený. Na vojenských taženích toho zažil příliš mnoho, než aby se spoléhal na arogantní bytosti kdesi na nebesích. Raději věřil svému úsudku a svým schopnostem, které ho vynesly až na post primipila. Přesto Antonii doporučil, aby o těchto věcech, které byly smrtelným rouhačstvím, nikde moc nemluvila. V lepším případě by byla považována za blázna. Samotná představa velikosti Země, která byla obklopena daleko většími objekty jaksi volně plujícími okolo, byla šílená.

V hlavě mu zněla její slova: každá říše nakonec padla.

Takže padl i Řím, nesmrtelné impérium, kterému obětoval život? Věděl, že se jí jednou zeptá, ale zatím nebyl na pravdu připraven.
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Toňa se probudila zimou a přitáhla si pokrývku až k bradě. Stanem prosvítalo ranní slunce a blyštivě se odráželo od pohárků a od bronzové konvice na stole.

Panebože, kolik toho včera vypila?

V ústech měla sucho a chtělo se jí strašně čůrat. Spustila nohy přes pelest a zabalila se do pláště. Vteřinu nechápavě zkoumala hrubou vlnu. Pak si s hrůzou uvědomila, že je to Luciův plášť.

Purpurový plášť vrchního velitele!

„A krucinál,“ zašeptala.

„Dobré ráno,“ usmál se na ni Luciův otrok Falco. Ten úsměv říkal: ty jsi včera pěkně řádila, divoško! „Připravil jsem snídani,“ kývl na stůl, ze kterého odklízel důkazy včerejšího opilství.

Co se včera odehrálo? Věděla, že antické víno je silné spíše jako novodobá brandy. Táhlo se jako med a muselo se ředit vodou. Toňa doufala, že ho ředila dostatečně. Její třeštící hlava však mluvila o opaku. Sklonila ji a všimla si, že tuniku má vykasanou až k pasu. Zírala na tmavý trojúhelník pubického ochlupení jako na tichou obžalobu. Rychle se celá zahalila do pláště.

„Ježíš, co se včera stalo?“ řekla česky, tentokrát nahlas. Ještě nikdy neměla takové okno. Ještě nikdy se jí nestalo, že by se opila tak, že by jí bylo jedno, s kým se vyspí. Toňa v duchu zaúpěla.

Skutečně se tohle stalo? Vyspala se s Luciem? Bude si myslet, že je kurva…

Bude si myslet, že na to má právo kdykoli.

Taky že má! Fakticky jsi jeho otrokyně, může si s tebou dělat, co se mu zamane.

Včera mu kázala o rovnoprávnosti žen (poslední, co si pamatovala) a nyní mu musí být po vůli, aby zůstala v bezpečí. Tomu se říká paradox! Z té situace se jí zvedl žaludek.

Chlopeň stanu rozhrnul Lucius. Byl již navlečen do pancíře, který se na krátký okamžik bolestivě zaleskl v prvních paprscích.

„Ale! Už jsi mezi živými,“ přivítal ji.

„Omlouvám se,“ sykla Toňa. Ještě přesně nevěděla za co.

„Neomlouvej se a něco sněz. A vypij tohle. Je to kořeněné víno, dostane tě z té kocoviny.“ Na stůl postavil sklenici s růžovou tekutinou.

Falco se vytratil. Toňa se postavila a na nejistých nohách přešla k rozkládacímu stolu.

„Já mám nějaké povinnosti. Až to dojíš, běž ke svému vozu, brzy vyrážíme. Budu rád, když se večer opět zastavíš, i když víno dnes asi vynecháme.“

„Prosím, pane,“ zašeptala Toňa a Lucius, rázující k východu, se zarazil.

„Pane?“ nasadil překvapenou grimasu. „Včera jsem byl milý Lucius…“

Toňa si zhluboka povzdechla – bylo to horší, než se obávala. „Včera večer… já nevím… my jsme spolu… to?“ koktala a snažila se najít správné výrazy v latině.

Lucius se k ní otočil: „Myslíš, jestli jsem se včera divoce a vášnivě milovali?“

Toňa polkla a přikývla. Byla rudá jako rak.

„A jestli se tvoje vášnivé vzdechy rozléhaly po táboře?“

A krucinál…

Chviličku ji pozoroval. Křečovitě se snažil zachovat vážnou tvář, ale vějířovité vrásky kolem očí říkaly, že se dobře baví.

„Nic z toho se nestalo,“ řekl nakonec. „Ale na tvém místě bych o včerejší noci s nikým nemluvil. Když si budou myslet, že mi patříš, nikdo se tě ani nedotkne.“

Toňa si úlevou sedla. Nechtěla vypadat, jako že jí spadl tunový kámen ze srdce. To by se mohlo Lucia dotknout, což by si nezasloužil.

„Vezmu si s dovolením plášť, zdá se, že ho už nebudeš potřebovat,“ řekl s těžko hraným přísným výrazem a odpochodoval ze stanu.

Toňa osaměla. Zírala na sýry, olivový olej a sušené fíky a věděla, že když cokoli z toho pozře, okamžitě to vyzvrací zpět na boží světlo. Nakonec se napila kořeněného vína a s úlevou zjistila, že okamžitě zabírá. Možná je to tajný recept odzkoušený generacemi legionářů, kteří byli v antice největšími pijany.

Nakonec si vzala jen chlebovou placku a cestou ze stanu okusovala její křupavý okraj. Legionáři se již balili na cestu. Když ji spatřili, uctivě ji zdravili. Možná uctivěji než předtím. Legie se opět vydá jihovýchodním směrem. Nyní by měla být již někde na hranici bývalé (nebo budoucí?) České republiky a Rakouska. Okolní krajina, kterou nikdy nekultivovala lidská ruka, vypadala podivně cize. Až dosud nenarazili na žádné známky civilizace.

Vypadalo to, že až na malé ostrůvky se zbytek Evropy propadl do pravěku.
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Odpoledne se kolona zastavila. V zadním voji neměli tušení proč, možná průzkum okolí nebo nějaká překážka na cestě. Toňa opatrně postavila Goliáše na zem. Jeho nožička se lepšila, přesto ji pro jistotu nechával pokrčenou a běhal po třech. Vždycky byl trošičku hysterka. Okamžitě se jal prozkoumávat okolí a značkovat teritorium, což mu na třech nohách šlo těžko. Královsky tím bavil celé své okolí.

„Tak pojď, Goli,“ houkla na něj Toňa. Goliáš dříve poslechl, jen když se mu to hodilo. Pokud ho zaujal nějaký zajímavý pach, vždy záhadně ohluchl. Ale nyní, po všech útrapách, které prožil, poslouchal jako policejní vlčák. Okamžitě se k ní přidal a běžel poslušně u boku. Všichni okolo se opět pobaveně zasmáli.

Mohla bych za představení s ním vybírat, usmála se v duchu Toňa.

Kráčela k úplnému ocasu kolony a nesla košík plný ovoce posbíraného cestou vojáky. Jako vždy jej chtěla rozdat otrokům. Když ji spatřili, uctivě se klaněli a plaše se na ni usmívali.

Stráže ji k nim bez problémů pouštěly. Její potřeba kamarádíčkovat se s otroky jim musela připadat bizarní, ale nic na sobě nedaly znát. Některé ženy už znala jménem. Ženské pokolení se v době blahobytu navzájem pomlouvá a kuje pikle, ale v okamžiku katastrofy jako by se semknulo. Rozdala ovoce a zvýšila otrokům hladinu vitamínů. Poslední jablko schovala potetovanému Vaškovi. Pravé rameno už ho nebolelo tolik a dovolil si zvedat ruku s jablkem až k ústům. Celodenní pochody ho zmáhaly, stejně jako ostatní otroky. Nikdo z nich nebyl zvyklý být celý den na nohou. Na rozdíl od legionářů, kteří Toně připadali jako humanoidní roboti; dokázali v plné zbroji a s těžkými ranci přes rameno ujít třicet kilometrů denně a ještě se přitom vesele bavit.

„Jak to vypadá? Víš, kam nás vlečou?“

„Na dunajskou hranici, pak možná dále na jih. Možná až do Říma.“

Vašek se zakuckal. Po krátkém boji nakonec vyplivl kus rozžvýkaného jablka. Nevěřícně se zadíval na Toňu. „Já přece nemůžu jít do Itálie. Přece tam nemůžeme jít pěšky… Já mám rodinu v Týnu nad Vltavou.“

„Třeba Řím už není tam, kde byl.“

„A kde by byl?“ Evidentně stále nechápal, co se tu děje. Toňa vzala Goliáše do ruky, byl z tolika nohou kolem sebe poněkud nesvůj. Nadechla se, že Vaškovi předloží svou teorii prolnutí časů, zaslechla však blížící se dusot kopyt. K ocasu kolony se blížil jezdec. Všichni zvedli zrak z ušlapané trávy. Posel si bezohledně razil cestu davem. Lidé byli po skupinkách svázaní a několik žen sebou pláclo na zem.

„Antonio, mám tě dovézt k primipilovi,“ jezdec natáhl ruku, že jí pomůže na koně. Toňa mu do ní vložila vyjeveného Goliáše.

„Třeba se dozvím něco nového. Modli se, aby to byly pozitivní zprávy,“ řekla Vaškovi a vyhoupla se za posla. Na koni se několikrát po svém osvobození z Českých Budějovic svezla a zlepšovala se. Minimálně nasedání jí šlo téměř skvěle.

Vašek se díval za odjíždějící Toňou, a aniž by tušil proč a ke komu, začal se tiše modlit.

 

Jezdec uháněl do předních řad kolony. Toňa si od něj vzala Goliáše, který ostražitě očichával koňský hřbet, a druhou rukou se držela muže kolem pasu. Minuli první řadu s orlonošem nesoucím na žerdi insignii Druhé legie – zlatého orla – a hnali se dál. Toňa z toho začínala být nervózní. Ohlédla se. První centurie, která pochod vedla, již mizela za kopcem. Napadlo ji, že ji ten voják chce třeba unést. Pak před sebou uviděla skupinu koní a oddychla si. Na jednom z nich seděl Lucius, jasně rozpoznatelný podle mohutného černého chocholu na přilbě.

„Antonio,“ přivítal ji poněkud stroze. Toňa doufala, že je to kvůli mužstvu, a ne kvůli tomu, jak se u něj včera večer zpila.

Uklonila se. „Domine.“ Oslovení, které může pán očekávat od hluboce podřízené osoby. Toně se zdálo, že se Luciovi trochu ulevilo. Možná se bál, že Toňa bude před mužstvem stejně žoviální jako včera večer ve stanu.

Lucius bez dalších slov vyrazil kupředu. Jeho garda ho následovala. Blížili se k rovné linii řídkého lesa. Už z dálky Toňa poznala, že se jedná o další časový zlom. Rozbušilo se jí srdce. Třeba je to linie dvacátého prvního století, táhnoucí se sem až od Pcher! Kéž by to byla pravda.

Lesem se proplétala úzká asfaltová silnice. Jezdci na ni bez zaváhání vjeli a kopyta koní se rozléhala po lese. To, že si počínali tak suverénně, znamenalo, že okolí již prozkoumali. Směřovali tedy k nějakému určitému cíli. Silnice se šplhala do kopce. Pak se stromy rozestoupily a jezdci vyjeli na vrchol. Čekali tam další muži na koních a ostražitě pozorovali velký dům.

Toně se tepová frekvence ještě zvýšila a hrozilo, že jí srdce vyskočí z krku ven a začne si žít vlastním životem. To, na co se dívali, byl klasický panelák. Třípatrová krabicová budova s řadami oken. Za ním byl oplocený tenisový kurt, volejbalové hřiště a minigolf.

Na prostranství před budovou postávalo několik lidí. Pár se jich váhavě přibližovalo. Jezdci jim pomalu vyjeli vstříc. Toňa natahovala krk a snažila se něco zahlédnout. Všechno to byli starší lidé, měli na sobě kraťasy, tílka a barevná trička. Pán, který uvítací delegaci vedl, měl brýle. Že by konečně měla štěstí a narazila na někoho ze své doby?

Obě skupinky se pár metrů od sebe zastavily.

„Dobrý den,“ pronesl česky muž s brýlemi a sotva překonával pohnutí. „Už jsme mysleli, že jsme na světě sami.“ Do očí mu vyhrkly slzy.

Legionáři mu samozřejmě nerozuměli. Lucius se s tázavým výrazem otočil k Toně.

Svezla se z koně a předstoupila před jezdce.

„Dobrý den,“ pozdravila lidi před sebou.

Muž s šedivou rozevlátou hřívou jako Einstein ji pozoroval zpoza silných brýlí. „Docházejí nám zásoby, zaplať pánbu, že jste tady. Co se stalo? Vypukla atomová válka?“

„Cože? Ne, to ne, ale obávám se, že to není o moc lepší.“

„A co se stalo?“ zeptal se hubený muž stojící v pozadí. Měl husté šedivé kotlety protažené až na lícní kosti, tesilky do zvonu a vybledlou košili upnutou u krku. Toňa začínala mít neblahé tušení, že tohle nebude rok 2015.

„Kdo je to?“ zeptal se Lucius. Pobídl koně a dojel s ním na úroveň Toni.

„Kdo je to?“ řekl česky muž v brýlích. A dodal: „Nemluví ten chlap latinsky?“

„Domine, to jsou lidé z mé doby, nehrozí zde žádné nebezpečí.“

„Kde mají zbraně?“

„Žádné nemají.“

Lucius se podezřívavě zamračil. Toňa té chvilky využila a opět promluvila česky k nervózní skupince. „Kdo jste a co tu děláte?“

„Kdo jste vy?“ pronesl někdo.

„Proč na sobě mají ti muži brnění? Jsou z nějaké šermířské skupiny nebo co?“

Další dotazy v latině i v češtině. Toňa začínala cítit, že se situace brzy zvrtne.

„Antonio!“ křikl Lucius. „Řekni jim, ať vynesou všechny zbraně a seřadí se tady na louce!“

„Oni nemají zbraně!“

„Vysvětlete nám laskavě, kdo jste. Máte nějaké zprávy z Brna?“

„Nebo z Prahy?“ Goliáš štěkl.

„Co se tu děje?!“ zavřeštěl ženský hlas a všechny ostatní na okamžik umlčel. Od budovy si to k nim rázovala obtloustlá žena, následovaná mohutným chlapem v montérkách.

Zástup lidí se rozestupoval a jaksi obezřetně ženu pozoroval.

„Konečně někdo dorazil!“ vykřikla vyčítavě žena. Pak se zarazila a vyvalila oči na Římany sedící na koních. „Co je to za šašky? My jsme žádné představení neobjednávali. Očekávám, mladá dámo, že pro nás máte nějaké instrukce.“

„Možná byste měla všechny vyzvat, aby vyšli ven. Povím vám, co vím.“

„Řekněte to mně, mám to tu na povel. Jsem Petra Portová, vedoucí této zotavovny,“ informovala ji žena. „Mimochodem můj bratr je Vlastimil Port, člen ústředního výboru strany!“ dodala významně.

„Tak dost!“ zahřímal Lucius a tasil meč. Jeho muži ho okamžitě napodobili. Se stojícími lidmi to ani nehnulo. Vůbec nechápali, že čelí nějaké hrozbě. Opravdu si snad mysleli, že se jedná o atrapy.

Luciův kůň udělal dva kroky vpřed.

„Řekni jí, ať všechny svolá,“ ukázal mečem na tlustou ženu. „Jinak to tu zapálíme. Nemáme na to celý den.“

Chlap v montérkách obešel tlustou ženu, chytil koně za uzdu a výhružně se při tom na Lucia zamračil.

Podepsal si tak rozsudek smrti.

Lucius mu zabodl meč do jamky mezi klíčními kostmi.

Zmizel tam až po jílec. Chlapovi se na tváři rozlil výraz naprostého ohromení, padl na kolena a čelo bezvládné hlavy zabořil do hlíny jako modlící se muslim.

Tlustá žena zírala s pootevřenými ústy.

Muž s vizáží Einsteina za brýlemi divoce mrkal a snažil se ten krvavý výjev pochopit.

Několik lidí váhavě couvalo. Jiní civěli stejně překvapeně a nevěřícně jako jejich obtloustlá vedoucí.

Jezdci začali skupinku klusem obkličovat. Každou chvíli vypukne masakr!

Toňa mu musela nějak zabránit. Vběhla mezi lidi a křičela latinsky: „Neubližujte jim! Nic vám nehrozí. Nezabíjejte je!“ Oběma rukama nad hlavou divoce mávala. Otočila se na Lucia, který si o plášť otíral meč. „Domine, mohou nám být užiteční. Mohou mít léky!“

Lucius se na ni zadíval, jako by si až teď uvědomil, že je tady taky. „Nezabíjejte je!“ křikl na své jezdce. Ti skupinku, které pomalu začínalo docházet, co se děje, obklíčili.

Muž v brýlích se sklonil ke stále klečícímu chlapovi v montérkách. „Je mrtvý,“ konstatoval nevěřícně. Pak vzhlédl k Toně. „Proboha, co je to za lidi?“ pronesl šeptem.

„Jsou to římští legionáři. Potřebuji s vámi mluvit. Se všemi. Obávám se, že nesu špatné zprávy.“




  

10

 

Starý muž vstal a podal Toně ruku. Vzhledem k tomu, že stále hrozilo, že bude zmasakrován vojáky, kteří měli být dva tisíce let mrtví, to bylo obdivuhodné gesto. Toňa ji uchopila.

„František. Pediatr v důchodu.“

„Těší mě, Toňa. Bývalá studentka archeologie,“ potřásla mu obřadně pravicí.

„Jak ses k nim dostala, Toňo?“

„To by byla dlouhá historie. Pane Františku, velitel mi naslouchá, ale vy zase musíte poslouchat mě.“

„Ty vrahu!“ zaječela obtloustlá paní Portová, která jako by se konečně probrala. Hrozila ukazováčkem na Lucia a pomalu k němu kráčela. „Za tohle dostaneš provaz. Můj bratr je členem ústředního výboru, ten se o to postará!“

Lucius seděl na koni a pozoroval ji. Toně připomínal znuděného lva sledujícího skrz mříže návštěvníky zoo. Jenže tady žádná mříž nebyla a žena si zřejmě neuvědomovala, že stojí nad propastí.

„On ji zabije,“ vydechla Toňa.

František na svůj věk překvapivě hbitě přiskočil k ženě a popadl ji zezadu za lokty a ženu znehybnil. „Paní Portová, uklidněte se. Může vás zabít.“

Rozzlobeně se na něj otočila. „Dej ty pracky pryč, ty felčare. Víš, kdo je můj bratr? Vlastimil Port…“

„…člen ústředního výboru,“ dokončil za ni František.

„Ale tady teď není a tomu muži v ničem nezabrání.“

„Ať už je tohle válka nebo nějaká zatracená kontrarevoluce, je jen otázka času, kdy dorazí sovětská armáda!“ syčela mu Portová do obličeje. „A pak se budou zodpovídat všichni, kdo nezůstali na naší straně!“

„Já vím, já vím,“ říkal tiše František a uvolňoval sevření.

„Až dorazí sovětské tanky, tak ti ten tvůj přidrzlý úsměv zmizí!“ Chvěla se po celém těle, ale agresivita ji snad již přešla. Když se vracela do obklíčené skupinky lidí, ramenem do něj strčila.

František ji ignoroval, místo toho se pokusil usmát na Toňu. Příliš se mu to nepodařilo.

„Tak co se stalo?“ zeptal se.

„Zhroucení časoprostoru,“ pokrčila rameny Toňa. Tahle odpověď jí připadala nejvýstižnější, i když netušila, zda je technicky správná.

František ji chvíli pozoroval, zda se nejedná o nějaký žert. Pak dospěl k závěru, že vzhledem ke stále ještě krvácející mrtvole u jeho nohou šly všechny žerty stranou. Nadechl se, že něco řekne, ale Toňa ho gestem zarazila. Otočila se k Luciovi: „Domine, mohu ho vyslechnout?“

„Krátce,“ přikývl Lucius.

„Jak to, že mluvíš tak dobře latinsky?“ ptal se František.

„Mluvím příšerně. Studovala jsem starověkou latinu na vejšce.“

„Tomu říkám klika.“

Toňa opět pokrčila rameny. Události, které ji postihly, jako nijak šťastné neviděla.

„Jsme tu na rekreaci od ROH. Asi před třemi týdny jsme zjistili, že se něco stalo. Okolní krajina se změnila, silnice zmizely…“

Toňa přikývla.

„Sama jsi možná prošla něčím podobným,“ pochopil František. „Několik lidí začalo prozkoumávat okolí. Vydávali se stále dál. Někteří se vrátili, někteří ne. Nevíme, co se s nimi stalo. Ti, co se vrátili, přinesli neuvěřitelné zprávy. Někteří prý viděli živé mamuty!“ Zadíval se do Toniných očí. Nenašel v nich žádné pobavené překvapení a to ho trochu vyděsilo. „Každopádně telefony utichly, televize ani rádio nevysílaly, většina z nás si myslela, že konečně někomu ruplo v bedně a zmáčkl červený knoflík. Atomová válka byla jediné rozumné vysvětlení. Pak se vlády ujala paní Portová,“ poslední věta měla ironické zabarvení. „Zdejší údržbář a bývalý zápasník,“ kývl k zhroucenému tělu, „jí dělal jednočlennou armádu…“

Na okamžik se odmlčel, oba zírali na mrtvolu, pod níž se stále ještě rozšiřovala kaluž krve. Krve bylo strašně moc, Toňa by nevěřila, že všechna pochází z jediného těla.

„Jsme tu samí důchodci,“ pokračoval František. „Když zbil prvního, co se postavil na odpor, začali jsme poslouchat. Zavedl se příděl potravin a zákaz vzdalování se od zotavovny. Takový Pán much v malém českém vydání.“

Z budovy vycházeli další lidé, ukazovali si na jezdce ve zbroji a živě debatovali.

„Radši tam běžte a uklidněte je. Dřív než si všimnou jeho,“ kývla Toňa k zabitému údržbáři.

Kdyby došlo k panice, mohli by se zabarikádovat v domě. Lucius by ztratil trpělivost a budovu by klidně zapálil. V Českých Budějovicích byla svědkem, že je toho schopen.

„To jsou všichni? Jak se sem dostali?“ ptal se František.

„Kousek za námi je celá legie – asi pět tisíc vojáků.“ František opět překvapeně zamrkal.

„Hledají císaře Marka Aurelia a při tom jen tak mimochodem dobyli České Budějovice z konce šestnáctého století.“

Františkovy oči za brýlemi divoce mrkaly, jako by chtěly vymrkat celou morseovku. V hlavě mu musel vířit milion otázek.

„Vše, co vím, vám řeknu.“ Toňa se obávala, že vysvětlit svou teorii bude složité a málokdo jí bude věřit.

František přikývl a svižným tempem šel lidem naproti. Lucius seskočil z koně a sundal si přilbu. „To je zase vedro,“ povzdechl si.

„Domine, co hodláš dělat s těmi lidmi?“ Lucius pokrčil rameny. „Asi je odvedu.“

„Jako válečnou kořist?“ Podezřívavě se na ni zadíval.

„Pane, to nejsou tví nepřátelé. Nebojovali proti vám, nejsou to ani Markomani. Nezaslouží si osud otroků.“ Toňa mluvila tiše a naléhavě. Věděla, že se pohybuje na hraně. Snaží se přesvědčit Lucia, aby jednal proti své přirozenosti. Římané byli zvyklí prostě si vzít, co chtěli. Pak Toňu napadl rozumný argument: „Stejně máme problém se zásobami. Pokud budeme ještě pár dní pokračovat stejnou pustinou, brzy dojde jídlo a je zbytečné krmit další hladové krky.“

„Antonio, já vím lépe než ty, jak jsme na tom se zásobami,“ zamračil se Lucius, ale Toňa poznala, že uhodila hřebíček na hlavičku. „Když dojde jídlo, otroci prostě nebudou dostávat příděly. Bude jenom na nich, jestli cestu vydrží.“

Ano, to byl římský způsob myšlení!

„Možná mezi nimi budou učenci, kteří půjdou s námi. Třeba ten muž je lékař a jeho znalosti dalece přesahují moje nebo Philippusovy,“ zkoušela to dál Toňa.

Lucius si povzdechl: „Běž zjistit, kdo jsou a co nám mohou nabídnout. Pokud mají nějaké léky nebo zbraně, třeba se vykoupí.“

Toňa poděkovala a pospíchala ke skupince asi padesáti lidí. Z dálky již viděla, že tlustá žena a František jsou v divoké diskusi.

Nad vchodem do budovy visela rudá cedule se žlutým nápisem:

 

ZOTAVOVNA ROH KOMSOMOL

 

Lidé se k ní otáčeli.

„…uvědomte si, soudruzi, že nyní se bude pohlížet na každého z vás osobně,“ píchala Portová do davu ukazovákem.

„Tvoříme dějiny a strana nikdy nezapomíná…“

„Nechte si tu agitaci!“ vyštěkl František.

„Mám otázku: jaký se píše rok?“ přerušila je Toňa. Po chvilce zaraženého mlčení se jí dostalo odpovědi: „1983.“

„Já jsem se narodila v roce 1994,“ řekla Toňa vyjeveným posluchačům. „Dobře mě poslouchejte, nemáme moc času…“ Přednesla jim svou tezi o kolapsu časoprostoru. O tom, jak potkala lidi ze třináctého století a málem ji to stálo život. Jak navštívila Budějovice šestnáctého století, které dobyli tito muži, podle všeho Římané ze druhého století. Vše nasvědčovalo tomu, že se různá časová období navzájem promíchala.

Portová se divoce zachechtala. Toňa nebyla lékař, ale bylo zřejmé, že ta žena procházela nervovým zhroucením.

„A jak podle vás k tomu kolapsu došlo, ha?“

„Netuším. Jen říkám, čeho jsem byla svědkem.“

„Soudruzi, neposlouchejte ji…“

František k ženě přistoupil a vlepil jí facku. Ohromeně vykulila oči.

„To už jsem chtěl udělat dávno,“ mnul si starý pán pálící dlaň. „Poprvé v životě jsem na někoho vztáhl ruku,“ řekl Toně téměř omluvně.

Portová začala koktat.

„Držte hubu,“ doporučil jí muž s šedivými kotletami. „Chceme slyšet ji,“ kývl k Toně.

„Snad vás ochráním před otroctvím. Možná vás i velitel nechá tady. Ale musíte mi něco nabídnout.“

„A to jako co?“

„Máte nějakou zásobu léků? Papíry a psací potřeby? Alkohol? Cokoli, co by ve starověku mohli ocenit.“ Pak se naklonila k Františkovi: „Bohužel jsem se zmínila, že jste lékař. Vyklouzlo mi to, promiňte.“

„No a?“ nechápal František.

„No… možná vás bude chtít vzít s sebou.“

František se usmál: „Vždycky jsem chtěl za kopečky. Snad si nemyslíš, děvče, že bych tu zůstal.“

„Strana vám to spočítá, sovětská armáda…“

„Drahá paní! Komunismus v listopadu 1989 padl,“ poučila ji Toňa. „V celé východní Evropě. Lidi toho prostě měli dost. U nás se tomu říkalo Sametová revoluce.“

Portová jen němě zírala a naprázdno otvírala pusu jako vylovený sumec.
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Žádná zpráva ze štábu. Žádné rozkazy. Svět byl stejně němý jako před pár týdny.

Té stopětka kráčela spálenou měsíční krajinou. Stroj byl starý, už když ho Serena přebírala, ale pečlivě se o něj starala – měnila olej a maziva kloubů, každý měsíc repasovala napájecí zdroj, pravidelně optimalizovala operační paměť a upgradovala software, každý den čistila od prachu schránky zbraňových systémů v předloktí a v ramenou, leštila poškrábaný povrch robota (nebo se s ním spíše mazlila), až vypadal jako vyrobený ze stříbra. Koneckonců na spolehlivosti stroje závisel její život.

Když vstoupila do armády, již dávno se nové válečné stroje nevyráběly. Nebyl nikdo, kdo by je uměl navrhnout. Nebylo, kde je postavit. Její mašina byla třicet let stará. Dodali ji Číňané ještě v dobách, kdy měli v Evropě nějaké zájmy. Pak je přemohly vlastní problémy a přísun nových zbraní se pro všechny zúčastněné strany zastavil a pašování náhradních dílů z Asie do Evropy se stalo výnosným byznysem.

Hydraulika jemně bzučela a Serena se z výšky pěti metrů rozhlížela po obzoru. Jelikož nemohla čerpat energii ze satelitu a měla pouze tu, kterou si robot vyrobil ze slunečních panelů, vypnula všechny systémy, které nutně nepotřebovala. Před očima se vznášely jen nejnutnější údaje: venkovní teplota, úroveň radiace a atmosférický tlak. Infrakamera nenašla žádné tepelné záření. Štít byl vypnutý a jeho ukazatel hlásil 0 %. Zásobníky zbraňových systémů byly plné, ale stroj neměl energii na jejich použití. Během dne ji opět dobije.

Naštěstí není proti komu bojovat, usmála se Serena.

V dálce již viděla zelenou krajinu a linii stromů. Přiblížila si pohled. Z koruny stromu vzdáleného 2 356 metrů se vzneslo hejno ptáků. Serena spatřila, co je vyrušilo. Pod korunami se procházela smečka kočkovitých šelem. Obraz si přiblížila tak, že mohla vidět žluté duhovky jejich očí. Byly tři – matka a dvě mláďata. Měly skvrnitou srst, podsaditá těla a krátký ocas. Dospělému zvířeti z mordy koukaly dva obrovité tesáky. Matka se natáhla u paty kmenu a mláďata začala skotačit a skákat po sobě. Jedno začalo po matce lézt. Nechala ho, přetočila se na záda a zívla. Její tlama se rozevřela do neuvěřitelné šířky.

To je nádhera, vzdychla v duchu Serena.

Celý den neměla nic v ústech a žaludek se jí svíral hladem, ale ani na okamžik ji nenapadlo jedno z těch elegantních zvířat zabít. Lidé v minulosti drancovali přírodu a vybili vše živé, k tomu se ona nesníží. To radši bude pár dní jíst ty červené sladkokyselé plody, co si dnes natrhala ze stromu.

Mláďata se přitulila k matce, která je olizovala dlouhými tahy.

Sereně ten něžný výjev vehnal slzy do očí a malé ventilátory v hledí jí je okamžitě začaly sušit.

Vzpomněla si na vlastní matku a sestry.

Překvapilo ji to, nemyslela na ně několik let. Náhle se jí srdce sevřelo a proud slz ještě zesílil. Kéž by tu mohly být s ní a tu nádheru sdílet.

Když narukovala, měla přístup k lepším lékům. Snažila se je propašovat ze základny a posílat nemocné mamince. Těžko říct, zda jí prodloužily život, máma každopádně zemřela dva roky poté. Jedna sestra se začala živit prostitucí, nejčastějším řemeslem v bloku. Druhá zkoušela štěstí na řasové farmě. Ani jednu už neviděla.

Pak se ze vzpomínek vynořil Maiin obličej.

Ne! To nesmíš!

Smějící se Maia, když ji porazila v jiu jitsu… vždycky ji porazila…

Její černé kudrliny padající do očí…

Její rozsekané tělo v průsmyku Valparola… Vzpomínkám na ni se bránila půldruhého roku a teď tohle!

Když Maia padla, Serenu to málem zničilo. Dostali ji z toho armádní psychologové a hory antidepresiv. Byla vyškolený operátor Téčka a jako taková měla pro armádu cenu. Proto se s ní tak srali a zachránili jí život. Věděla, že kdyby vzpomínkám na Maiu dala volný průchod – nyní ve svém rozněžnělém rozpoložení –, mohlo by to mít nepěkné následky. Silou vůle je všechny nacpala zpátky do nedobytného trezoru hluboko v hlavě.

Té stopětka konečně překročila čarovnou linii oddělující mastný černý prach od zelené chladivé trávy. Sereniny železné nohy rozhrnovaly vysoká stébla, namířila si to k nedalekým skalám. Kdyby používala přískoky, zbývajících dvacet kilometrů by urazila za čtvrt hodiny. Chtěla však šetřit nastřádanou energii, a tak jen mučivě pomalu kráčela.

Vězela nahá uvnitř stroje v prenatální poloze a připadala si jako plod v matčině děloze. Obklopoval ji teplý gel, který vyplnil všechny záhyby jejího těla. Na hlavě měla masku umožňující dýchání, na jejíž sklo se promítalo vidění Téčka a životně důležité informace. Byla v jakémsi stavu anestézie, mohla mluvit a udílet rozkazy, hýbat však mohla pouze očima. Miliardy biosenzorů, umístěné v gelu, přenášely všechny elektrické impulzy z jejích svalů do těla Téčka a naopak jeho pohyby přes nervovou soustavu přímo do jejího mozku. Biosenzory jí doslova umožňovaly převtělit se do pětimetrového robota, mít sedmitunové tělo a pohybovat jím, jako by bylo její vlastní. Citlivými prsty by dokázala udělat sněhovou kouli nebo vytrhnout vous z islamistovy bradky, dávku z kulometu by však necítila.

„Autopilot k určenému cíli,“ řekla tiše, ale jasně, vycvičeným hlasem. Robot nyní sám kráčel k vytčenému bodu uloženému v paměti a hledal přitom nejschůdnější a nejkratší cestu. Serenu lehký houpavý pohyb uspával. Na bojové hlídce by si to nedovolila, ale tady se klimbání poddala. Pomalu usínala.

Pokud Téčko narazí na něco neočekávaného, zburcuje ji. Ale na co by tu mohlo narazit?
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„…na druhé hodině. Nepřátelský pohyb! Nepřátelský pohyb!“ zněl Sereně v uších naléhavý hlas doprovázený přerušovaným alarmem.

Prudce otevřela oči.

„Kolik pěchoty? Těžká technika? Vzdušný prostor?“ Ještě nebyla úplně při smyslech, ale už zpovídala elektronický mozek robota.

„Kulomet,“ zašeptala, a odjistila tak rotační elektromagnetický kulomet (dva metry nad její hlavou to zašumělo, když se otevřela robotova hlava). Zaklekla na jedno koleno. Rozhlížela se ze strany na stranu, připravená rozstřílet vše, co se pohne.

„Pět kusů TT. Pěchota negativní. Nebe čisté.“

TT – těžká technika. Blížili se k ní jiní roboti? Takhle drahou vojenskou techniku si mohli dovolit jen středoevropské žoldácké armády. V infra viděla pět mohutných stínů.

Bylo to divné, moderní roboti žádné teplo nevydávali. Muselo se jednat o velmi staré stroje.

Byla skryta v terénní prohlubni. Srdce jí divoce bilo. Až teď se úplně probrala a uvědomila si, kde vlastně je.

Domnívala se, že je tu sama. Mýlila se!

Stíny k ní kráčely neměnným tempem – nevěděly o ní.

Byly vzdálené pět set metrů, za necelých pět minut budou u ní.

„Kamufláž,“ vydechla Serena. Kovový plášť se zavlnil a pak zmizel – víceméně úspěšně kopíroval okolní prostředí. Dokud se robot nehýbal, mohli jste stát metr od něj a nevidět ho. Jakmile se rozhýbe, bude připomínat průsvitného ducha. Mrkla na stav energie – na štít jí už nezbývalo. Neměla mouchy, takže nemohla kulkám určit cíl, aniž by se ukázala. Musí vylézt a střílet od oka. S kulometem se mířilo snadno – Serena ho totiž měla přímo mezi očima a stačilo se podívat na cíl.

Sevřela pěst. Kulomet se rozdrnčel a z robotovy hlavy vyšlehl stříbrný pruh. V tom okamžiku si uvědomila svůj omyl a pěst opět prudce rozevřela.

Ale už bylo pozdě. Proud explozivních střel trefil zvíře doprostřed čela a mohutné tělo se rozprsklo. Další dva chobotnatci kráčející v zákrytu se rozletěli na kusy. Poslední dvě zvířata se s hořící srstí rozprchla do stran. Jejich bolestivé troubení se odráželo od nedalekých skal.

„Ne.. to ne…“

„Dva kusy TT prchají. Druhá a devátá hodina,“ hlásil robot.

„Konec akce,“ zašeptala Serena.

Komora v hlavě se zasunula. Mohutné živé pochodně se pomalu složily a zapálily trávu kolem sebe. Několik posledních škubnutí končetinami. Poslední zoufalé zatroubení. Pak již Serenu obklopilo ticho. Vlhká tráva brzy zhasla a místo tragédie zahalila temnota.

Serenu zaplavil smutek, uvnitř cítila prázdné duté místo. Opět se jí oči zalily slzami, opět spustily ventilátorky a sušily je.

Jsi nějaká přecitlivělá! okřikla se v duchu.

Pomalu dokráčela ke zbytkům zvířat. Tito nádherní majestátní tvorové zaplatili životem jen za to, že byli na nesprávném místě v nesprávný čas. Serena nemohla jinak, dlouhými roky cvičené reflexy byly prostě silnější než rozumné uvažování.

Ve všem hledej něco pozitivního, uslyšela hlas své armádní psycholožky.

Alespoň tedy bude mít něco k jídlu.

 

Seděla u ohně, který držel v odstupu blížící se noc. Břicho měla nacpané k prasknutí.

Co po výbuchu z druhého zvířete zbylo, bylo již naporcované, stačilo vybrat si odpovídající kus. Nabodla ho na klacek a opekla nad ohněm. I bez koření a soli chutnalo výtečně. Nepropekla ho úplně a ze středu vytékala růžová šťáva. Možná to odnese nějakým tím průjmem, ale co… stálo to za to.

Téčko klečelo vedle ní a slepě zíralo do ohně, jako by si tu romantiku užívalo s ní. Plameny se odrážely od jeho stříbřitého povrchu.

„Tak, příteli, půjdeme domů,“ poplácala kovové stehno. Byla nahá (neobtěžovala se oblékat do kombinézy, nebyl tu nikdo, kdo by její vnady ocenil) a začínala jí být zima.

Stoupla si k zádům robota a přiložila dlaň k jeho boku. Robot analyzoval její otisk a v bedrech se otevřel průlez. Serena sáhla dovnitř a nasadila si masku. Nadechla se přiváděného kyslíku. Smetla ze sebe všechny nečistoty, otřela si pravé chodidlo a vkročila dovnitř, očistila i levé a strčila ho do průlezu. Pak se chytila madel a protáhla i zbytek těla.

Průlez se za ní uzavřel a Serenu zaplavil teplý gel. Začaly ji svrbět konečky prstů, postupně přestávala cítit končetiny, pak i trup. Pomalu se stávala pětimetrovým monstrem…

Serena vstala. Mohutnou nohou zašlápla zbytky ohně. Vládla již naprostá tma, a tak přepnula na noční vidění. Stav energie byl téměř plný, většina pocházela ze slunečního záření přes den, ale k doplnění stačil i svit měsíce a hvězd. Chvíli se probírala mapami uloženými v robotově paměti. Když našla, co hledala, zadala cíl. Pohodlně se uvelebila a spustila autopilota na zrychlené přiblížení.

Robot se v kolenou přikrčil, pak se pravou nohou odrazil a levou natáhl před sebe. Ztěžka došlápl. Další přikrčení, odražení levou a švih pravou. Intervaly mezi skoky se zkracovaly. Pomalu se dostával do tempa a délka skoků se prodlužovala. Mával přitom rukama, aby zvýšil kinetickou energii těžkého těla. Při každém došlapu, vyrovnání stability a následném odrazu prováděl elektronický mozek miliardu operací za vteřinu. Kdyby Toňa měla možnost skákající Téčko vidět, připomínalo by jí trojskokana, který přeskočil pískoviště a nemůže se zastavit.

Serena obklopená gelem vězela v nezávisle zavěšené bublině a jen mírně se pohupovala. Pokud by bylo Téčko dobíjeno přes satelit, potřebných tři sta kilometrů by urazila zhruba za čtyři hodiny. Energie jí však pravděpodobně dojde a cesta se prodlouží. Ale zatím si může dát vydatného šlofíka.

Jen doufala, že nenarazí na další přerostlou zvěř.

 

Energie se vyčerpala těsně po rozbřesku. Ze slunečních paprsků se opět dobíjela, ale na víc než na rychlou chůzi to nestačilo. Když konečně dorazila k cíli, bylo pravé poledne. Nacházela se nedaleko pevnosti FortVillach. Měla by ji vidět na mapě a vysílačka by měla bláznit v návalu dotazů. Nijak ji nepřekvapilo, že nic neviděla ani neslyšela. FortVillach tu nebyl.

Skutečně pocítila úlevu?

Vypnula autopilota. V předklonu se drápala do kopce a pomáhala si rukama, spouštěla přitom laviny kamínků. Konečně se zastavila pod skalním převisem. Zela před ní obrovská jeskyně. Serena udělala rychlý sken: jeskyně se táhla dvě stě metrů do nitra hory a byla prázdná. Bez rozmýšlení do ní vkročila. Ukryje robota až u zadní stěny. Říkala si, že je to trochu paranoidní opatření, ale co když byl včerejšek varováním? Co když se sem s ní propadl ještě někdo další?

A prázdný robot byl zranitelný robot. To vás učí již v přijímači.
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Podplukovník Ernst Gideon von Laudon si prohlížel perlivé víno ve vysoké broušené sklenici.

„Nebojte, není otrávené,“ v karikatuře úsměvu cenil zuby muž, který se mu představil jako Hermann Kurtz. Seděl na vyvýšené plošině ve zdobeném křesle, jistě ne náhodou připomínajícím trůn. „Kdybych vás chtěl zabít, udělal bych to zábavnějším způsobem.“ Sám se na důkaz napil. Trochu se přitom pobryndal a kapka mu stékala po hrbolaté kůži. Opět se na Laudona usmál pohyblivější polovinou obličeje.

Podplukovník rakouské armády (tedy toho, co z ní zbylo) pozvedl číši. „Salut,“ pronesl přípitek a usrkl vína. V alkoholu se nikdy moc nevyznal, všechen mu chutnal stejně. Opatrně položil sklenici zpět na stolek a složil ruce za zády. Čekal.

Byl oblečen do slavnostní uniformy. Holínky vyleštěné do oslnivé záře, každý vycíděný knoflík se blýskal jako malé slunce. Na hlavě měl svou nejlepší paruku, kterou si loni koupil u příležitosti setkání s císařovnou Marií Terezií. Trojhranný klobouk třímal za zády. Pouze šavli mu sebrali před vchodem. Byl zde nejvyšším rakouským důstojníkem a musel podle toho vypadat.

Také muž, který ho přijal, byl pečlivě upraven, i když jeho uniforma v pohřebních barvách byla vyloženě ošklivá. Skládala se z černých nablýskaných holínek, černých kalhot a koženého kabátce téže barvy, který byl na několika místech odřený. Byla prosta jakýchkoli ozdob. Pouze pod krkem se

Kurtzovi houpal černý maltézský kříž, zřejmě jakési vyznamenání, a na límci dvě S ve tvaru blesků. Nejpodivnější ozdoba byla na čepici – stříbrná lebka se zkříženými hnáty! Jaká armáda může své uniformy zdobit lebkami? Z jaké pekelné díry ten muž pochází?

„Takže… proč jste zmeškal bitvu?“ Bitvu? Spíše jatka, jak to slyšel Laudon.

„Byl jsem právě na inspekční cestě po Toskánsku, když se stala ta… věc.“

Kurtz přikývl – oba prožili stejné trauma. „Myslel jste, že je konec světa,“ konstatoval chápavě.

Manžel Marie Terezie – císař František I. Štěpán Lotrinský – převzal Toskánsko před deseti lety. Postavil chudé vévodství na nohy a nyní se proslýchalo, že ho chce se ziskem prodat.

V Evropě to poslední rok vřelo a schylovalo se k další válce. Laudonova starost bude (tedy měla být) rakousko-pruská hranice. Přijel do Toskánska zjistit stav posádek a jejich možné nasazení v blížícím se konfliktu. Úkol byl hluboko pod jeho úroveň, mohl místo sebe poslat jednoho z pobočníků, ale rád se toho ujal sám, a unikl tak z truchlivé prázdnoty.

V lednu zemřely na neštovice obě jeho děti. Boží vůle, řekl mu kněz. Laudon, do té chvíle velice zbožný muž, si proti vlastní vůli kladl otázku: pokud bylo Jeho vůlí brát rodičům malé děti, stál za to, aby ho Laudon uctíval, nebo dokonce miloval? Jeho žena se uzavřela do sebe a Laudon propadal zoufalství. Raději utekl z tísnivé domácnosti na čerstvý vzduch italského venkova.

Jednoho rána byl jeho doprovod celý vyjevený z toho, že se okolní krajina přes noc změnila. Když potom z dálky spatřili několik obrovských větrných vírů, které rozryly pole, vinice a srovnaly se zemí jednu vesnici, Laudonův doprovod se rozprchl. Laudon sám za vichřice, která panovala několik následujících dní, dorazil do Florencie. Tam se dozvěděl, že guvernér a vrchní velitel rakouské armády v Toskánsku se vydal na jih potlačit jakousi rebelii. Také se povídalo, že San Marino a města na východním pobřeží Itálie kamsi zmizela. Ty řeči byly tak fantastické, že jim nevěnoval pozornost.

Přesto se vydal na jih k Sieně zjistit pravdu o údajném povstání. Cestou potkávali vyděšené skupinky mužů v rakouských uniformách. Blábolili něco o železných dracích a o obrovských dělech plazících se rychle jako kůň v trysku. Blábolili o stovkách mrtvých. Pohled na ty otřesené vojáky definitivně probral Laudona z letargie a jeho žalem zakalené uvažování se vyjasnilo. Podařilo se mu dát zbytky armády dohromady a opevnit se v jedné vesnici severně od Sieny.

Potom přijel posel v železném monstru a Laudon okamžitě věděl, že v tomto boji nemůže zvítězit. Při pouhém zvuku toho stroje se jeho muži modlili k nebesům a plakali jako staré báby. Prý ten stroj zdaleka nebyl takový obr, jaký na ně v bitvě vyrazil, i tak na Laudona zapůsobil. Muži, kteří z něho vylezli, mluvili zvláštní úsečnou němčinou a sdělili mu, že vládce Itálie s ním chce probrat podmínky kapitulace. Něco takového bylo Laudonovi naprosto cizí, ale z pohledů dvou stovek mužů, kteří si v bitvě zachránili holé životy, poznal, že by ho raději zabili a zvolili si jiného velitele, který by podmínky přijal.

Při každé krizové situaci se snažil být v centru dění, a tak se nechal drnčící a páchnoucí obludou odvézt do Sieny. Byl rád, když mohl z té železné krabice, která se navzdory své obrovské váze bůhvíjak pohybovala sama, vylézt. Prošel místem bojů a zničenými ulicemi. K takové zkáze by Laudon potřeboval celý den a dvacet kanónů. Ten stroj to prý zvládl za necelou hodinu.

A teď byl tady. Poníženě stál před mužem, který měl celou tu zkázu na svědomí.

„Po pravdě jsem o tom, co se stalo, příliš nepřemýšlel,“ řekl nakonec.

Kurtz kývl a vstal ze svého trůnu. Byl štíhlý a záda držel vzpřímená. Přes zničené oko měl nataženou pásku. Zranění, které mu zhyzdilo tvář, muselo být strašlivé. Laudon nechápal, jak je mohl přežít.

„Oba jsme Germáni,“ vzal ho Kurtz přátelsky kolem ramen. „Nemá smysl se navzájem masakrovat. Evropa nám vždy měla patřit a tahle malá změna,“ opsal volnou rukou oblouk, „nám to konečně umožní. Budeme vládnout podřadným národům, které zde s námi zbyly, co vy na to?“

„Myslím, že moji odpověď znáte.“

„Pochopil jsem to tak, že vy jste nyní nejvyšší autoritou rakouské armády v Toskánsku.“

Laudon přisvědčil.

„Celé území, které patřilo Františku Lotrinskému, bude nyní pod mojí vládou a vy můžete být správcem severních provincií. Mám v úmyslu prozkoumat jih Itálie a připojit ho k naší Říši. Potřebuji mít na severu člověka, který zde dohlédne na pořádek a zachová mi věrnost. Jste takovým člověkem, pane Laudone?“

„Jsem voják. Jelikož jsou podle všeho Habsburkové pryč, jsem zbaven závazků a mohu své služby poskytnout vám, pane.“

Polovina Kurtzovy tváře se roztáhla do dravčího úsměvu.

„Jakou máte hodnost?“

„Podplukovník.“

„Nyní jste plukovník. Vaším úkolem bude zjistit, co se nachází na severu a co by nám eventuálně mohlo stát v cestě.“

Laudon se nezeptal v cestě čemu.

„Můj hlavní stan je tři kilometry jižně od vesnice Lucignano, je to asi patnáct kilometrů od Sieny. Jakmile zjistíte, kde končí váš rok 1755, dáte mi vědět, co ho nahradilo. Rozumíme si?“

„Velmi dobře, pane,“ potvrdil Laudon.

„Já udělám totéž na jihu. Pak společně vyrazíme tam, kam bude potřeba. Spolu dokážeme velké věci, plukovníku.“ Dravčí škleb se stále rozšiřoval, ale v jeho jediném oku žádné veselí nebylo. Bylo chladné jako zamrzlá tůně.

Kurtz se otočil ke stolu s papíry a mapami. „Livorno, Prato, Pisa a další. Představitelé měst se mohou přetrhnout, aby mi přísahali věrnost. Brzy čekám posly z Florencie. Pověst o bitvě se rychle šíří,“ obrátil se zpět na Laudona. „Dejte své muže dohromady, za měsíc mi slavnostně odpřisáhnete věrnost. Teď pojďte se mnou, něco vám ukážu.“

Sešli po schodech na obří vějířovité náměstí. Obyvatelé města odklízeli trosky – svědky nedávné bitvy. Kurtz odvedl Laudona za roh poničené radnice. Tam spokojeně odpočívalo železné monstrum. Laudon zkoprněl. Kurtz ho opět objal kolem ramen. Měšťané omývali železné pásy té věci a klacky z nich šťourali kousky masa. Po dlažbě se rozlévala růžová voda.

„Hoffmanne, předveďte se,“ křikl Kurtz.

Muž slezl z vrcholu té železné hory a otvorem vpředu vlezl dovnitř.

Věc zařvala a ze zádi se vyvalil smradlavý namodralý dým. Měšťané uskočili, schoulili se u zdi domu a zakrývali si tváře, jako by se nechtěli dívat. Laudon se i přes veškeré sebeovládání zachvěl.

Nejdelší dělová hlaveň, jakou kdy viděl, se pomalu sklonila dolů.

Laudon stál jako přimražený a rozšířenýma očima ji sledoval. Nejraději by se rozběhl a utíkal až k Alpám, ale to na něm Kurtz nesmí poznat! Snažil se zachovat nezúčastněnou masku. Stálo ho to nadlidské úsilí.

Měl v plánu během nadcházejícího měsíce zjistit, jaká je situace na severu. Dozvědět se, co se vlastně stalo a zda je Vídeň stále na svém místě. Zburcovat rakouské armády a Kurtzovi se postavit. Nyní, když zíral do široké hlavně jako do tunelu, zadoufal, že má Kurtz pravdu – že se svět změnil a na severu žádné Rakousko ani Vídeň není.
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Když Tiger túroval motor a skláněl hlaveň, ten parchant ani nehnul brvou. Kurtze to trochu rozladilo.

Jako kadet se o něm učil na akademii. Nyní mohlo Laudonovi být okolo čtyřiceti, už v tomto věku byl velmi uznávaný, přesto ho jeho největší úspěchy teprve čekaly (tedy v budoucnosti, která již nepřijde). Kurtz si z vyučování pamatoval, že nijak nelpěl na straně, za kterou bojuje. Byla by škoda takového potenciálu nevyužít. Laudon by mohl uklidnit sever Itálie a dát Kurtzovi čas, aby zjistil, co se nachází na jihu.

Hermann Kurtz dokáže se stovkou mužů to, co se Vůdci nepodařilo s milionem. Byl tou vidinou natolik pohlcen, že vůbec neuvažoval nad tím, kam se poděl zbytek světa, proč jsou různé časy promíchané a zda vůbec ještě nějaká Velkoněmecká říše a Vůdce existují.

Žil okamžikem, o zítřku nepřemýšlel. To se naučil na východě. Když mrznul u Kursku, přijal fakt, že už je v podstatě mrtvý. Že jeho smrt je jen otázkou času. Přežil, ale tuto filozofii už nikdy neopustil. Urvi z dnešního dne, co se dá, protože zítra tu pravděpodobně nebudeš – to bylo jeho motto. Usrkl ze zabaveného vína. Mělo sladkou ovocnou chuť.

Italové byli válečníci na prd, ale užívat si života uměli, to se jim muselo nechat.

Pohodlně se rozvalil v křesle. Měkké polstrování ho přijalo do své náruče. Nohy v holínkách položil na stůl, konečně byl sám a nemusel nijak hledět na bonton. Dobývání světa ho zmáhalo.

Víčka mu těžkla. Raději položil broušenou sklenici na zem a se zavřenýma očima přemýšlel o úkolech, které ho čekaly. Hned ráno vyrazí na jih. Dojede až do Říma a zjistí, zda stále stojí na svém místě. S Laudonem na sever pošle několik mužů, aby na něj dali pozor. Dostanou vysílačku a budou ho pravidelně informovat…

Hlava se bezvládně otočila na stranu a ukázala světu Kurtzovu hezčí polovinu obličeje.

 

Kurtz stál na věži tanku. Byl opět v čerstvě dobyté Litvě. Znovu se ocitl v tom krásném čase plném příslibů a nadějí – v létě 1941. Jeho rota byla na cestě k přední linii, aby se mohla připojit k pronásledování Rudé armády. Tanky stály na kraji cesty u řídkého lesíka a doplňovaly z cisteren benzín.

Z lesa se ozývala střelba. Nebyl to chaotický zvuk boje, ale pravidelné výstřely popravčích čet. Kurtz byl zvědavý, chtěl to vidět. Slezl z tanku a vydal se mezi stromy. Salvy byly stále hlasitější.

Konečně došel na mýtinu. Rozrývaly ji široké zákopy hluboké metr a půl. Byla v nich napříč naskládaná nahá těla. Popravčí čety stály na vrcholu náspu a střílely dolů. Pak přišel další zástup nahých těl a poslušně si lehl na čerstvé mrtvoly. Nově příchozí čekali, až se čety vystřídají. Noví kati se mátoživě vlekli k zákopům, někteří se motali – měli řádně upito.

Kurtz byl tím výjevem zhmotnělého pekla fascinován. Jako ve snu kráčel k okraji dlouhé jámy. Několik vyděšených očí se k němu zvedlo. Malé děti plakaly, ty větší odevzdaně čekaly na svůj osud schoulené v náručí rodičů. Desítky těl naskládané jako dřevo na podpal.

„Zasraní Židi, Obersturmbannführere,“ oslovil ho jakýsi major, který operaci velel. Z jeho dechu páchl šnaps. Kurtz ho vnímal na půl ucha. Jako v horečce sledoval první salvu. Ne všichni trefili napoprvé cíl do hlavy.

„Amatéři,“ komentoval přesnost popravčí čety major. „Zasraní Litevci,“ máchl jejich směrem rukou. „Když jsem to nechal dělat své muže, nemělo to dobrý vliv na morálku. Pár se jich sesypalo. Raději bych s vámi šel na frontu a bojoval. Ale tohle musí taky někdo udělat.“

O komandech smrti probíhala šuškanda, ale Kurtz je zatím nikdy neviděl v akci. Zahřměla druhá salva.

„Musíme vymyslet něco efektivnějšího, tohle je strašné plýtvání municí…“

„Nechte mě to udělat,“ pronesl zastřeně Kurtz. Na majora se nepodíval, nemohl od zabíjení odtrhnout oči. Našel něco, co ho zcela naplňovalo.

Major spíše ze zvědavosti souhlasil. Navíc se smrákalo a byl celý nešťastný z toho, že dnešní várku nestihnou dodělat.

Zpět ke svému Tigeru Kurtz téměř běžel. Vyhodil celou posádku a k místu poprav řídil tank sám. Ta věc je pro dobro Říše, přesto nějak tušil, že bude lepší, když u toho lidé z jeho roty nebudou.

Dojel na mýtinu. Vojáci za pomoci Litevců nahnali zbytek Židů do širokého zákopu a teď stáli okolo, připraveni zastřelit každého, kdo se bude drápat ven. Kurtz měl hlavu vystrčenou z poklopu řidiče. Stovky Židů stály namačkány pod ním. Stovky párů očí s hrůzou sledovaly mohutné tělo tanku. Major mávl a Kurtz šlápl na plyn. Tiger vyrazil kupředu a sjížděl do výkopu. Židům konečně došlo, co se chystá, a začali ječet a vřískat. Pár se jich šplhalo po stěně zákopu – zapráskaly výstřely.

Tank se srovnal. Pásy se protáčely a Tiger se kolébal, jako by projížděl bažinou.

Místo bahna a vody však do vzduchu vyhazoval maso a krev…

 

Kurtz se s trhnutím probudil.

Zpitoměle se rozhlížel. Usnul v křesle a za okny již byla noc.

Sen, který se mu pravidelně vracel…

V detailech se vždy od skutečnosti nepatrně lišil, ale probuzení přicházelo pokaždé ve stejný okamžik.

Uvědomil si, že má erekci. Rychle rozepnul poklopec a začal masturbovat.

Pevně zavřel oko a snažil se odeznívající sen zachytit.
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Když Druhá legie dorazila na dohled palisádě tábora, který téměř před měsícem opustila, vojáci propukli ve spontánní jásot. Lucius na sobě nedal nic znát, ale z hloubi duše si oddychl.

Oddychl si podruhé, když se na valu objevili legionáři, které tu zanechal, a jako ozvěna hulákali na navrácené bratry. Jak se pochod blížil svému cíli, měl stále černější obavy, co zde najdou. Vypadalo to, že tábor i jeho posádka jsou v pořádku.

Před třemi dny kolona dorazila k Dunaji, stočila směr pochodu na východ podél této majestátní řeky určující (alespoň před měsícem to tak bylo) hranici mezi civilizovanou Římskou říší a divokou Germánií. Jak se blížili původnímu táboru, vojáci sami zvyšovali tempo a byli by ochotni jít snad i v noci, kdyby nedostali příkaz zastavit; tak moc toužili dostat se z té neznámé krajiny.

A to ještě nevěděli o tom obrovi!

Při zpáteční cestě musela kolona opět překonat onen pás ztrouchnivělé černé země. Lucius nařídil obloukem obejít klečícího obra, na kterého narazili na cestě na sever. Vyslal k němu pouze dva jezdce, jen aby se ujistil, že je stále na svém místě. Jaký zažil šok, když přinesli zprávu, že není. Od dolíků, které vyhloubila jeho kolena, vedly zpola zaváté stopy. Vypadalo to, že se titán probral k životu a odkráčel kamsi na jih.

Lucius jezdcům pod trestem smrti zakázal informaci šířit. Svěřil jim, že jakmile se mezi legionáři roznesou klepy o kolosu potulujícím se po okolí, nebude zkoumat, kdo si pustil pusu na špacír, a nechá je popravit oba dva. Zabralo to.

Dřevěná brána se se zavrzáním otevřela a vítala do své náruče ztracené syny.

Jakmile jí prošli, vzala kázeň za své. Čekající vojáci se s příchozími vítali a objímali, jako by se jednalo o členy rodiny, kteří od sebe byli odloučeni celé roky. Lucius si toho nevšímal, muži si to zasloužili – jejich sebeovládání bylo v posledních týdnech vystaveno nesmírnému tlaku. Raději spěchal do velitelského stanu vyslechnout si zprávu od prefekta tábora. Byl zvědavý, s čím přišli poslové z druhé strany Dunaje.

A zda se náhodou neobjevil císař.
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Toňa na úplném chvostu kolony sledovala, jak legie pochoduje do nitra tábora. Doléhal k ní radostný jásot vojáků. Opět jí hlavou proběhlo, zda neudělala chybu a neměla raději zůstat v zotavovně ROH s lidmi ze svého času. A opět ji stejné argumenty přesvědčily, že udělala dobře – podle všeho byl osamělý dům obklopen pravěkem. Kam mohla jít jinam než tam, kam pochodovala legie? Měla snad na vybranou? Měla zkusit štěstí a sama se prodírat na sever, kde podle všeho vládla jen pravěká divá zvěř? Navíc ji velice lákala možnost vidět na vlastní oči živoucí římskou civilizaci. Když před rokem navštívila ruiny Pompejí, připadala si jako v sedmém nebi. A teď spatří podobné antické město na vrcholu slávy. Byl to sen, o kterém se jejím profesorům ani nezdálo.

A i kdyby se rozhodla v zotavovně zůstat, Lucius by ji stejně nepustil.

Začínali spolu mít zvláštní důvěrný vztah. Ne přímo intimní. Lucius se k ní choval galantně a s jakousi ochranitelskou náklonností. A Toně se to líbilo, co si bude nalhávat. Velitel legie, hladový po nových vědomostech, byl totiž charismatický sympaťák. Líbilo se jí, že jí tak protřelý a inteligentní muž naslouchá, a že na něj má dokonce vliv. Nebyla naivní a věděla, že to nesmí přehánět. Pokud něco chtěla, musela na to jít opatrně a s pokorou.

Dokázala například vyjednat propuštění Vaška. Nebohý řidič dodávky byl šťastný, že může zůstat v zotavovně i přesto, že tam vládla osmdesátá léta. Loučil se s ní se slzami v očích. Vyměnil se s penzionovaným pediatrem Františkem. Pro toho Toňa domluvila alespoň status svobodného cizince, který odchází s Římany z vlastní vůle. Stal se zaměstnancem legie a dokonce bude dostávat plat. Několikrát ho již přistihla v živé diskusi s Philippusem. Hlavní lékař legie musí být, chudák, z přívalu tolika zásadních informací na větvi.

Toňa zotavovnu také důsledně vyrabovala. Chtěla těm lidem alespoň něco nechat, ale legionáři, kteří s ní procházeli místnost po místnosti, nechápali, proč by si neměla vzít všechno, co chtěla. Považovali se za její bratry a byli ochotni udělat pro ni první poslední.

A tak nyní měla zásobu šamponů, mýdel, zubních past a skutečný poklad v podobě několika rolí toaletního papíru. Konečně se zase chvíli bude cítit jako člověk. Vyřešila i noční můru, která ji trápila poslední týden. Termín menstruace se nezadržitelně blížil a Toňa se děsila, že bude muset používat hadry a pak je máchat někde v potoce, jako to dělávaly ostatní ženy v táboře. O diskrétních tamponech neměli v ČSSR poloviny osmdesátých let ani ponětí, a tak musela vzít zavděk tlustými vatovými vložkami. Ale i ty byly darem z nebes. Nikdy nebyla sobec, ale o vložky se s nikým dělit nebude! Bude je strážit jako největší svátost!

Několik dalších předmětů bylo pro Římany někde na hranici zázraku a magie. Lucius jistě ocení dalekohled, který Toňa ukořistila. Nejhezčí dárek si pro něj však schová a předá mu ho až při zvláštní příležitosti – barevný atlas světa na křídovém papíře.

Podrbala spokojeného Goliáše za uchem: „Uvidíme, co nás tady čeká, prcku.“
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Lucius až do pozdního večera přijímal posly a zvědy a všechny osobně vyslýchal.

Vše na sever od Dunaje se proměnilo. Zmizeli i Markomani a jiné germánské kmeny, ale naštěstí je nenahradilo ještě něco horšího. Po krajině se pouze toulala gigantická zvířata a několik tlup zaostalých divochů, podobných těm, na které narazil i Lucius. Po císaři a jeho legiích nebylo ani památky a Lucius definitivně pohřbil naději, že ho ještě někdy uvidí. Na jihu, na druhé straně Dunaje, zatím vše vypadalo při starém, i když o nějakém řádu a poklidu se mluvit nedalo. V několika pevnostech vypukly vzpoury, města se propadala do chaosu. Lidé nevěděli, komu mají tu katastrofu přičíst na vrub. Zda bohům, démonům, rozzlobeným duchům předků nebo čarodějům cizích národů. Vznikaly nové kulty a některé staré nebezpečně sílily – jako třeba křesťanství. Ještěže se Lucius zbavil toho fanatického Hartmana, ten by byl nyní ve svém živlu. Ne poprvé ho napadlo, že možná neměl hledat císaře, ale místo toho zajistit klid v říši.

Falco dolil víno do pohárku a podával ho Luciovi pohodlně rozvalenému v křesílku.

„Dnes už nechci nikoho vidět,“ zabručel Lucius.

„Ani Antoniu?“ podivil se Falco a v očích mu zahrály jiskry pobavení.

Lucius zvedl hlavu: „Poslyš, jsi nějaký drzý,“ ale nezněla z toho hrozba, pouze únava.

Falco pokrčil rameny a připravoval velitelovo lůžko. Když odcházel, Lucius za ním houkl: „Nebo mi ji zavolej…“

Otrok přikývl a v koutcích úst mu pohrával úsměv. Byl rád, že jeho pán našel v té dívce zalíbení. Přinášela mu rozptýlení a bozi věděli, že je potřebuje.
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Toňa ležela s Luciem v posteli.

Stanem províval teplý vánek – v jeho dechu tančily plamínky olejových lampiček a vrhaly na stěny proměnlivé stíny. Když před hodinou přišla do stanu, viděla, jak je Lucius unaven. Dopadlo na něj vyčerpání posledních týdnů i úleva, že se v pořádku vrátili na základnu. Chvíli tlachali o všem možném. Luciova únava a společně vypité víno konverzaci rozmělnily do nepodstatných hloupostí. Toňa dolévala vodu do pohárků s vínem. Byla čerstvě vykoupaná – voněla po mýdle a šamponu.

Lucius se přesunul na kraj lůžka. Rozvazoval si sandály a mumlal, že dnes již pít nebude, že chce pouze vodu. Donesla mu sklenici čiré tekutiny. Když ji přebíral, jejich prsty se dotkly a Toňou projela elektrizující vlna. Zadívala se do jeho modrých očí. Měl je tak jasné!

V tu chvíli se rozhodla, že se s ním bude milovat, pokud o to požádá.

Nerozhodla ses náhodou, už když ses drbala mýdlem v neckách? zazněl jí v hlavě škodolibý hlásek.

Sklapni! poručila mu. Přisedla vedle Lucia.

Přivoněl k jejím vlasům. „Jak to děláš, že takhle voní? Jsi čarodějka, Antonio…“

Svalil se na záda. Toňa si podepřela hlavu a pobaveně ho pozorovala.

Chytl ji za ruku a něžně žmoulal její prsty. Ten dotek ji vzrušoval. Najednou ho chtěla.

Strašně moc ho chtěla…

„Neopouštěj mě,“ zamumlal ještě se zavřenýma očima a ve vteřině usnul hlubokým spánkem.

Dál držela jeho ochablou ruku a sledovala ošlehaný obličej.

Starší muži ji nikdy nijak zvlášť nepřitahovali. Spolužačkám z koleje, které měly starší milence, se v duchu pošklebovala, že jsou zlatokopky.

Přemýšlela nad tím, zda není stejná jako ony, a dospěla k závěru, že ani zdaleka ne. Lucius se jí líbil kvůli milé povaze pečlivě schované pod slupkou tvrdého vojáka. Kvůli jeho otevřenému pohledu na svět, který byl u centuriona, jehož jediné vzdělání bylo umění číst a psát, přímo zázračný.

Uhladila mu vlasy z čela a zašeptala: „A ty neopouštěj mě…“
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Neffiho kmen Jedinečných (již o něm přemýšlel jako o svém) stále mířil na jih. Stopaři našli hlubokou jeskyni krytou mohutným skalním převisem. Vejdou se do ní všichni. V noci venku nechtěl zůstávat nikdo, kromě posledních příchozích – asi třicítky lidí, kteří se k nim přidali včera. Měli kvalitněji zpracované kůže i kamenné zbraně. Efektivněji rozdělávali oheň a jako jediní používali luky. Na saních, které za sebou táhli, měli složené kožené stany. Dokonce používali skromně zdobenou hliněnou keramiku, mnohem hezčí než dokázali vyrobit Jedineční. Neffi pocítil osten žárlivosti, očividně pocházeli z modernější časové linie než ostatní pralidé. Naštěstí okamžitě přijali Neffiho polobožství a jeho svrchovanou vládu. V opačném případě by je musel nechat pobít.

Pokud přiberou ještě pár kmenů, mohl by být problém všechny ubytovat. Tak veliké jeskyně byly vzácností. Pak ho napadla spásná myšlenka. Pošle do okolí ty nové pralidi, kteří se nebojí tmy, aby našli vhodné ubytování a připravili trasu pochodu. Za odměnu jim slíbí třeba nějaké ženy.

Překonával se, netušil, že má takové vůdcovské schopnosti. Spokojen sám se sebou se ještě více zavrtal do kožešin, navečer již začínalo být chladno. Jeho krevní řečiště bylo bohaté na nanoboty, a přestože mu bylo zima, věděl, že vážně onemocnět nemůže. Z nosu mu však teklo. Rýma byla vzácná a asi jediná choroba, na kterou lidstvo nenašlo lék.

Díval se, jak pralidé připravují jeskyni a rozdělávají ohně. Zvláštní výjev, napadlo ho. Na co se asi dívá jeho otec? Také se propadl o pár tisíc let, nebo dosáhl se zbytkem lidstva původního cíle a propadl se o sto dvacet tisíc let? Neffi necítil přímo stesk, vždyť ho viděl jen párkrát v životě, ale jakousi nostalgii. Otec byl významný člen Rady a nositelem úspěšného genového potenciálu, a tak mu jeho spřízněné duše z nejvyššího kontrolního úřadu populace dovolily mít syna. Očekával se zázračný génius, a místo toho se narodil Neffi. Otec to samozřejmě dával za vinu genomu dárkyně vajíčka, nikoli svým spermiím. Přesto za syna cítil zodpovědnost – jakýsi jeho ekvivalent lásky. Tahal ho z průšvihů, do kterých se ve virtuálním a později i ve skutečném světě dostal.

A Neffi toho samozřejmě využíval.

Ale tady otec nebyl, a pokud se Neffi dostane do průseru zde, nikdo ho z něj nevytáhne. Často si připadá jako v nějaké interaktivní hře. Nikdy nesmí zapomínat, že tohle je skutečný svět a lidé se skutečnými kamennými sekerami!
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Velký šaman se uveleboval v kožešinovém lůžku na čestném místě vzdáleném od ohně tak, aby mu nebylo moc vedro ani moc zima. Ženy budou oheň udržovat celou noc, aby hřál tak akorát.

Kro se k němu poníženě připlížil. Věděl, že šamana nemá večer rušit, ale ten chlap z Nových byl neodbytný.

„Ó, šamane,“ zašeptal.

„Co?“ zeptal se šaman, aniž by otevřel oči.

„Jeden Nový chce k tobě mluvit.“

„Proč?“

„Kro neví.“

„Jak chce mluvit? Nezná jazyk.“

„Kro neví,“ opakoval bezradně.

Velký šaman pokynul rukou. Kro si to gesto vyložil tak, že má toho Nového poslat dál. Doufal, že se neplete.

Vyběhl z jeskyně. Na zemi padala tma a Kro se nervózně rozhlížel. V prsou mu strachy dunělo, chtěl být co nejrychleji zpět v bezpečí jeskyně.

„Ty,“ ukázal na lovce z Nových.

Muž ve zvláštní hladké kůži na sebe tázavě ukázal.

„Pojď,“ naznačil Kro rukou a pospíchal zpět k ohněm ozářené jeskyni. Nechápal, jak Noví můžou spát venku pod pouhou nataženou kůží. Jak to mohou přežít?

Jeskyně byla plná. Kro s tím Novým museli dávat pozor, aby někomu nešlápli na hlavu. Konečně stáli před velkým šamanem. Přimhouřenýma očima si prohlížel Nového. „Co chce?“ řekl Kroovi.

Ó, Velká Echo, snad nechce, aby překládal? Kro nezná řeč Nových! Šťouchl tedy do muže a kývl k velkému šamanovi. Nový naštěstí pochopil. Vytáhl z mošny nádobku s čímsi mazlavým. Pokud udělá nějaký rychlejší pohyb směrem k šamanovi, Kro byl připraven rozbít mu lebku sekerou.

Pak muž namočil prsty do té nádobky, přiložil je ke skále a táhl rukou. Za prsty zůstala černá barva. Kroovi uniklo překvapené vyjeknutí. Šaman jej zpražil pohledem.

Nový ukázal na sebe a na vzdálený konec jeskyně. Něco přitom drmolil ve svém jazyce.

Velký šaman přikývl, jako by mu rozuměl.

„Chce malovat.“

„Chce co?“

„Malovat. To je nové slovo, zapamatuj si ho. Znamená dělat obrazy na skálu.“

„Och,“ vydechl Kro.

„Ještě se poradím s bohyní Echo,“ řekl šaman a natáhl dlaň. V okamžiku se na ní objevila žena oděná do mlhy. Něco říkala, pak šaman vážně přikývl a bohyně zmizela. Při tom výjevu Kro i Nový padli na kolena a od země ten zázrak sledovali.

„Bohyně Echo říká: běž,“ naznačil Novému velký šaman cestu do útrob jeskyně.

 

Snad už mě nechají vyspat, řekl si Neffi. Úžas v Kroových očích se mu vůbec nelíbil, musel to přebít vlastním číslem. Čidlo na dlani zobrazilo dívku v průhledném župánku. Říkala: „Chceš vidět, jak si hraji sama se sebou? Chceš to vidět všechno?“

Ještě než začala předvádět své roztomilé pózy, musel Neffi obraz vypnout. Ale divochům to stačilo. Ukázal, že je ve styku s bohyní a že je mocnější i než nově příchozí.

Pravěký malíř si vzal několik suchých větví a pak jednu hořící a v uctivém úklonu se proplížil kolem Neffiho do útrob jeskyně.

Neffimu to udělalo dobře. Usínal s úsměvem na rtech, historka s bohyní se rychle roznese.
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Muž zvaný Kreslič šel za světlem vlastní pochodně. Dával pozor, kam šlape. Zlomený kotník by byl velký problém. Konečně byl dostatečně daleko. Světlo hlavního ohně vykreslovalo ostré stíny na stropě, ale vidět sem nebylo.

Kmen, který dnes potkali, byl rozhodně největší a nejmocnější, na jaký kdy narazili. Přestože byl zaostalý, Kresličovi lidé by v boji neměli šanci. Pochopili, že chtějí, aby se k nim přidali. Navíc jim vládl vysoký šaman s modrými vlasy, který mohl promlouvat se světem duchů. Jak mocný byl, před chvílí ukázal.

To však nebyl důvod zavrhnout vlastní bohy. Kreslič jim vzdával úctu obrazy zvířat. Jen tak mohl zajistit, že bude dobrý lov. Čím víc jich dokáže zobrazit, tím větší bude mít jeho kmen při lovu naději.

Našel si hezký plochý kus skály a začal na něm pracovat. Nakreslil jelena s mohutným parožím, několik laní. Na každý kus směřoval okřídlený šíp lovce. Nakreslil i zubra, na něj mířilo pro jistotu šípů pět. Pak v náhlém návalu inspirace nakreslil i vysokou postavu šamana velkého kmene. Na jeho napřažené dlani stála malá bohyně Matka…

Kreslič zcela ztratil pojem o čase. Když byl hotov, prohlížel si své dílo z odstupu. Byl spokojen, výjev se mu mimořádně povedl.

Ještě otisk ruky. Zajistí si tak přízeň a bude moci stejnou rukou malovat i v budoucnu.

Zabalil si do vaku kalíšky s barvami a uchopil hořící větev. Byla poslední, kdyby zhasla, musel by zpět potmě. Musí si pospíšit. Otáčel se a koutkem oka zahlédl jakýsi odlesk. Zadíval se do temného kouta jeskyně a zvedl větev nad hlavu. Plameny se odrážely od čehosi lesklého! Zvědavost zvítězila nad opatrností. Pomalými krůčky se k tomu přiblížil. Když pochopil tvar toho, na co se díval, hrůzou zkoprněl. Zrychleně dýchal a na hrudi ho začalo píchat. Díval se na skutečného Boha! Jeho tělo bylo stříbrné jako měsíc. Klečel, a i když neměl oči, nehnutě si Kresliče prohlížel.

„Odpusť, nevěděl jsem, že je to tvůj domov,“ uklonil se Kreslič a pozadu couval z jeskyně. „Odpusť, Bože stvořený z hvězd…“

Vysoký šaman s modrými vlasy o jeho existenci možná věděl, možná ne. Kreslič však určitě nebude tím, kdo mu o něm poví.
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Lucius dal legionářům den odpočinku, to jim muselo stačit. Druhá legie opouštěla tábor. Doprovázela ji kolona vozů a všichni civilní zaměstnanci. Nezůstane tu vůbec nic, pouze hliněným valem obehnaný obdélník udupané půdy. Legionáři vytrhají i kůly palisády – na pochodu se budou hodit při stavbě dalšího přechodného tábora. Prostor, kde stávaly stany a stáje legionářů, zaroste plevelem a vysokou trávou. Za pár let bude těžko rozpoznatelné, že tu vůbec nějaký tábor byl. Bylo politováníhodné, kolik krve a potu muselo být prolito, než mohla být vleklá válka s Markomany ukončena, a nyní musí Druhá legie vydobyté území jednoduše opustit. Všechno to úsilí a životy stovek mužů tak vyznívaly naprázdno. Luciovi z toho nebylo dobře.

Ještě odpoledne armáda překročí Dunaj a snad pouhou svou přítomností uklidní vášně na druhém břehu. V pevnostech byla roztroušena polovina Desáté legie Gemina, její druhá polovina sídlila ve Vindoboně. Jakmile zvládne Desátou, ovládne i celý břeh Dunaje a bude moci zjistit, co na jihu z říše zbylo.

Lucius cítil, že takový úkol zvládne pouze on. Nevedla ho k tomu arogance nebo touha po moci, ale pragmatismus. Všichni schopní velitelé zmizeli spolu s císařem a na druhé straně řeky nezbyl nikdo, kdo by měl větší zkušenosti z pole nebo nadání pro vedení vojska než on. Cítil za ty muže příliš velkou zodpovědnost, než aby je předal do rukou nějakému byrokratovi jen proto, že má vyšší hodnost. Pokud se mu přeci jenom nějaký postaví do cesty – bozi mu pomáhejte.
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Ernst Gideon von Laudon stál na útesu a díval se na Jaderské moře. Teplý vítr mu čechral vlasy, cípy kabátce pleskaly o stehna. Stál na místě, kde podle místních mělo být městečko Cesenatico – malý přístav spojující vodním kanálem samotné město Cesena. Laudon se znovu rozhlédl, již poněkolikáté.

Zvlněná krajina porostlá divokou trávou a keři. Žádný lodní kanál, žádný přístav a už vůbec ne žádné Cesenatico.

„Třeba jsme na špatném místě,“ řekl kapitánu Franzovi.

„Nejsme, plukovníku. Tihle lidé zde žijí,“ kývl k dvěma mužům klečícím v trávě. Jeden měl sepnuté ruce na hrudi a tiše se modlil, druhý s tvářemi zmáčenými pláčem vzpínal ruce k nebi a kvílel: „Madonna mia, madonna mia…“

Laudon věděl, že jsou na správném místě. Věděl to i před pár hodinami, když projížděli kopcovitou krajinou, kde mělo stát poměrně velké město Cesena (tehdy se také většina jeho doprovodu rozprchla), jen si to odmítal přiznat. Zdá se, že ten ďábel v černé uniformě měl pravdu…

„Je to tak, pane, východní pobřeží se nám jaksi vylidnilo,“ pronesl věcně kapitán husarů Franz. Laudonovi se ten muž zamlouval.

Neměl zde svoje lidi, nepotřeboval je. Přijel na inspekci rakouských posádek v Toskánsku a brzy se měl vrátit do Rakouska. Nyní se musel spolehnout jen na torzo armády, které po tom masakru zůstalo.

Kapitán u toho byl také a jako jeden z mála bral současnou situaci se stoickým klidem. Když ho Laudon potkal poprvé, dostal suché hlášení: „Ta železná věc přejížděla mé muže a z kanónů nadělala palačinky. Její puška bez přestávky chrlila jednu kulku za druhou. Neptejte se mě, jak je to možné. Příště se na ni musíme připravit trochu jinak, pane.“ Laudonovi se líbilo, že nepanikařil a nepřičítal to satanovým silám.

„Zdá se, že Bůh udělal nějakou rošádu,“ zadíval se na kapitána.

„Když myslíte, plukovníku.“

„Ty nevěříš, že je to Boží dílo?“ Laudon byl upřímně zvědavý.

„O Bohu si myslím své, pane,“ pokrčil rameny kapitán.

„Bojoval jsem proti Turkům,“ dodal, jako by to vysvětlovalo vše.

Ten chlapík byl nevěřící pes, přesto se Laudonovi líbil čím dál víc. Klekl si a vytáhl složenou mapu. Vítr se mu ji snažil vyrvat z rukou, takže ji musel na každém rohu zatížit kamenem. Z kapsy vyndal uhel a začal začerňovat oblasti kolem Ceseny až k moři a na jih k San Marinu. Tam se zarazil a tázavě se podíval na kapitána, který si přidřepl vedle něj.

„Ani San Marino,“ zavrtěl Franz hlavou.

Laudon pokračoval v čárání dál na jih – až někam k Umbrii. Podíval se na svůj výtvor, východ od Toskánska až k moři byl začmáraný nepravidelnými tahy, stejně jako jeho sever – modenské a parmské vévodství. Vypadalo to, jako kdyby si mapu půjčila jeho maličká Sofie.

Laudonovi se při nenadálé vzpomínce bolestivě sevřelo srdce.

Teď na ni nesmí myslet! Ani na Kláru, kterou zanechal truchlící ve Vídni!

Jaký jsem sobec!

Kapitán ho trpělivě pozoroval.

„Podíváme se na sever, co vy na to, kapitáne?“

„Není to snad náš úkol? Teď, když sloužíme tomu zjizvenému Němci…,“ odpověděl kapitán. Byla to trochu drzost. Ostřílený veterán tak chtěl podle odpovědi poznat plukovníkův postoj.

Laudon však rozhodně nemínil vynášet všechny svoje myšlenky na světlo Boží, kdykoli si o to kapitán řekne.

„Ano, to jsme dostali za úkol,“ řekl neutrálně.

Sloužit Hermannu Kurtzovi však rozhodně neměl v úmyslu. Ten muž byl šílený. Nebo brzy bude. A žádný šílenec velící armádě ještě nedopadl dobře. Nejdříve však musí zjistit reálný stav věcí.

Kapitán pokyvoval hlavou, jako by mu četl myšlenky:

„Máte recht, plukovníku.“
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Luciova Druhá legie se utábořila na dohled pevnosti Vindobona, obklopené roztahujícím se městem. Bylo přilepené na hradby pevnosti a každým rokem se rozrůstalo do okolí. Počet obyvatel již dávno převýšil samotnou posádku pevnosti. Lucius překročil Dunaj před několika dny, ale k hlavní římské základně nespěchal. Nejprve do ostatních pevnůstek a táborů rozeslal posly s nově nabytými informacemi a rozkazy. Sám navštívil dvacet mil vzdálené Carnuntum, po Vindoboně druhou největší pevnost na pravém břehu Dunaje. Když posádka pevnosti spatřila Luciovu legii, mohla se pominout radostí. Lucius se sešel s prefektem tábora Quintem Valerianem – starým válečníkem, kterého znal z několika společných tažení. Nebyli přímo přátelé, ale navzájem se respektovali. Valerian se těšil, že na stará kolena doslouží v pohodlném postavení prefekta, a místo toho přišel tenhle zmatek. Byl rád, že se může zbavit tíživé zodpovědnosti, a téměř s radostí předal své jednotky pod Luciovo velení.

Lucius posbíral i další kohorty z pevnůstek (již nebyl důvod bránit břehy Dunaje, když na druhé straně nic nebylo) a s celou armádou dorazil k Vindoboně, kde sídlila zbývající polovina Desáté legie.

Jejím velitelem byl Tiberius Grattus. Lucius již měl tu „čest“ pod ním sloužit. Byl rád, že jeho velení přežil, což se nepodařilo zdaleka všem. Císař Grattovi po půl roce zruinovanou a vyhladovělou legii sebral a poslal ho do Vindobony, kde neměl co zkazit. Lucius zaslechl fámy, že měl být odeslán do nějaké vzdálené poklidné provincie, ale nevěděl, zda se tak skutečně stalo. Modlil se, aby byl ten blbec pryč. Aby mu nemusel ve Vindoboně čelit.

Bohové ho nevyslyšeli.

Posádka nevěděla, zda je blížící se armáda římská, nebo nepřátelská. Brány však zůstaly pevně zavřené, i když se armáda přiblížila a oni museli jasně vidět praporce Druhé legie. Nakonec se na škvíru jedna otevřela a do tábora přicválal posel. Přinesl Luciovi zprávu, že ho má následovat do pevnosti, kde bude uvítán legátem Grattem.

„Chlapče,“ položil mu otcovsky ruku na rameno Lucius.

„My nejsme nepřátelé. Vyřiď legátovi, že polovina jeho legie vězí v mém táboře a pod mým velením, kde je spokojená a nic jí nechybí. Mám pro něj důležité zprávy. Ať vyjde ven, nechám připravit stan a přátelsky popijeme víno.“ Zadíval se nervóznímu poslovi do očí: „Zapamatuješ si to?“

Muž přikývl a mazal zpět do pevnosti.

„Ten nepřijde,“ podotkl Hilarius.

„Já vím, ale musel jsem mu tu nabídku udělat.“

„Cítí, že má podle hodnosti na tvoje muže nárok.“

„Máš pravdu, jenže já tomu blbci armádu nesvěřím.“ Zamyslel se. „Tomu se asi říká vzpoura, že?“

Hilarius mu dal za pravdu.

Pak se oba rozchechtali. Což byla u Lucia vzácnost.

Vysoká Antonia dělá s tím morousem ale divy, řekl si Hilarius.
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Grattus samozřejmě nepřišel. Místo sebe poslal primipila Antonia Furia – muže, který zastával v Desáté legii stejný post jako Lucius ve Druhé, když jí ještě velel císař. Grattus měl zřejmě pocit, že je pod jeho úroveň s Luciem vůbec jednat.

„Zdravím tě, Lucie. Rád tě vidím.“

„Už je to nějaký čas…“

Oba muži si podali ruce a usadili se do křesílek.

„Tak co je nového na druhé straně Dunaje. Kde je Marcus Aurelius?“

Lucius mu to ve zkratce pověděl. Během jeho vyprávění položil Furius nejistou rukou pohárek na stůl, jako by se bál, že ho už neudrží. Několikrát se podíval po Hilariovi, jen aby se ujistil, že má těm fantastickým řečem věřit. Když Lucius skončil, nějakou chvíli před sebe zíral.

„Věděli jsme, že se na druhé straně něco stalo. Úplně ustal obchod a průzkum tvrdil, že zmizely celé vesnice. Ale netušili jsme, že to má takový rozsah. Bohové nás pěkně zkoušejí,“ řekl nakonec.

„To ano,“ přisvědčil Lucius.

„Myslíš, že nás trestají za tu válku? Že už měli dost toho krveprolévání?“

„Netuším. Nemůžu vykládat jejich vůli, nejsem kněz,“ povzdechl si Lucius. „Chápeš, že v téhle situaci mu nemůžu armádu vrátit?“

„Už teď tě nazývá zrádcem a ohání se trestem smrti…“

„Musíme jít na jih a zjistit, zda je Řím tam, kde byl, když jsem ho před šesti lety naposledy navštívil.“

Furius studoval jeho tvář. „Chci vidět ty… jak jsi je nazval?“

„Kanóny. Pojď se mnou.“

Setnina Čechů ovládající ty roury, které prskaly železo a oheň, je předvedla. Výstřel děla se rozlehl údolím. Hradba Vindobony se brzy hemžila vojáky jako mraveniště, do kterého někdo kopl.

„Budeš velet Desáté legii a společně půjdeme na jih. Vrchním velitelem zůstanu já, alespoň dokud nezjistíme, zda stojí Řím. Pak ať si s tím poradí senát,“ řekl nakonec Lucius ohromenému Furiovi. „Na druhé straně není nic, čeho bychom se měli obávat.“

O tajemném železném obru pomlčel.

 

O půlnoci se brány pevnosti otevřely. Za svitu pochodní z nich proudil zástup legionářů. Prošli ulicemi města a seřadili se podle kohort na louce před čekající Luciovou armádou. Z jejich řad vyšel Furius a nesl proutěný koš.

„Oni ho zabili,“ povzdechl si Lucius.

Furius mu položil koš k nohám, až to dutě bouchlo.

„Neříkal jsem přece, abys ho zabil,“ vytkl mu Lucius.

„Legionáři na něj měli spadeno už dlouho, bylo to spontánní.“

Lucius zatínal čelisti. Neměl rád, když jeho příkazy nebyly plněny do puntíku. Zabití legáta se jistě dalo předejít… Už to chtěl na Furia zavrčet, když ten se otočil a pozvedl ruce k nebesům.

„Caesar!“ zařval z plna hrdla.

„Caesar!“ opakovala po něm posádka pevnosti. „Caesar, CAESAR!“

K pokřiku se postupně přidávali i Luciovi vojáci. Za chvíli se nočním údolím nesl hlas dvanácti tisíc mužů: „CAESAR! CAESAR! CAESAR!“

Hilarius se podíval na svého ohromeného velitele. „Zdá se, že jsi byl korunován! Gratuluju!“ zařval mu do ucha.

Nový římský císař Lucius Baro, zvolený vlastní armádou, se poprvé v životě nezmohl na slovo.
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Toňa se s Luciem v posledních dnech neviděla. Přidělil jí malý, ale útulný pokojík v honosné budově velitele v samém centru pevnosti; ale přímo do svých soukromých komnat si ji nevzal. Když nad tím Toňa uvažovala, s překvapením zjistila, že se jí to dotklo. Byla však ráda, že je uvnitř vojenského tábora obehnaného silnou kamennou zdí. Město, které se kolem pevnosti rozprostíralo a které bylo zárodkem kultivované Vídně, do níž se mělo během dvou tisíc let vyvinout, ji děsilo k smrti. Nedělala si o špíně, chudobě a nebezpečí antických měst žádné iluze. Přesto ji realita šokovala. Když procházela ulicemi k branám pevnosti, vrhli se na ni trhovci a cpali jí před obličej své zboží, od ovoce přes látky až po amulety pro štěstí. Různí šarlatáni ji nevybíravě tahali za ruce a chtěli ji odvléci bůhví kam. Jakýsi mladík si nadzvedl tuniku, odhalil svůj penis a nabízel potěšení za pár drobných. Do cesty se jí plazili chromí žebráci a děti požadující almužnu, až nezbývalo Toně než je překračovat. Lidé se na ni tlačili víc a víc. Toňa ztrácela orientaci a třesoucí se Goliáš v jejích rukách zuřivě štěkal na vše okolo. Potom Hilarius s dvěma vojáky prorazil dav jako ledoborec a doprovodil ji do pevnosti.

František se automaticky zařadil mezi lékaře legie a snažil se nebýt příliš pedantský. Přesto slyšela, jak vzteky huláká v nemocničním stanu. Samozřejmě česky! Vždycky pro ni přirázoval a chtěl, aby příval jeho slov přeložila. Většina výtek se týkala nedostatečné hygieny a sterility. Cožpak si ti idioti neuvědomují, že nestačí obvaz, který byl na mokvající ráně, vyprat? Na druhou stranu několikrát uznale pochválil vyspělost antického lékařství. Například operace šedého zákalu byly na vysoké úrovni. Péče i nástroje prý byly srovnatelné s těmi z dvacátého století.

Nakonec to dopadlo tak, že Toňa chodila do lazaretu s ním a snažila se hasit hádky mezi Františkem a personálem, případně lékařem Philippusem, už v zárodku. Hlavní lékař legie se však Františkovi vyhýbal, seč mohl, jeho profesionální ego muselo příšerně trpět.

Obliba Toni mezi vojáky opět tiše povyrostla. Občas s sebou brala i Goliáše, i když Františkovi se to moc nelíbilo. Musela samozřejmě nejprve uklidit vše z jeho dosahu, byl schopný sežrat zkrvavený obvaz. Maličký pejsek předváděl zraněným mužům kousky, které ho naučila. Jorkšírák, poslouchající na sedni, lehni, mrtvej a dej pac, jim pomáhal alespoň na chvíli zapomenout na bolest.
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Po třech dnech v pevnosti pro ni konečně Lucius poslal.

„Měl jsem plné ruce práce, Antonio,“ omlouval se.

„Zaslechla jsem nějaké provolávání slávy císaři. Jelikož se Aurelius nevrátil, tuším, že patřilo tobě,“ potměšile se na něj usmála.

Lucius zachmuřeně pokýval hlavou: „Nebyl to můj nápad, to mi věř, ale asi je to jediné rozumné řešení. Aspoň dokud nezjistíme, jak je na tom hlavní město.“

„Mimochodem, gratuluji,“ dodala Toňa. Vojenské převraty, kdy legie provolaly svého vojevůdce císařem, bývaly v římské armádě poměrně běžnou záležitostí. Někdy to bylo ku prospěchu říše, ale většinou spíš naopak. Vždy to znamenalo vleklou občanskou válku a tyto spory uvnitř Říma byly také jedním z hlavních důvodů rozpadu říše. Toňa doufala, že provolání Lucia nebude mít žádné katastrofální následky.

„Přinesla jsem ti nějaké dárky.“

Vyndala z plátěného vaku triedr, Lucius jej váhavě převzal.

„No… děkuji ti,“ otáčel dalekohled v ruce. „Zřejmě to pochází z vaší doby,“ podíval se tázavě na Toňu. „Najdu tomu čestné místo…“ Rozpačitě se rozhlížel, kam by triedr postavil. Nakonec udělal místo uprostřed stolu a dalekohled postavil čočkami dolů. „Zajímavá… soška. Něco s vašimi bohy?“ hádal Lucius. Tvářil se, že samozřejmě ví, o co se jedná, přesto jeho oči prosily o vysvobození. Toňa chápala, že nemůže tušit, k čemu to je, ale přesto se musela silou vůle ovládat, aby nevyprskla smíchy. Bylo by to nepříjemné faux pas.

Prošla okolo něj a popadla dalekohled. Pak vzala zmateného Lucia za ruku a rázovala s ním ven před dům. Přiložila si okuláry k očím, pak ho podala Luciovi a naznačila, ať to zkusí taky. Lucius se na ni díval s jedním obočím zvednutým. Co je tohle za šaškárnu? Říkal jeho výraz. Pak se podíval do okulárů a prudce odtáhl hlavu. Vydal přitom jakési: „Huh.“

„Tím se můžeš dívat do dálky. Odhalí ti to věci běžnému zraku skryté. Třeba jednotky nepřítele a tak…“

Lucius si opět přiložil dalekohled k očím a na tváři se mu rozléval fascinovaný úsměv. Jako malý kluk, který dostane novou hračku, se otáčel dokola a procházel se s okuláry přitisknutými k očím. Když stehny narazil do klandru na přivazování koní, rychle nasadil zpět svou přísnou masku a rozhlížel se, zda ho nikdo neviděl.

„To je báječná věc,“ řekl jí tiše.

Vrátili se do jeho komnat. Byly střídmě, ale pohodlně zařízené. Jednu stěnu zdobila nádherná freska s výjevem jakési bitvy. V rozích místnosti stály sochy, v jedné z nich poznala císaře Marka Aurelia. Nebyly bílé, jak je znal moderní člověk z muzeí, ale barevné. Mramorové sochy od antických umělců tak trochu připomínaly sádrové trpaslíky na zahradu. Na Tonin vkus byl celý interiér trochu moc kýčovitý. Ve světě, kde byly barvy velmi drahou záležitostí, však bylo přirozené, že kdo si je mohl dovolit, obklopil se jimi.

Ani Lucius nebyl zřejmě na takový luxus zvyklý. Sedl si za masivní stůl a pokynul Toně, aby zaujala místo naproti němu. Řezbářská práce stolu a židlí byla nádherná. Toňa prsty přejížděla po křivkách ornamentů a postaviček vysvobozených z masivního dřeva.

„Nádhera,“ vydechla.

„Falco,“ houkl Lucius, „víno!“

Otrok byl v mžiku v místnosti a do modrého skla naléval z karafy víno.

Toňa mu poděkovala. Počkala, až se vzdálí, a teprve potom si sedla. Nechtěla, aby to vypadalo, že se nad toho muže povyšuje, formálně si byli rovni.

„Ještě pro tebe něco mám. Tohle je dárek přímo k tvé inauguraci,“ řekla Toňa a z vaku vyprostila knihu zabalenou do plátna. Lucius si ji zvědavě převzal.

„Další kouzla?“ zeptal se opatrně.

„Uvidíš.“

Rozbalil plátno a zůstal civět na knihu. Opatrně dvěma prsty otevřel desky a zíral na barevný glóbus na titulní straně. Toňa vstala a nahnula se nad Lucia. Našla stránku s Itálií. Poloostrov ve tvaru dámské boty byl přes celou stránku, obklopený modrým mořem s vyznačenými mělčinami, uprostřed se táhly plasticky zobrazené Apeniny. Údolí Pádu se zelenalo a nad ním se tyčily vrcholky Alp pokryté sněhem.

„Neuvěřitelné,“ šeptal Lucius a hladil lesklý křídový papír. „Neumím si představit, jak dlouho na tom musel umělec pracovat.“ Toňa mu to nevymlouvala. Kdyby mu sdělila, že to má na starosti knihtisk, jistě by zabředla do palby otázek, která by nevyhnutelně následovala. Zničilo by to kouzlo okamžiku.

„To muselo stát jmění,“ dál obdivoval knihu Lucius a opatrně obracel stránky. „Co je tohle za ostrov?“

„Amerika,“ sklonila se nad ním Toňa. Jejich ruce se lehce dotkly. Její vlasy ho musely šimrat na tváři. Neucukl.

„Kde je Amerika?“ zeptal se chvějícím se hlasem.

„Musel bys proplout Herkulovými sloupy a vydat se na západ přes oceán. Amerika je daleko a je obrovská.“

„Jak obrovská?“

„Dvakrát větší než Evropa.“

Lucius se na ni pochybovačně zadíval. Vždy mu chvíli trvalo, než nová šokující fakta vstřebal. Ale už to, že je automaticky nezamítal, mu připisovalo body k dobru.

„Také pro tebe něco mám,“ jako by si najednou vzpomněl. Začal se přehrabovat v nepořádku na stole. Konečně našel svitek zastrčený v kovovém pouzdře. Slavnostně ho Toně předal. Tentokrát on pobaveně sledoval její obličej.

Toňa odkryla víčko a svitek vytáhla. Rozbalila jej odshora dolů. Pročítala slova a snažila se pochopit jejich význam.

„Nejsem tvoje otrokyně?“ vydechla Toňa.

„Nikdy jsi jí nebyla… oficiálně. Tohle je jednodušší způsob, než kdybych tě musel z otroctví propouštět u censora. Jako propuštěnkyně bys měla spoustu závazků…“

Nedořekl. Toňa mu padla kolem krku. „Děkuji ti,“ zašeptala mu do šíje.

Objal ji kolem pasu. Toňa povolila stisk a svezla se na jeho klín. Stále ho objímala. Zblízka se dívala na jeho rty, měla chuť je ochutnat. Pak se mu zadívala do přimhouřených očí s vějířkem vrásek. Viděla v nich stejnou žádost.

„Domine, jsou tu vyslanci z Aquileie,“ ozval se za závěsem Falco.

„Nemůžou počkat?“ řekl Lucius a stále se vpíjel do Toniných očí.

„Byli na cestě tři dny, mohli by to brát jako známku arogance. I tak s nimi bude těžké pořízení, když jsi teď císař; ale jak myslíš…“

„Počkej,“ houkl na něj Lucius. „Aquileia byl hlavní Aureliův stan na začátku války,“ vysvětloval Toně. „Budou mít okolo mé korunovace spoustu řečí…“

„Stejně bych nejdřív potřebovala koupel,“ usmála se.

„Sejdeme se večer v lázních. Falco tě tam odvede,“ pohladil ji Lucius po tváři.
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Lázně v římských městech byly obdobou moderních aquaparků, posiloven a wellness center. Na večer se v nich scházelo celé město, aby smylo špínu a pot dne. Jen ta nejvyšší vrstva si mohla dovolit domácí koupelny, a tak bývalo v těchto zařízeních narváno k prasknutí. Docházelo tam i k neřestem občas se vymykajícím kontrole a císaři střídavě zakazovali a opět povolovali společné koupání mužů a žen.

Falco v doprovodu dvou vojáků vedl Toňu k obrovské členité budově s kupolemi. Tohle byla upravená část města s dlážděnými ulicemi, o jejichž čistotu se starali městští otroci. Ulice lemovaly honosné obchody s umělecky ztvárněnými fasádami. Přesto i tady byl cítit zvláštní zápach, který se vznášel nad celým městem. Směsice puchu odpadků, potu a vařených jídel z nedalekých taveren (Toňa byla ráda, že se v nich nemusí stravovat). Ten odér jí trochu připomínal smrad ulic v Dillí.

Prošli sloupořadím a vešli do samotných therm. Jejich interiér byl ještě honosnější než exteriér. Stěny i sloupy z leštěného mramoru, podlaha pokrytá perfektními mozaikami, podél stěn mramorové a bronzové sochy. Vysoké klenuté stropy byly pomalované různými výjevy.

Toňa zůstala stát a zírala s hlavou zvrácenou vzad. Davy, které ji míjely, do ní přitom vrážely. Od zdí se odrážel výskot a hlahol koupajících se lidí.

„Antonio,“ popohnal ji Falco. Následovala ho, ale stále se rozhlížela jako u vytržení, tohle byl sen každého archeologa! Musel ji držet za ruku jako malé dítě. Vedl ji k šatnám. Procházeli kolem vstupu do tělocvičny, kde spoře odění lidé dováděli s koženými míči. Opět by se zastavila a civěla na ně, kdyby ji Falco nezatáhl za ruku. Odvedl ji do převlékárny.

„Počkám na druhé straně,“ řekl jí.

Převlékárna byla plná žen. O některé z nich se staraly jejich otrokyně – mazaly jim těla oleji a upravovaly složité účesy. Jiné byly samy a skromně si svlékaly laciné tuniky. Jakmile se ženy svlékly, sociální rozdíly naznačovala pouze suita otroků. Všechny do jedné se po Toně otočily a zůstaly na ni zírat. O hlavu je převyšovala.

Rychle se svlékla a snažila se omotat tělo osuškou, která byla samozřejmě příliš krátká. Mohla ji použít buď jako sukni, nebo jako top. Zvolila první variantu, čímž si vykoledovala další pobavené pohledy a několik dam si mezi sebou cosi šuškalo. Všechny totiž byly nahé a se zakrýváním vnadů se neobtěžovaly. Toňa kolem nich rychle proplula a vyšla druhými dveřmi. Falco, nahý jako palec, tam již čekal. Převzal její svršky a řekl jí, ať ho následuje.

Procházeli kolem hlavního plaveckého bazénu. Vyjímal se v bohatě zdobené hale jaksi nepatřičně. Jako kdyby někdo vzal olympijskou padesátku a položil ji do katedrály svatého Víta. Všichni okolo byli nazí, jen pár lidí mělo osušky omotané kolem beder nebo jen tak přehozené přes ramena. Její vysoká štíhlá postava proplouvala kolem podsaditých Římanů a opět vyvolávala vlnu zájmu. Ženy si na ni ukazovaly a muži se mlsně usmívali. Toňa si řekla, že udělá z nouze ctnost, a hrdě vypjala hrudník.

Falco ji vedl k zadní části lázní, kde byly malé bazénky se studenou, vlažnou nebo horkou vodou. Nacházela se tam i potní místnost podobná moderní sauně. Podlaha ji pod chodidly příjemně hřála. Nechtěla myslet na armádu otroků, která se o to pohodlí v podzemních chodbách starala.

Falco se zastavil a ukázal před sebe. U vchodu do jedné z těch místností stála skupinka vojáků. Kromě mečů v rukách byli i oni úplně nazí. Usmáli se na ni.

S námahou jim úsměv vrátila. Najednou byla nějak nervózní.

Prošla vchodem a vojáci za ní zavřeli těžké dubové dveře. Obklopilo ji horko a pokožka okamžitě zvlhla.

A nejen pokožka, že?

Na zemi byly mozaiky znázorňující milující se dvojice. Podobná pornografie by byla kdekoli v její době nepřípustná, zde se jednalo o naprosto běžnou výzdobu.

Za rohem byl mělký kulatý bazének, z vody se kouřilo. Lucius ležel s hlavou položenou na jeho hraně. Vypadal, že spí. Toňa si odmotala osušku a nahá vkročila do horké vody. Lucius zvedl těžká víčka. Když se pousmál, jeho ostré rysy se zjemnily.

Toňa k němu připlula jako nymfa a přitiskla se k jeho boku. Stehno ovinula kolem jeho. Cítila jeho vzrušení.

„Máme to jen pro sebe. Být císařem má svoje výhody,“ pokrčil rameny Lucius.

Pohladil ji po boku a vnější straně ňadra, Toňa se obkročmo přitiskla k jeho stehnu…

Konečky prstů se jemně dotýkala jeho ramen a rukou, tělo měl jako z kamene. Pohladila vystouplé jizvy – svědky dávných bojů –, ruka klouzala po Luciově zarostlé hrudi dolů k břichu.

„Jsi zvláštní dívka,“ zašeptal a políbil ji. Hladově mu polibek vrátila.

Netušila, jaké může být milování s člověkem, který se narodil dva tisíce let před ní. Nevěděla, jestli muži jeho doby jen sobecky přijímali potěšení, nebo ho dokázali i opětovat. Skutečnost ji příjemně překvapila… Dala dokonce na okamžik zapomenout na katastrofu, která je oba svedla dohromady.
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Muži stáli nastoupení podle jednotek, ke kterým patřili. I s Kurtzem rovná stovka – vše, co z milionového wehrmachtu zbylo. Kurtz v tom kulatém čísle viděl znamení prozřetelnosti.

Byla radost dívat se na ty pravidelné řady. Procházel kolem nich s rukama sepnutýma za zády. Díval se do jejich tváří, odpovědí mu byl unifikovaný netečný pohled veteránů. Mohlo by se zdát, že jsou oddaní a jen čekají na rozkazy. Kurtz však věděl, že tomu tak není. Jeho mužstvo se vlastně dělilo na dva tábory, které měly pouze jedno společné – přijaly změnu, jež se udála a nahradila druhou světovou válku, v níž Německo prohrávalo.

V čem se rozcházely, byl názor, co dál. Jedna polovina (muži, kteří s Kurtzem podnikli výpad na sever a zúčastnili se dobytí Sieny a porážky Rakušanů – většinou veteráni Waffen SS) byla z dosažených úspěchů nadšená a chtěla další.

Druhá polovina (muži, kteří zůstali na základně nebo prozkoumávali jih a patřili k ostatním složkám armády) již tolik nadšená nebyla a chtěla v první řadě zpátky do Německa. Zvěsti o zvěrstvech, která tam páchaly spojenecké bombardéry, se samozřejmě poslední rok šířily mužstvem. Nikdo si nemohl být jist, zda jsou jeho blízcí v pořádku nebo naživu. Nyní, když se válka vypařila, chtěli vědět, zda se s ní vypařilo i Německo s jejich rodinami. Celkem rozumně argumentovali tím, že když není proti komu bojovat, měli by se vrátit.

V tom se šeredně pletli, vždy je proti komu bojovat, jen je o tom musí Kurtz přesvědčit.

Stoupl si doprostřed, aby na něj všichni viděli.

„Vojáci! Všichni jste již od svých kamarádů slyšeli o vítězném tažení. Sever Itálie je pevně v našich rukách. Nyní musíme zajistit jih. Nejsem fyzik a ani nikdo z vás, jak jsem se doslechl,“ ušklíbl se Kurtz. „Ale vypadá to, že jsme se nějak propadli do minulých věků. Teď musíme zjistit, zda se s námi propadl i nepřítel, před kterými jsme ještě před měsícem takticky ustupovali ke Gótské linii.“

Kurtz se odmlčel. Chtěl, aby si každý vzpomněl, jak před Američany a Brity prchali jako hejno vyděšených hus. Aby si uvědomili, jak nezodpovědné by bylo, kdyby neprozkoumali celý jih Itálie.

Nadechoval se k další části svého proslovu, když se ze zadních řad ozvalo: „Chceme domů!“

Vztekle přimhouřil oko a pátral po tom křiklounovi.

„Do Bavorska,“ svěřil se někdo další se svou tužbou.

„Tohle není žádné zasrané hlasování! Tohle je německá armáda!“ zaburácel Kurtz, až mu od úst létaly sliny. „Až budu chtít znát vaše názory, zeptám se na ně!“

Vztekle rázoval kolem seřazených mužů.

„Válka skončila,“ zaznělo za ním tiše.

Zuřivě se otočil a chytil za klopy prvního muže, co mu padl pod ruku. Přiblížil svůj zjizvený obličej k jeho.

„Já to nebyl, pane,“ zajíkal se muž.

„Chceme domů!“

„Chceme k našim rodinám!“ Ozval se výstřel a výkřiky umlkly.

Kurtz pustil vojáka a uhladil mu pomačkané klopy. Otočil se. Vpředu stál Hoffmann s ještě kouřící hlavní důstojnického Waltheru. Po boku měl několik mužů v černých uniformách SS. Na ně i na Hoffmanna byl vždy spoleh, Kurtz mu neznatelně kývl – opět převezme kontrolu. Situace byla vážnější, než si dosud myslel. Bude muset změnit strategii, jinak se mu armáda rozpadne.

„Kamarádi!“ oslovil je. „Půjdeme na sever! Půjdeme do Německa! Ale jak myslíte, že to bude bezpečnější? Když půjde každý na vlastní pěst, nebo když půjdeme jako bojová jednotka? Jsme německá armáda – nejlepší armáda na světě! Nezapomínejte na to!“

Podíval se na Hoffmanna, který s připravenou pistolí upíral zrak do davu. Kurtz věděl, že měl v Brémách ženu a dvě dcery. I jeho loajalita měla své meze.

„Vyrazíme hned, jakmile se vrátí průzkum,“ rozhodl nakonec.

Řadami projela vlna úlevy.

Plány se trochu změnily – vyrazí na sever o něco dříve. A co tam najdou? Buď se vrátí do civilizace, anebo tam

Německo nebude. Kurtz by sázel na druhou variantu. Zmatení muži se pak rádi schovají pod ochranná křídla jeho nově budované Říše.
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Serena ležela na břiše na vrcholu pahorku a přes optiku pistole sledovala jelena. Ostražitě se rozhlížel. Zmáčkla tlačítko a obraz se přiblížil. Viděla, jak mu pracovalo chřípí, když nasával a analyzoval vzduch. Elektromagnetická pistole byla malá ruční zbraň a optika ukazovala vzdálenost sedmdesát jedna metrů. Přepnula páčku na dálkovou střelbu. Nechtěla, aby zvíře trpělo, to by raději hladověla.

Jako v odpověď jí zaškrundalo v břiše.

Dobře, tak to tedy zkusím, řekla nadávajícímu žaludku. Tečka zaměřovače se ustálila na místě, kde Serena předpokládala srdce, a zablikala. Cíl je zaměřen a kulka by ho měla trefit, i kdyby se teď jelen rozeběhl. Pokud by střílela po člověku, nemusela by tak pečlivě mířit, kulka by si sama našla cestu do srdce. Silueta jelena však pro ni byla naprosto neznámá, a tak by letěla kdoví kam…

Měla jsem častěji chodit na střelnici…

Zmáčkla spoušť. Pistole zavibrovala. Jelen, který se již skláněl k říčce, prudce zvedl hlavu. Náboj ráže 1,90 mm explodoval uvnitř jeho hrudníku. Jelen padl jako podMatý a mohutné paroží vyhloubilo v trávě brázdu.

„Dostala jsem ho,“ vyjekla Serena.

Číhala zde celé dopoledne od okamžiku, kdy zahlédla stopy a uvědomila si, že tohle je místo, kam chodí zvěř pít.

Už se řítila z mírného svahu a pistoli za běhu zastrkávala do pouzdra na stehně.

Velká Matko, děkuji ti za dary, které mi přinášíš… mumlala v duchu modlitbu.

První zvíře, které vědomě ulovila! Jelen ležel na boku a byl spolehlivě mrtvý. Netrpěl a Sereně se ulevilo. Pohladila teplou srst na mohutné šíji a dojala ji majestátnost toho tvora. Bylo jí ho líto, ale teď žila v divočině (ještě před měsícem to pro ni byl zcela abstraktní pojem) a musela zabíjet, aby sama přežila.

Vytáhla z pochvy malý bojový nůž. Kombinézu si nechtěla umazat od krve, tak si ji svlékla a pověsila na křoví.

Zabodla nůž do jeleních útrob a tahem mu otevřela břicho. Okamžitě ji obklopilo mračno much. Pracovala horečně; nevěděla, kdy se maso začne kazit. V kurzu přežití ji naučili, jak se vyhnout omrzlinám, přehřátí nebo dehydrataci, ale nikdo jí neřekl, jak ulovit, naporcovat a uchovat maso. Proč taky, když široko daleko nežilo nic, co by se dalo ulovit? Řídila se pouhým instinktem.

Odřezávala kýtu. Pak nařízla kůži a pomalu ji stahovala. Práce to byla překvapivě těžká. Mračno se se znepokojivým bzučením zvětšovalo. Vyvržené vnitřnosti byly mouchami pokryté tak, že nebyly vůbec vidět.

„To není dobrý…,“ šeptala Serena a přeřezávala poslední šlachy. Konečně vysvobodila masivní kýtu a ponořila ji do říčky, která se stala jelenovi osudnou.

Musí rychle rozdělat oheň a kousky masa upéct. Upečené maso snad mouchy nenapadnou. Podpálila připravené roští a přikládala suchá polena. Porcovala kýtu na kousky, které nabodávala na špičaté klacky. Ruce měla až po lokty od krve. Sedaly na ně mouchy. Létaly jí kolem zpoceného obličeje, dorážely na oči a některé vlétly až do pusy.

„Do hajzlu!“ vykřikla Serena a divoce kolem sebe máchala rukama. Docílila tím klidu… asi na dvě vteřiny, pak ji opět obklopilo mračno. Spíše poslepu nabodla poslední kousky masa a hodila je do ohně. Přiložila poleno a za hlasitého proklínání všeho hmyzu doběhla k potoku. Vody v něm bylo po kolena. Slastně se do ní ponořila. Vynořila pouze obličej a viděla mouchy létající nad hladinou, až k ní se však neodvážily.

„Svinský mouchy,“ pronesla nenávistně. Uši měla pod hladinou a poslouchala šum říčky. Byl to uklidňující zvuk.

Bude muset vylézt a dohlédnout, aby maso nespálila. Zbytek jelena byl zřejmě ztracený. Příště to musí lépe naplánovat!

Naposledy ponořila obličej, vstala a leknutím ztuhla. U jelena klečeli lidé a porcovali ho. Počínali si rychle a zkušeně. Další stáli na břehu říčky a prohlíželi si ji. Měli na sobě jakési trenýrky zhotovené z kůží. Na krku a v uších pověšené korálky a zuby zvířat. Dlouhé vlasy měli stažené do drdolů.

A všichni byli muži.

Ať už to byl kdokoli, bylo to špatné. Nikdy v celé lidské historii nebylo pro dívku dobré, když ji nahou načapala skupina chlapů.

Sereně bušilo srdce jako zvířátko zavřené v kleci. Toužebně se zadívala ke křoví, kde zatím nepovšimnuta visela kombinéza s pistolí.

A kde je nůž?

Jeden z nich si ho zvědavě prohlížel. Pak ho zastrčil za opasek.




  

2

 

Kreslič si prohlížel nahou ženu v potoce. Obličej lemovaný kratičkými černými vlasy měla hladký jako dítě, ale chlupy v rozkroku prozrazovaly, že je již dospělá a plodná. Byla tu úplně sama. Vyhnal ji snad její kmen?

Prohlížela si je beze strachu. V očích jí hrál divoký oheň válečníka.

Pána rohů stopovali už od včerejšího dne. Dnes ráno jim zmizel za kopcem. Když se opatrně vynořili proti větru, aby nezachytil jejich pach, s údivem zjistili, že je zabitý a tato žena ho porcuje malým nožem. Počínala si velmi zmateně a vše dělala špatně. Na druhou stranu fakt, že dokázala toho nebezpečného tvora skolit tak malou zbraní, by je měl varovat.

„Opatrně,“ řekl mužům.

Ale oni byli dychtiví. Viděli ženu, která nikomu nepatřila, a chtěli rozsévat sémě.

Když spatřili, jak skočila do potoka, vrhli se na maso, aby ho zachránili před červy. Ona jim nikam neuteče. Teď, když se vynořila, odložili své nástroje a přiblížili se k ní. Lomah už k ní skočil do vody.

Kreslič horečně uvažoval a promýšlel všechny možnosti. Lovci již ženu obstoupili.

Pak ho osvítil nápad. Kreslič těmto chvílím říkal poselství od bohů – ta žena musela být jednou z nich! Proto tak snadno zabila Pána rohů, který byl nebezpečný i pro skupinu zkušených lovců. A proto ho neuměla rozřezat a maso uchovat. Nahoře mezi hvězdami to nikdy nedělala.

V posledních dnech padají bohové z nebes. Poznal již dva: vysokého s modrými vlasy a stříbrného, sedícího v jeskyni. Ona je třetí. A o jejím osudu může rozhodnout jen jiný bůh. Zrovna se o tento příval inspirace chtěl podělit se svými druhy. Dva již byli u ní v potoce. Jeden ji uchopil za paži…

Vzápětí hekl bolestí a skácel se do vody.

Žena se proměnila v šelmu. Plavně skočila po druhém. Hlava mu cukla vzad a z nosu vystříkl gejzír krve. Do říčky rychle skákali ostatní.

Kreslič uchopil oštěp a rozběhl se také. Ještě si nebyl jist, zda bude chránit ji před svými muži, nebo je před ní, ale musel blížícímu se masakru zabránit!
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Do hajzlu! Takhle se nechat nachytat!

Jeden už skočil k ní do vody. Další si za chůze rozvazoval šňůrky kožených kalhot a skočil do potoka nalevo od ní. Ostatní přestali porcovat jelena a také se k ní blížili. Měla proti sobě pět protivníků.

Couvala k druhému břehu. Zatímco muž nalevo stále zápasil se šňůrkami od kalhot, ten druhý po ní hmátl rukou… Serena udělala úkrok vzad, nabila si tak na úder a vyšvihla koleno přímo na mužův solar. Trefila přesně a chlap se bez dechu a s výrazem absolutního šoku poroučel do vody. Otočila se. Udělala dva rychlé kroky a vyskočila. Dopadla loktem napřed na nos druhého muže. Ani nezvedl ruce na obranu, protože je měl zaháknuté za napůl staženými kalhotami. Nos se mu rozprskl v krvavém gejzíru, podlomila se mu kolena a plácl sebou do vody.

Vše se najednou dělo příšerně rychle: další dva už byli u ní, poslední za nimi popadl oštěp a hnal se k ní. Byli rychlí jako divoká zvířata. Jeden ji zezadu popadl jako do svěráku. Cítila, jak se jí žebra prohýbají. Pokrčila kolena a předklonila se, muž zatáhl na druhou stranu. Na to čekala, oběma nohama se silně odrazila ode dna říčky, využila tak jeho tahovou sílu a změnila jeho těžiště. Muž neudržel rovnováhu a spadl zády na břeh. Stále držel Serenu, ale už ne tak pevně. Mrštně se v jeho sevření protočila. Než si uvědomil, že jsou nyní tváří v tvář, dopadl mu na obličej Serenin ostrý loket. Třikrát, čtyřikrát… Jeho temeno vyhloubilo v měkké půdě důlek a na okamžik byl mimo. Serena se přes něj přeplazila, chtěla vstát a rozběhnout se k pistoli, ale další ji chytl za kotníky.

Upadla. Otočila se na záda a roztáhla nohy.

Muž se zarazil a chvíli s pootevřenou pusou civěl na její odhalené vnady.

Z říčky se hrabali jeho druhové.

„Dělej,“ zavrčela Serena.

Klekl si mezi její roztažená stehna a začal si stahovat bederní roušku.

A to byl ten okamžik. Serena vymrštila pánev a obemkla ho nohama. Jedno stehno v podpaží, druhé na krční tepně, chodidlo levé nohy zaháknuté v podkolenní jamce pravé – stiskla a drtila ho mocnými svaly. Muž měl obličej centimetr od jejího pubického ochlupení a rychle mu docházel kyslík.

„Líbí se ti?! Chceš ji, ty haj…“ Nedořekla.

Zatmělo se jí před očima. Povolila stisk a vyčerpaný muž se na ni svalil. Když oči opět otevřela, viděla nad sebou stát toho pátého. Úplně na něj zapomněla!

Kamenný hrot kopí jí mířil na krk. Něco řekl svému druhovi, který lapal po dechu.

Dostalo se mu odmítavé odpovědi. Muž s kopím zvýšil hlas a ležící muž se neochotně odtáhl.

Teď to přijde, řekla si klidně Serena. Teď zemřu doopravdy.

Stojící muž ji však neprobodl. Švihl druhou stranou ratiště, které přistálo na jejím spánku.

Serenu obestřela tma.
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Když Kreslič viděl, jak snadno se zbavila Uluha, nejsilnějšího lovce kmene, který jí ještě před okamžikem drtil hrudník; věděl, že je zle. Lomah ji chytl za kotníky a povalil. Kreslič si říkal, že by bylo snad lepší, kdyby ji nechal utéct.

Skočil do říčky a pomáhal na nohy omámenému Sokolovi s napůl staženými kalhotami. Kdyby ho nevytáhl, utopil by se. Ohlédl se právě včas, aby viděl ženu, jak před Lomahem roztahuje nohy.

Ne, to není výraz pokory! Ona ho láká do pasti!

„Ne!“ ještě zakřičel na Lomaha, ale bylo pozdě. Žena kolem něj obtočila svalnatá stehna a škrtila ho jako had.

Kreslič se drápal na druhý břeh říčky. Viděl, že Lomah již ztrácí vědomí. Prosím, ať nepřijde pozdě!

Doběhl právě včas. Švihl ratištěm oštěpu. Povolila a Lomah s nevěřícným výrazem zalapal po dechu. Pak mu šok ve tváři nahradila zlost.

Žena ke Kresliči vzhlížela tmavýma očima. V tu chvíli si byl jist, že není z tohoto světa. Její hladká tvář… Dítě, které pokořilo čtyři nejlepší lovce, jaké Kreslič zná.

Lomah dokončoval rozvazování kožené šňůrky. Ukojí se a zabije ji!

„Nedělej to!“ řekl mu.

„Udělám. Chci. Zaslouží smrt!“

„Vysoký bůh rozhodne, ne my! Svaž ji, ale neubližuj jí.“ Lomah se se zarputilým výrazem odtáhl.

Odpusť, bohyně, zamumlal v duchu Kreslič a vší silou ji udeřil do spánku. Věděl, že zabít ji nemůže, ale doufal, že uspat ano. Povedlo se.

Okolo se srotili ostatní.

Kreslič již prožil tři desítky zim, byl to starý muž, ale stále vážený. Teď musel sebrat všechny vůdcovské schopnosti a přimět mladší a silnější lovce, aby ji na místě nezabili.

„Ona spadla z nebes,“ řekl rozhodně. „O jejím osudu rozhodne vysoký šaman s modrými vlasy! Dokončete Pána rohů a ji svažte. Vezmeme ji s sebou.“

Rozcházeli se, jen silný Uluh zůstával stát. Kresliče se již nebál, ale bohů by mohl.

„Chceš čelit zlobě nebes?“ zeptal se ho. Uluh nechtěl.

Svázali ženu a pověsili ji na silnou větev. Odnesou ji do jeskyně. Kreslič bude rád, až se té zodpovědnosti zbaví.
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Bývalý podplukovník ve službách Marie Terezie, nyní plukovník ve službách vznikající Velkoněmecké říše, Ernst Gideon von Laudon studoval začmáranou mapu. Zdá se, že mají konečně jasno. V rámci jejich možností, samozřejmě. Toskánské vévodství byl nyní ostrov uprostřed pustiny. Ze tří stran jej obklopovaly černé čáry tuhy, vyznačující místa, která prošla změnou. Na čtvrté straně – na západě – bylo moře. Alespoň to zůstalo neměnné (i když Bůh ví, co se nacházelo na jeho druhé straně).

Itálii od Sieny na jih ovládal Kurtz s těmi svými železnými monstry. Oblast za Apeninami a celá Pádská nížina byly liduprázdné – pouze travnaté planiny a močály plné zvěře. Laudon spatřil dokonce smečku lvů!

Lidé přijímali novou realitu různě. Občané měst se přimkli k Bohu, jak už to v dobách největších katastrof bývá, a doufali v jeho pomoc. Kostely byly narvané k prasknutí. Jedni se vzdávali svých pozemských statků v očekávání příchodu království nebeského, jiní bezostyšně rabovali a využívali zmatenou dobu k vlastnímu obohacení. Pisu a Livorno zachvátily občanské nepokoje. V ulicích Florencie byl klid, ale jen proto, že sem přitáhl Laudon se zbytkem rakouské armády. Přesto ho znepokojoval počet sebevražd. Na venkově vládl větší klid. Vesničané si sice mohli lámat hlavu, copak že se to stalo se světem, ale museli také něco jíst. Dál tedy obdělávali svá pole a obstarávali dobytek. Obchod úplně ustal – nebylo s kým vyměňovat zboží. Ceny potravin vylétly do závratných výšek a peníze ztrácely hodnotu. Laudon se obával, že velká města brzy začnou hladovět.

Okamžitě začal s nabíráním nových rekrutů, i když zbraně pro ně neměl. Každý si musel vystačit s tím, co si kde sehnal. Nyní měl k dispozici čtyři stovky mužů a jednotku padesáti husarů, která stačila z bitvy s Kurtzem uniknout. Netušil, kolik mužů má ten Němec k dispozici, ale bylo to v podstatě jedno. Proti jeho železným strojům by se nemohl postavit, ani kdyby měl desetitisícovou armádu. Zatím se mu musí podvolit.

Již dostal zprávu, že se blíží od Sieny. Bude od Laudona očekávat hlášení.

A jak se zachová, až ho dostane? Až zjistí, že jeho Velkoněmecká říše se skládá z několika měst obklopených pustinou, po které se potuluje jen divá zvěř?

Někdo se bude muset vydat přes řeku Pád a zjistit, co je pod Alpami. Laudon se však rozhodl počkat na Kurtze.

Za prvé chtěl vidět ta obludná monstra v akci.

Za druhé se bál, že město při jeho příchodu zpanikaří a Kurtz by ho mohl z čistého rozmaru zmasakrovat. Viděl mu v jeho jediném oku, že by toho byl schopen.
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Hradby Florencie byly obsypané jejími obyvateli. Každý chtěl vidět ten zázrak přijíždějící od Sieny. Dychtivé oči sledovaly přibližující se mračno prachu. K uším vystrašených, ale stále zvědavých Florenťanů doléhalo vzdálené hluboké vrčení, které mohla vydávat snad jen obluda z pradávných bájí. Doprovázelo ho i vrzání a pískání, jako když se tře kov o kov. Ten hluk se blížil, lidé se nevědomky chytali jeden druhého za ruce, ale zdánlivé bezpečí hradby nikdo neopouštěl. Touha vidět to převládala nad všemi ostatními pudy.

Pak se to objevilo a shromážděný dav zašuměl. Obří plazící se želvy. Od železných krunýřů se odráželo slunce, z jejich zadků stoupal kouř. Z kulatého vrchu té šinoucí se železné hory čněl k nebi kanón. Několik jedinců se pomalu vytratilo, pár urozených dam omdlelo, ale většina měšťanů zůstala na svých místech fascinována hrůzou.

Ani Laudonovi nebylo zrovna do zpěvu. Když viděl ta monstra v pohybu, měl nutkání začít před nimi couvat. Co když se nezastaví? Co když je všechny převálcují? Řady vojáků, seřazené po jeho pravici, se nervózně ošívaly.

„Nikdo se ani nehne!“ zakřičel jejich směrem. O rakouské vojáky se nebál, ale noví branci by mohli zpanikařit a vzít nohy na ramena. A to by byla, mimo jiné, pěkná ostuda. Když už si myslel, že se mu jeho ubohá vojenská jednotka rozuteče, stroje se otočily na místě a pozvedly své kanóny k nebesům. Za nimi následoval vůz, ve kterém byl Laudon transportován do Sieny. I ten se pohyboval samovolně. Vpředu měl dvojici kol, ale vzadu stejné železné pásy, jež poháněly malá kolečka jako první dvě monstra, na korbě seděli Kurtzovi vojáci a za vozem bylo zapřažené dlouhatánské dělo. Následovaly dva kryté vozy, z nichž po zastavení seskákali další muži. Celá kolona ještě nezastavila, když se otevřel poklop největší bestie a na pevnou zem seskočil sám Kurtz.

Laudon udělal dva kroky vpřed a zasalutoval. Kurtz mu ledabyle odpověděl.

„Jsem rád, že se opět vidíme, plukovníku. To jsou všichni vaši muži?“

„Ano, pane. Jsme připraveni složit přísahu.“

„Nuže, do toho.“

Laudon společně se svými vojáky odříkal přísahu, kterou mu napsal sám Kurtz při jejich posledním setkání. Mluvilo se v ní o věrnosti Vůdci Kurtzovi a Velkoněmecké říši. Ani Laudon, ani jeho muži nevěděli přesně, co to znamená, ale odříkali ji bezchybně. Po sborovém výkřiku „Přísaháme!“ zůstali stát ve vzorném pozoru. To bylo asi jediné, co noví rekruti ovládali opravdu dobře, pomyslel si trpce Laudon.

„Vojáci,“ oslovil je Kurtz. „Vážím si věrnosti a statečnosti. Opovrhuji zbabělostí a proradností. První budu štědře odměňovat, druhé velmi krutě trestat. Jsme na prahu nového věku a tohle je síla, která bude stát po vašem boku.“

Vzduch roztrhlo zahřmění a z děla největší obludy vyšlehl plamen. Celé monstrum se ve zpětném rázu zhouplo dozadu. Laudon i všichni jeho muži sebou trhli.

Z hradby za jejich zády dozníval sborový výkřik.

 

Kurtz se spokojeně usmíval polovinou obličeje, která toho byla schopna. Dovolil si ten jeden náboj obětovat. Na jeho nové vojáky to udělalo očekávaný dojem a snad je i přesvědčilo, kdo je široko daleko největším pánem.

Proslov směřoval k Laudonovým šikům, ale velmi dobře si uvědomoval, že poslouchají i jeho vlastní muži. Doufal, že si z něho vezmou ponaučení.

Zbytek kolony teprve přijížděl. Musel ve vesnicích v okolí Sieny zkonfiskovat vozy tažené koňmi nebo voly, aby mohl naložit všechny barely s benzínem a další vybavení základny. Nechce-li vyplýtvat všechno palivo, bude muset tažná zvířata využívat co nejčastěji.

Například koně již použil na průzkum. Poslal na jih Itálie několik mužů, aby zjistili, zda se pravěké pláně táhnou až k Messinskému průlivu.

Použije je i Laudon, kterého hodlal vyslat na sever. Nemělo smysl pálit benzín a hledat případného nepřítele. Najde ho Laudon a Kurtz pouze dorazí na místo bitvy.
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Většina žen dokáže v mužích číst jako v otevřené knize. Toňa nebyla výjimka. Lucius do ní byl zamilovaný až po uši.

Na jednu stranu jí to pochopitelně lichotilo a Luciovu náklonnost upřímně opětovala, seč jí síly stačily.

Na druhou byla trošičku vyděšená.

Nejhorší (nebo nejlepší?) na tom bylo, že si v posteli rozuměli, až Toňu mrazilo.

Římští muži druhého století byli pány tvorstva. Ženy byly ve společenské hierarchii jen o stupínek výš než otroci. O jejich osudu rozhodovali jejich otcové nebo bratři, po nich manželé a nakonec synové.

Toňa očekávala, že to bude stejné i v ložnici. Lucius – obávaný velitel legií a drsný zabiják, kterým musel být, aby dosáhl takového postavení – ji šokoval svou upřímnou péčí a touhou po něžnosti. Jeho ošlehaná tvrdá slupka pod jejíma rukama tála jako čokoláda.

Cesty boží jsou nevyzpytatelné, jak by řekl budějovický kněz Hartman. Před pár dny byla Toňa vystrašená otrokyně s nejistou budoucností, dnes byla (o něco méně vystrašená) milenka císaře.

Co se vůbec s knězem stalo? Čekala, že se kolem Lucia bude motat a dštít síru na její hlavu. Ale od odchodu z Českých Budějovic ho neviděla. Měla podezření, že se ho Lucius zbavil. A věta „zbavit se někoho“ měla úplně jiný význam v její době než ve druhém století po Kristu. Neptala se ho a ani to neudělá.

Co když ho omrzí a bude se „chtít zbavit“ i jí? Nebo co když naopak začne být příliš žárlivý a majetnický, jak se to o dvacet let starším milencům stává?

Ty máš ale myšlenky! Napomenula se. Už jsi skoro jako ty holky, kterými jsi pohrdala.

Tohle je její druhý vážnější vztah a měla by si ho užívat, místo aby se užírala nesmysly. Zvláště po tom, co měl ten první tak zábavnou pointu.

Měla by být fascinována tím, co se kolem ní dělo. Zvláště dnes večer. Měla by vstřebávat a analyzovat svět, do kterého se dostala, místo aby přemýšlela o svém novém milenci a o tom, jak s ním před hodinou dováděla.

Podbřiškem jí při té vzpomínce projela hřejivá vlna. Tak dost, jsem jako nějaká postavička z červené knihovny! Jídelnu osvětlovaly desítky svící a lampiček. Na večeři, pořádané pro zástupce císařského města Aquileia na pobřeží Jadranu, dostala Toňa prestižní lehátko po Luciově levici.

„Dá si domina jazýčky plameňáků?“ ptal se jeden z otroků a pod nos jí strkal docela voňavé kousky masa.

Na okamžik bojovala s touhou ochutnat je, pak odmítavě zavrtěla hlavou. Nebude raději experimentovat, nerada by to odnesla střevními potížemi. Byla ráda, že si její vnitřnosti (po velkém boji) konečně začaly zvykat na přísun potravy, jejíž úprava nepodléhala téměř žádným hygienickým standardům. Nejraději by si dala jen pečené kuře, ale to byl v římské době naprosto podřadný pták, který se v lepší společnosti neservíroval. Plameňáci a pávi, kteří byli na stůl přinášeni bohatě zdobení vlastním peřím a vypadali víc živě než upečeně, ji absolutně nelákali. Totéž se dalo říct o uzeninách, jitrnicích a jelítkách. Nebo dokonce o ústřicích.

Ujídala alespoň zeleninu, která byla skutečně lákavě čerstvá, a přikusovala k ní chlebové placky, jež byly pro ostatní stolovníky spíše na okrasu.

Kuchař po dalším odmítnutí svého výtvoru začínal být nešťastný. Pak dostal spásný nápad a nechal Toně připravit zeleninový salát se strouhaným sýrem. Když viděl, s jakou chutí se do něj pustila, vypjal hrdě prsa jako ten páv sedící na stříbrném tácu.

Byla jedinou ženou ve společnosti jedenácti mužů. Lucius ji představil jako vyslankyni dalekého národa Čechů, a tím jí dal jakýsi oficiální status. Již se nezmínil, že je pravděpodobně i poslední zástupkyní tohoto vznešeného a přes noc zmizelého národa. Na úvod hostiny všem ukázal její dar – atlas světa. Muži, kteří patřili ve svém městě k vrcholu mocenské pyramidy, jen v němém úžasu zírali na barevné stránky. Od té chvíle jejich pohledy obsahovaly kromě sexuální touhy i respekt.

Toňa se snažila vypadat pokud možno důstojně. Mladé otrokyňky na jejím oděvu pracovaly snad hodinu. Další hodinu u ní strávila kadeřnice. Zkrotila její neposlušné rudé vlasy do složitého účesu, pouze na čele a před ušima nechala několik volných pramínků. Toňa raději moc neházela hlavou, aby se nerozpadl.

Jak bývalo zvykem, lehátka byla postavena do písmene U. Muži si mastnými prsty nabírali předem nakrájené maso a máčeli ho v různých omáčkách a přitom živě debatovali. V pozadí hrála skupina hudebníků na píšťaly a harfy sice monotónní, ale překvapivě příjemné melodie. Řeč se točila kolem právních a vojenských záležitostí. Podle toho, co Toňa vyrozuměla, Aquileia v podstatě přijala Luciovu diktaturu. Alespoň do doby, než ji posvětí senát v Římě. O časovém chaosu, který postihl Zemi, se nikdo nezmínil ani slovem. To byli celí Římané – svět se kolem nich mohl hroutit v základech, ale oni si nejprve museli utřídit hierarchii své říše.

Toňa ležela celá ztuhlá a modlila se za ukončení této parády. Nechápala, jak mohou Římané celé hodiny ležet a neustále se cpát. I na Luciovi poznala, že toho má dost. Byl to přeci jen voják, zvyklý večeřet skromnou stravu ve svém stanu. Už před večeří na něm poznala, že je celý nesvůj. Několikrát se prý účastnil i císařových večeří, ale nikdy jako hlavní atrakce. Ani jednou se na ni nepodíval. Zachovával si svou důstojnou tvrdou masku a krátce a úsečně hovořil s muži, kteří byli do jednoho urozenějšího původu než on.

Otroci odnášeli tácy se zbytky jídla a dolévali víno. I Toňa si nechala nalít, měla již třetí pohárek a začínala to pěkně cítit.

Když ono bylo tak dobré! Medově sladké s příchutí lesního ovoce. Trochu ucmrndla na stůl a raději plnou sklenici opatrně položila. Její část stolu ve srovnání s ostatními byla téměř sterilně čistá, přesto se úzkostlivě podívala Luciovým směrem, zda si jejího malého prohřešku všiml.

Všiml a měl co dělat, aby udržel koutky úst přísně stažené dolů. Raději se obrátil na muže po své pravici a živě s nimi probíral počet nákladních mul, které potřebuje dodat.

Pak hudba ožila a do hodovní místnosti vtančily dívky. Byly velmi mladé, v Tonině době možná ještě pod zákonem, a velmi nahé. Jejich těla zdobily pouze náramky na kotnících a zápěstích a olej, který odrážel světlo svící. Děvčata tančila a kroutila se do rytmu hudby. Třela o sebe lesknoucí se těla a pantomimicky předváděla soulož. Muži to se smíchem komentovali. Toňa cítila, jak jí do tváří stoupá červeň. Jak se teď má zachovat? Nevěděla, kam s očima. Má cudně zírat do prázdného talíře nebo nezúčastněně sledovat lesbické scény?

Co když dojde i na soulož? Římané nebyli žádní stydlíni a klidně se milovali v přítomnosti ostatních. Viděla to v lázních…

Vysvobodil ji Falco. Pomohl jí vstát a doprovodil ji ven z jídelny. Ve vedlejší místnosti se mu vymanila a zastavila se.

„A co Lucius?“ zeptala se ho.

Překvapeně na ni zůstal zírat. Zřejmě nechápal, co po něm chce.

Toňa samozřejmě chtěla, aby odešel také! Ucítila osten žárlivosti a to ji rozzuřilo. Kdyby nebyla tak posilněná vínem, možná by se ovládla. Když si Falco uvědomil, k čemu se chystá, snažil se jí postavit do cesty.

Ale to ji tedy nezastaví! To tedy ne! Napochoduje zpět do jídelny a ulehne na své lehátko. A jestli se Lucius chystá k nějakým antickým orgiím, prosím, ať se do toho pustí před ní! Vtom se rozhrnul závěs a Lucius se na okamžik při pohledu na odhodlanou Toňu zarazil. Pak ji popadl a políbil. Cítila pod tunikou jeho vzdouvající se vzrušení. Mohly za to ty holky? Naštvaně mu polibek vrátila. Usmál se jedním koutkem a zvedl ji do náruče jako pírko. Držela se jeho silné šíje a nechala se odnášet.

Ještě chvilku bude dělat naštvanou. Ale opravdu jen chvilku…
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Neffi znuděně sledoval skupinku těch Nových, jak na ramenou nesou klacek s přivázaným tělem. Z dálky to vypadalo jako srna. Jak se skupinka blížila, jeho zájem rostl. Bylo to lidské tělo. Zvláštní, že ho nesli takhle svázané. V Neffim vzrůstala zvědavost, po pravdě řečeno se poslední dny dost nudil. Napadlo ho, že by mohl vyrazit s muži na lov. Ale to byla přeci jenom námaha. Navíc by se mohlo ukázat, že je při lovu neschopný hňup, a jeho reputace „toho, který mluví s bohy“ by mohla dost utrpět. Také ho napadlo, že by organizoval souboje. Nejsilnější lovci každého kmene by se mohli bít na jeho počest. Tuhle myšlenku bude muset ještě rozvinout.

Lovci zamířili do kopce a tělo mezi nimi se houpalo do stran. V čele kráčel chlapík, který onehdy v noci kreslil vzadu v jeskyni. Neffi si řekl, že se na jeho výtvor musí podívat, ale zatím byl příliš líný.

Cestu jim zatarasil Kro. Chvíli se s divochy, kteří byli evidentně vyspělejší než on, dohadoval. Ta jeho oddanost šla občas tak na nervy! Copak nevidí, že mu nesou dar? Kro jim naznačil, ať počkají, a spěchal k Neffiho pohodlnému loži.

„Ó šamane,“ uklonil se až k zemi.

„Pusť je,“ štěkl Neffi, aniž by čekal na Kroovy litanie. Kro se na něj ublíženě podíval.

„Pusť je, ty idiote,“ řekl Neffi a rovnou na trojici čekajících mávl. Kro se opět hluboce uklonil a běžel z kopce, aby vstup k nejvyššímu povolil. Střetli se na půl cesty. Jejich vůdce si ho nevšímal a místo toho si zvědavě (a trochu drze) prohlížel Neffiho.

„Dar,“ řekl, když k němu dorazili. Neffimu se zalíbilo, že se snaží naučit jazyk Jedinečných. Oba lovci za jeho zády opatrně položili své břemeno.

Neffi si nejprve myslel, že někde chytili nějakou pravěkou divošku a dávají mu ji, aby si také užil. Když se však podíval pozorněji, viděl pod vrstvou zaschlého bahna něco úplně jiného. Žena zcela jistě nepocházela z doby kamenné. Na spánku měla zaschlou krev, přimhouřenýma očima se omámeně rozhlížela.

„Kro, vodu!“ křikl Neffi.

V okamžiku u něj Kro stál a držel kožený vak s vodou. Neffi mu ho vytrhl a k ženě, spíše dívce, přiklekl. Vzrůstající dav přihlížejících vydechl nad šamanovou velkorysostí. Neffi poléval snědý dívčin obličej, pak jí vodu nepatrně nalil i mezi rozpraskané rty. Dívka lačně polykala a její zrak se zaostřil. Poprvé se mu podívala do očí. Neffi ji ještě jednou polil a dlaní smýval prach z obličeje. Měla kulatý a nevýrazný obličej. Nebyla příliš hezká, Neffi by jí dal na stupnici od jedné do deseti tak čtyřku. Poprvé se zadíval na její nahé tělo. Měla malinká ňadra a možná příliš široká stehna, ale vypadala, že je pevná a bude mít malý zadek. Možná své hodnocení ještě upraví směrem nahoru.

Něco zašeptala, Neffi pochopil, že chce další vodu. Vyhověl jí. Pila a její velké černé oči s dlouhými řasami mu děkovaly.

Ano, je to pětka. Ty oči jsou jasně její dominantou. Mezi ňadry měla vytetovaný QR kód. Neffi zavřel oči a zalistoval v encyklopedii. Po chvilce zjistil, že evropští vojáci v dobách úpadku nosili taková tetování. Byli podle nich snadno identifikovatelní a dala se z nich vyčíst spousta dalších údajů. Opět otevřel oči a dívku si znovu prohlížel. Její krátké vlasy a vypracovaná, téměř chlapecká postava by této teorii odpovídaly.

„Kro, nůž,“ napřáhl ruku.

„Ne! Nebezpečí!“ vykřikl vůdce Nových.

Neffi se na něj podíval, pak na jeho společníky. Oba svalnatí lovci měli rozbité nosy. Tomu, který vypadal jako zlobr z pohádky, ještě navíc oteklo oko, že mu z něj zbyla jen škvírka.

„Říká, že je žena nebezpečná. Raději ji nepouštět,“ tlumočil Kro.

„Já vím, co říká, ty vemeno!“ Kro mu skutečně už lezl na nervy, možná byl čas nahradit ho nějakou vyspělejší formou.

„Ty,“ ukázal na jejich vůdce. „Nůž.“

Muž se plácl do hrudi: „Kreslič,“ řekl a bez váhání položil nůž do napřažené dlaně. Tyhle obsidiánové dýky byly neskutečně ostré, musí dát pozor, aby ji nepořezal. Opatrně uvolnil provazy na kotnících. Pak odřízl i provaz, který jí držel ruce u klacku, ale ruce samotné ještě neuvolnil. Jen tak pro jistotu. Odhodil kládu stranou a dívka se schoulila. Zakryla tak bohužel všechny své vnady.

Neffi ukázal charakter a podal jí měch s vodou. Vděčně ho přijala. Chlemtala jako zvířátko. Neffi si zastrčil nůž za opasek. „Dar,“ vysvětlil překvapenému Kresličovi. Pomohl dívce na nohy a odváděl ji do jeskyně.

Její nahé tělo se k němu přitisklo, až se mu z toho zatočila hlava.

„Kro, rozdělej oheň!“
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Serenu příšerně bolela hlava. Na levé oko viděla prachbídně – ať mrkala, jak chtěla, stále bylo vše rozmazané. Doufala, že nemá prasklou lebku, to by byl skutečný průser. Infekcí se nebála, v těle měla několik ampulek s antibiotiky, která by si měla poradit s každým problémem.

Několikrát se cestou probrala a zase omdlela. Definitivně k sobě přišla, až když ji ten chlapec poléval vodou. Neměla moc času vše si pořádně prohlédnout (ne že by jí to třeštící hlava dovolila), ale pochytila, že je mezi divochy oblečenými do kůží zvířat a ten chlapec mezi ně pasuje stejně málo jako ona. Když se postavil do plné výšky, bralo to dech. Měřil určitě přes dva metry, ale byl jako tyčka. Svalstvo ochablé, na těle ani chloupek. Dokonce i obočí bylo jaksi vypelichané. A jeho vlasy… úzký modrý pruh rostoucí uprostřed lebky. Jeho šikmé oči prozrazovaly asijský původ. I kdyby byla Serena na chlapy, tenhle by ji rozhodně neokouzlil.

S námahou vstala a překvapilo ji, jak je její tělo těžké. Neviditelná tíha ji táhla na levou stranu. S vděkem se o chlapce opřela a doufala, že ho neporazí. Odváděl ji do útrob skály.

Až když prošla pod skalním převisem do vlhkého chladu, došlo jí, že je to tatáž jeskyně, ve které schovala robota.

Nebo se plete?

Ne, určitě ne. Ohniště tu nebyla, ale tyhle velké kvádry ano. Nemohla uvěřit svému štěstí v neštěstí. Stačí doklopýtat k zadní stěně a pak ukáže těm zmetkům, jak se bojuje. Od robota ji dělilo nějakých sto padesát metrů.

Jenže pro ni to teď bylo jako sto padesát kilometrů… Unaveně usedla na balvan. Opřela tepající hlavu o skálu a zavřela oči. V uších jí hučel vodopád. Otřásla se zimou, ale to už ji chlapec přikryl teplou kožešinou. V tu chvíli jí nepřipadalo nijak zvrácené, že to byla kůže živého tvora. Bylo jí prostě teplo. Ještě ty ruce by jí mohl rozvázat…

Musela na chvíli ztratit vědomí, protože když otevřela oči, ozařovaly okolní stěny ohně. Okolo nejbližšího byly rozestaveny hliněné misky s vodou. Jednu držel ten kluk a namáčel do ní kus kůže. Nikdo jiný v této části jeskyně nebyl. Bolest ji tak vyčerpávala, že ho mohla jen přivřenýma očima sledovat. Jak může být daleko od svého Téčka?

Navlhčenou kůží jí otíral obličej, smýval z ní zbytky krve a bláta. Jeskyně se s ní houpala. Najednou ucítila v krku hořkost, ještě se stačila stočit bokem a vyzvracela všechnu vodu, co vypila, a zřejmě i zbytky včerejší ryby.

Chlapec se na ni podíval s mírným znechucením, pak jí však utřel paži, se kterou nestihla uhnout.

Kdyby neměla ruce svázané, tak by to stihla, ne?

Natáhla je a kývla, ať je uvolní.

Pomalu jí je zatlačil zpět do klína a pokračoval s umýváním. Pod zády měla hřejivou kožešinu a voda byla příjemně vlažná. Stékala v čúrcích po jejím těle a v pupíku tvořila malé jezírko.

Opět zavřela oči. To levé bylo stejně k ničemu. Cítila na těle jemné dotyky vlhké kůže. Chlapec věnoval nějak moc péče ňadrům, ale nepřikládala tomu zvláštní význam. Volání spánku bylo důležitější, aspoň skončí to strašné houpání a uteče tepající bolesti…

 

 

…pomalu opět přicházela k sobě. Hlavou v pravidelném rytmu narážela do skály za sebou. S každým drobným nárazem jí v mozku vybuchlo tisíc květinových granátů. Pak si uvědomila, že to není jediná bolest. Něco ji tlačilo dole. Dlouhá věc do ní pronikala, roztahovala ji a trhala zevnitř. Pálivý tlak v rozkroku a tepající výbuchy uvnitř hlavy byly synchronizované do pravidelných explozí bolesti. Otevřela oči a tím pravým zaostřila na chlapcovu hlavu pár centimetrů od své. Nedíval se na ni, ale pod sebe. Na to, co tam prováděl.

Zavrčela jako raněná lvice. Chtěla ho udeřit, ale zapomněla, že má ruce svázané. Podařilo se jí překvapeného kluka setřást. Vyklouzl z ní.

Díky Bohyni!

Odkopla ho oběma nohama, až se posadil na zadek. Škrábala se do temnoty jeskyně, kde na ni čekalo Téčko. Svázanýma rukama se k němu po centimetrech sunula.

Zaslechla za sebou hlasy. Nevnímala kameny, které jí drásaly kůži. Celou bytostí se soustředila jen na posun vpřed. Někdo ji otočil. Byl to ten muž, který ji u potoka udeřil kopím.

Křičela a natahovala ruce do temnoty, kde klečela ohromná síla, kterou nedokáže použít.

Muž s ní zatřásl a Serena udeřila týlem o tvrdý povrch. Svět pro ni rázem přestal existovat.

Díky Bohyni s ním i bolest.




  

10

 

Palác, který kdysi patřil vládnoucímu florentskému rodu Medici, nyní používal Kurtz jako svůj hlavní stan. Sál, kde pořádal konferenci, byl to nejkrásnější, co kdy viděl. Stěny pokrývaly nádherné fresky rámované zlatými ornamenty. Od nich se odráželo světlo desítek svící v marnotratně zdobených zlacených svícnech. Nejnádhernější však byl strop. Kurtz nemohl spustit oko z desítek postav v jakémsi nebeském výjevu. V interiéru si dovolil jedinou vlastní úpravu – za své křeslo pověsil červenobílou vlajku se svastikou páchnoucí benzínem. Vyjímala se tu poněkud nepatřičně, ale vozil ji už od začátku operace Barbarossa. Jednou se pro ni vracel do hořícího tanku. Nosila mu štěstí a nyní byla hlavní ozdobou trůnního sálu.

Byl tak fascinován freskami na stropě a vlastními myšlenkami, že mu hašteření mužů splynulo do jednolitého šumu. Nepřítomně se poškrábal na tváři a ucukl bolestí. Napnutá pokožka mu opět na jednom místě praskla. Ať si tvář mazal, jak chtěl, neustále mu pukala jako přezrálá slíva.

Bolest ho vrátila do reality. Opět upřel své jediné oko na dlouhý stůl uprostřed sálu. Otravná italština mužů kolem něj ničila vznešenou atmosféru, kterou sál vyzařoval. Seděli zde nejvýznamnější měšťané a šlechtici Toskánska. Kurtz od nich potřeboval jediné: příslib, že bude vše fungovat, jak má. Že budou včas dodávány zásoby jídla z jejich polí a statků a že na svých panstvích a ve městech zajistí pořádek, aby se Kurtz mohl v klidu věnovat dobývání Evropy.

Měšťané byli vcelku rozumní. Byli to podnikatelé a finančníci, tudíž byli přizpůsobiví; navíc je strašila zkáza, kterou předvedl Kurtz v Sieně. Naproti tomu příslušníci staré italské šlechty byli zabednění kreténi. Žili ze svých jmen a titulů a byli přesvědčeni, že jsou pro svá postavení předurčeni Bohem. Ještě nepochopili, že tady žádný Bůh není. Kurtz seděl v čele stolu v křesle, které bylo samo o sobě uměleckým dílem, a sledoval jejich výměnu rádoby učených názorů.

Jemu i sobě navzájem pokládali otázky: Co se stalo? Kde je svět? Kam v tom celém zmatku zařadit Boha? Komu vlastně patří Toskánsko?

Kurtz uměl zodpovědět poslední: Toskánsko patřilo jemu. Ostatní ho nezajímalo. I jemu vše připadalo snové, přesto věděl, že to sen není. Země se zhroutila do sebe a zanechala ho tu s jeho tanky jako na špici ledovce. A on se po něm nyní řítí dolů a smete vše, co mu nestačí uhnout.

Docházela mu trpělivost. Prasklina pálila a zbytek tváře nesnesitelně svědil…

„Signores!“ zvýšil hlas.

Hovor utichal. Pouze jeden muž jako by ho neslyšel a dál, otočen ke Kurtzovi bokem, si mlel svou. Musel dokončit, co měl na jazyku, vždyť pro to byl Bohem předurčen! Jednalo se o knížete Carlucciho, jak Kurtz pochopil, nejvýše postaveného šlechtice v sále. Carlucciho hlavu zdobila třicet čísel vysoká paruka, obličej měl nabílený pudrem a na tváři černou umělou pihu. Konečně řekl, co chtěl, a odmlčel se. K nosu si přiložil navoněný kapesníček, malíček přitom zvedal ke stropu. Kurtze dál ostentativně ignoroval.

„Signores, doufám, že se mohu spolehnout na vaše závazky,“ řekl německy. Překladatelé, které si šlechtici najali, když se před pár lety ujali vlády Rakušané, jim nyní šeptem drmolili do uší. „Brzy odjedu na sever, ale neradujte se, tím se mě nezbavíte, zase se vrátím a chci tuto zemi najít v takovém stavu, v jakém ji opustím.“ Pohledem zalétl k Laudonovi, který se zde měl stát jeho protektorem. Laudon mu klidně pohled vracel; přikývl, jako by říkal, že o to se Kurtz bát nemusí, on Toskánsko ohlídá.

Každým dnem očekával, že se mu ozve Hoffmann, kterého vyslal na průzkum, a informuje ho, co na severu našel. Počkal, až překladatelé domluví. Vstal a pomalu obcházel muže usazené u stolu. Šlechtici otočení k němu zády se nenamáhali obrátit k němu tvář.

„Nechci, aby se opět zdržely dodávky obilí,“ zastavil se u knížete Carlucciho a položil mu ruku na rameno. „A nechci, aby se zvedala jeho cena. Strop, který jsem stanovil, platí pro všechny.“

Carlucci se téměř neznatelně odtáhl. Nepodíval se na něj a k nosu opět přiložil kapesníček. Jeho překladatel mu zatím šeptal do ucha. Kníže pak něco zadrmolil a zagestikuloval, až se kapesníček zatřepetal. Jeho sluha se podíval na Kurtze psím pohledem a řekl s příšerným přízvukem: „Jeho Jasnost říká, že má své výdaje a cenu vždy určovaly okolnosti. Velmi lituje, ale nemůže nechat panství zchudnout.“ Pohledem přitom říkal: prosím, nezabíjej posla špatných zpráv. Kurtz se rozhodl, že mu vyhoví. Věděl, v čem je zakopaný pes, kníže si chtěl udržet svůj životní standard. Nákladné oblečení, plesy, šperky, voňavky… prosperita panství mu byla ukradená. Zvedl ruku z jeho ramene a narovnal se. Carlucci se zatvářil, jako by se zbavil bláta na střevíci.

„Zeptej se ho, kdo je jeho dědicem,“ řekl překladateli a pomalu kráčel ke svým vojákům stojícím podél stěn společně se sloužícími v livrejích a bílých parukách. Neustále měl ve své přítomnosti několik mužů se samopaly, nechtěl nic nechat náhodě.

„Jeho Jasnost nechápe, proč vás to zajímá, ale dědicem je jeho mladší bratr Federico,“ omlouval se překladatel.

Kurtz uchopil samopal a počkal, až si voják s bílými blesky na límci sundá z ramene popruh. Pak se otočil a pomalu kráčel zpět. Zavadil přitom pohledem o Laudona, který měl naprosto neutrální výraz. Bude to vzkaz i pro něj.

„Signores. Pochopte, prosím, že nyní podléháte mně. Vy i váš majetek,“ promluvil nahlas a čekal, až si s tím tlumočníci poradí. „Vezměte si laskavě následující lekci k srdci.“ Zastavil se u knížete a opět čekal, až dozní překlad. Carlucci ani nezvedl pohled a prsty si rovnal krajku pod krkem. Vůbec nechápal, co se děje.

Jeho překladatel ano – nenápadně si od svého pána odsedl. Kurtz zvedl hlaveň a zmáčkl spoušť. Sál naplnil ohlušující rachot. Modrý kabátec se zlatými výšivkami se rozvlnil. Kulky létaly z knížecích zad a drtily za ním zlatý štuk na prach. Carlucciho hlava poklesla, jeho vysoká paruka spadla do klína; pak se svezl ze židle a přistál na boku. Kulky ho sledovaly a dál dělaly v nákladném kabátci díry. Kurtz tlačil zvedající se hlaveň samopalu k zemi a ústí směřoval ke Carlucciho hlavě. Jako by jeho oblečení ožilo – vlnění látky stoupalo přes žebra k ramenu. Pak mu projektily rozervaly krk. Napudrované tváře se propadly a utržená čelist odlétla stranou a točila se ve vzduchu. Kulka mu urazila nos a z očního důlku udělala krvavou tůň.

Pak rachot ustal – Kurtzovi došly náboje. U jeho nohou ležel rozsekaný kus masa bez obličeje. Nábojů byla škoda, ale oni potřebovali lekci.

Navíc – stejně by to nemohl zastavit, i kdyby chtěl.

Otočil se na tlumočníka, pískalo mu v uších a sám sebe sotva slyšel: „Tělo předejte Federicovi Carluccimu. VyřiVte mu, že očekávám, že mé požadavky bude plnit lépe než jeho zesnulý bratr.“

Pak klidně dokráčel ke svému muži a vrátil mu kouřící samopal. Ve dveřích se ještě otočil: „Signores, schůzi tímto ukončuji,“ řekl vytřeštěným obličejům u stolu. „Plukovník Laudon je v mé nepřítomnosti protektorem Toskánska. Laudone, máte moji důvěru, nezkažte si to.“ Bylo lepší na dobytém území nechat vládnout někoho, kdo zná lépe místní poměry. To ovšem neznamenalo, že Laudon nebude pod dohledem.

Plukovník vstal a vystřelil ke zdobenému stropu pravici:

„Jawohl, Herr Obersturmbannführer!“ Učil se rychle, to se Kurtzovi líbilo.
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Serenina existence se proměnila v živoucí noční můru. Její ráj se změnil v peklo a ona teď platila za všechny hříchy, kterých se kdy dopustila.

Kmen divochů opustil jeskyni a pomalu směřoval na jih. Jejich šéf – mladý kluk, který se jí představil jako Neffi –, ji pravidelně znásilňoval.

Ráno, než se kmen vydal na pochod. Odpoledne, v čase oběda.

A každý večer ve světle ohně.

Vždy před aktem namazal Serenu zvířecím tukem. Ne proto, aby jí neublížil, ale aby se sám neodřel.

Serena se každým dnem o několik kilometrů vzdalovala od Téčka a od své spásy. Celou dobu měla ruce svázané a Neffiho poddaní ji táhli na saních. Hlava již netřeštila v jednom kuse, ale pouze příležitostně; většinou vždy, když se na ní přišel Neffi ukájet. Nechal ji pravidelně umývat a dobře ji krmil. Nedržel ji proto, aby jí ubližoval, ale aby mu poskytovala potěšení. Chtěl ji mít v dobré kondici.

Od prvního znásilnění v jeskyni uběhlo již několik dní. Serena nedokázala přesně říct kolik. Byla držena stranou od ostatních a staral se o ni muž, který ji se svými společníky ulovil u říčky. Pochopila, že je Neffiho pravá ruka. Krmil ji a umýval s překvapivou něžností. Promlouval k ní svým hrdelním jazykem a několikrát měla dojem, že se snaží i zpívat. Na kraj padala tma. Serena ze svého místa pod stromem viděla Neffiho. Stál na balvanu, a tím ještě umocnil svou impozantní výšku. Kmen divochů kolem něho seděl v kruzích a mohl na něm oči nechat. Neffiho ozařovaly obrazy, které jim promítal mezi svými dlaněmi. Věděla, že je to nějaký technologický trik. Sice nechápala, jak je to možné, ale musel mít v dlaních voperovaný nějaký projektor. Divoši ho považovali za živoucího boha a ona neznala řeč, aby jim to mohla vymluvit.

Ani jeden z nich sem nepatřil. Oba se sem nějak propadli. Je to minulost? Nebo jiná planeta? Nebo dokonce dimenze? Ani jedno jí nedávalo smysl.

Jeho obecenstvo se mu uklonilo až k zemi (ano, tohle ho skutečně uspokojovalo) a vykřiklo do noci jakýsi pozdrav. Neffi mezi nimi procházel s hrdě nafouknutým hrudníčkem. Mířil k ní.

Lovec, který se o Serenu staral, ji chytl za kotník a přivázal pravou nohu ke kolíku zaraženému do země, pak udělal totéž s levou. Přivázal ji opatrně, ale pevně. Dával si přitom bedlivý pozor na každý její pohyb. Dorazil Neffi a lovec se mu s úklonou klidil z cesty. Velký šaman k němu prohodil pár slov, lovec mu s pokorou odpověděl, pak už jen svému pánu podal hliněnou nádobku se zahřátým zvířecím tukem. Rozprostřel kolem nich jakýsi paraván z kožešin, aby měl Neffi soukromí, a zmizel do noci ozářené desítkami ohňů.

Serena ležela v trávě a její rozhozené údy tvořily nahé X. Neffi ji začal hladit a tiše k ní hovořit měkkým zpěvavým jazykem. Možná jí pokládal otázky. Sereně to bylo jedno, i kdyby mu rozuměla, nepromluvila by. Naklonil se k ní a snažil se ji políbit, otočila hlavu stranou. Neffi si povzdechl. Líbal ji alespoň na tváři a na krku. Polibky směřovaly dolů k ňadrům. Každý dotek v ní vyvolával vlny nenávisti, hnusu a zoufalství. Pak dole ucítila jeho chtivé prsty obalené sádlem. V hlavě jí začínalo bolestivě dunět.

Pevně zavřela oči. Snažila se zklidnit dech a v duchu hovořit k bohyni – Velké Matce.

Prosila ji o odpuštění. Prosila ji o vysvobození.
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„Přidej!“ zvolala Toňa a pobídla kobylku do rychlejšího klusu.

„Neblázni, ty divoženko,“ volal za ní Lucius. „Spadneš a srazíš si vaz.“

„Hej, hej!“ byla její odpověď. Přikrčila se a hlavu sklonila až ke svalnaté šíji. Vlající hříva ji šimrala ve tváři. Nevěděla, že má pro jízdu talent, a ani v nejmenším ji nenapadlo, že by ji to mohlo bavit.

Za sebou slyšela dusot kopyt Luciova válečného hřebce. Usmívala se a své tělo sladila s rytmicky plujícím tělem kobyly.

Byla šťastná.

Možná poprvé skutečně šťastná od okamžiku časového zlomu. Poprvé zcela zapomněla na jednadvacáté století. Dokonce si nevzpomněla ani na rodiče, kteří zmizeli bůhví kam.

„Ty amazonko!“ usmíval se koutkem Lucius. „Jsme příliš daleko, musíme se vrátit.“

„Hou, hou,“ klidnila Toňa kobylku. Lucius prohlašoval, že je to staré tažné zvíře, pro začátečnici jako dělané. Toňa sice koním absolutně nerozuměla, ale kobylka vypadala šťastná; na pár chvil se zbavila těžkého břemene a mohla se svobodně proběhnout jako její divocí předkové.

„Hodná holka,“ hladila ji Toňa po šíji. „Jezdilo by se mi lépe s…,“ chtěla říct „se třmeny“, ale nevěděla, jak to říct latinsky.

„S čím?“ ptal se Lucius.

„Neznám pro to slovo. Pak ti to nakreslím, drží to nohy jezdce. Vaše armáda to přijala…“

„Myslíš v budoucnosti? Přijala od koho?“ zvážněl Lucius.

„No, ehm… od Germánů…“

„Co mohla legie převzít od těch divochů?“ divil se Lucius.

„Možná bys mi měla vyprávět historii, jak ji znáš,“ dodal jakoby rezignovaně. „Ale ne teď.“

Seskočil z koně, popadl uzdu Toniny kobylky a oba vedl ke stínu stromů. Koně byli menší a podsaditější, než jaké znala Toňa z jednadvacátého století. Připomínali spíše koně Převalského. Když na kobylce seděla vzpřímeně, chodidla se jí houpala třicet centimetrů nad zemí.

Otočila se na mrak prachu, který zvedala kolona dvou legií pochodujících k jihu. „Nebudou tě hledat? Teď, když jsi ten císař…“

„Legie se beze mě na chvíli obejdou,“ odpověděl Lucius a pomohl Toně slézt ze hřbetu.

„Jenom na chvíli?“ zeptala se Toňa se zklamáním ve tváři.

„Tak to nevím, jestli bude dáma spokojená…“

„Myslím, že dáma bude velice spokojená,“ usmál se Lucius.

„Mám pro ni příjemné překvapení.“ Při těch slovech jí vyhrnul tuniku.

Toňa pod ní nic neměla…

Klekl si a něžně ji políbil. Vypadalo to, že dáma bude velice spokojená…
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Když měl Lucius jistotu, že bude na dunajské hranici klid, vyrazil s celou armádou k jihu. Měl téměř dvě kompletní legie a několik germánských, krétských a galských pomocných kohort – skoro třináct tisíc mužů. Pochodovat na Řím cítil jako svou povinnost. Jakkoli se to mohlo zdát naivní (ani ve snu ho nenapadlo, že si uzurpuje moc), pouze chtěl zajistit bezpečí hlavního města říše.

Řím byl odporné, páchnoucí a nebezpečné místo, přesto ho miloval. A nejen proto, že v něm žil zbytek jeho familie. Řím měl i přes své nechutné stránky jakési kouzlo. Po tom, co se světu stalo, mu mohlo hrozit kdoví co. Až dorazí k branám, předá armádu senátu; ať si s ní poradí on. Možná určí za císaře nějakého vzdáleného Aureliova příbuzného. Napadlo ho, že tam třeba čeká někdo jako on – velitel, který byl v nouzi prohlášen císařem –, ale s tím si bude lámat hlavu, až to přijde.

Ležel na zádech a v teplém vánku na něm usychal pot. Ještě před chvílí se díval do listoví stromu, kterým prosvítalo modré nebe, teď pomalu usínal a myšlenky se mu rozbíhaly. Toňa ležela s hlavou na jeho hrudi a její rusé vlasy ho pokrývaly až k ohanbí. Byl unaven – uspokojovat mladou dívku nebyla žádná legrace. Její vlasy ho hřály a váha štíhlého těla mu dělala dobře.

Najednou si s překvapením uvědomil, že ji miluje.

„Domine, jsi v pořádku?“ volal zdálky Falco, jako by se bál, že ho může milování s mladou čubičkou sklátit. „Domine?!“ Falco se bál přiblížit, a tak hulákal jak na lesy.

„Co je?“ křikl Lucius. Usínající Toňa trhla hlavou. „Pšš, nechtěl jsem tě vzbudit.“

Nesmí se na Falka zlobit, možná by tu usnuli oba a legie by jim zatím utekla. To by byla pěkná vizitka!

Lucius vstal a omotal si kolem pasu tuniku. Falco už přijížděl na koni. Za ním nervózně podupával zbytek štábu s Hilariem v čele.

„Domine, na někoho jsme narazili. Měl by ses na ně podívat.“

„Oblékni se, práce volá,“ houkl Lucius na Toňu. Opět nasadil svou neprostupnou masku, která se podle něj hodila k císařskému majestátu.

„Oblékni se, práce volá,“ šklebila se po něm sarkasticky Toňa a natahovala si tuniku.

Lucius měl co dělat, aby nevyprskl smíchy. Tohle by si neměla dovolovat… alespoň ne před jeho muži. Když ovládl nutkání řehtat se smíchy, otočil se zpět na Falka. Ten měl výraz říkající: nic nevysvětluj, pane, prostě ženy…

„Tak, na co jsme narazili?“ zeptal se Hilaria.

„Na stopy kolony, která šla před námi. Sledovali jsme ji. Je to nějaký kmen asi tří stovek lidí. Nejsou to Germáni, vypadají jako ti divoši, které jsme potkali za Dunajem.“
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Cesty Boží jsou skutečně nevyzpytatelné, jak by řekl nebožtík Hartman. Ve stejném okamžiku, kdy si Lucius uvědomil, že miluje Toňu; začínal mít také čerstvě uspokojený Neffi podezření, že se do své dívky zamiloval. Co na tom, že ho odmítá a možná i nenávidí? Je to jeho první dívka a s tím nic nenadělá. V nějakém starém zakázaném textu se dočetl, že první láska bývá nezapomenutelná. Něžně pohladil její tělo. Pokožku měla chladnou. Svítilo sice slunce, ale od hor pofukoval chladný vánek. Zvedl kožešinu a přikryl ji.

„Já vím, že to pro tebe není lehké. To není ani pro mě, věř mi.“ Měl potřebu mluvit k někomu s vyšším inteligenčním kvocientem. Zkusil na ni několik frází ve starých klasických jazycích, které vyhrabal v encyklopedii. Nechytla se ani jedné, ale v podstatě na tom nezáleželo. Konečky prstů přejel po vytetovaném kódu mezi jejími drobnými ňadry. „Zajímalo by mě, odkud přicházíš. Co všechno jsi prožila…“

Povzdechla si, stále měla hlavu trucovitě otočenou. Rozvázal jí kotníky, připraven uhnout, kdyby ho chtěla kopnout. Neudělala to, pouze dala kolena k sobě a nohy pod kožešinou pokrčila. Pocházela z doby temna a její civilizaci dělily od té jeho stovky let.

„Ale ani já to neměl lehké, víš? Ty jsi možná žila v nějaké válečné hrůze, přesto jsi byla svobodnější než já.“ Zadíval se ke vzdáleným obrysům hor. „Naše elita, včetně otce, si myslela, že je na vrcholu lidské evoluce, a začala si hrát na bohy.“ Neffi se ušklíbl a podíval se na dívku. „A podívej, jak to dopadlo. Rozesrali celý časoprostor a obávám se, že ten bordel už nedá nikdo dohromady…“

Nabral do neforemného hliněného kalíšku vodu a přiložil jej k jejím ústům. Nejprve se nehýbala, pak se přeci jen naklonila a obsah vypila. Neffi ji pohladil po snědé tváři. Teď po aktu mu již nepřipadala tak atraktivní, ale oči měla stále hezké. Poprvé se na něho podívaly.

Pak děvče něco zašeptalo.

„Co jsi říkala?“ zeptal se zaražený Neffi. Znělo to jako siréna.

„Serena,“ řekla opět dívka a rukama přivázanýma ke keři ukazovala na sebe.

Neffi ruce odvázal, nechal je však svázané k sobě. Byl pohnut. Neuvědomoval si, jak moc touží prohodit s ní pár slov. Netušil, jak moc je mezi tolika primitivními divochy osamělý.

„Serena,“ řekla opět dívka a prstíkem si klepala mezi ňadra. „Neffi,“ ukázala na něj.

Neffimu vyhrkly slzy, pohladil ji po tváři.

„Serena. Neffi,“ opakovala dívka jako cvičený papoušek. Nepatrně se usmála. Ten úsměv byl určen jemu a byl to nejkrásnější úsměv, jaký v životě viděl.

Nebudou spolu mluvit primitivním jazykem divochů, Neffi se těšil, až ji naučí čínsky.

Natáhla k němu ruce a naznačila, aby je uvolnil. Měla je svázané celou dobu a na zápěstích měla rudé pruhy, ale rozvázat je by byla chyba. Neffi nezapomínal, jak dopadli silní Kresličovi lovci.

Dívka se posadila a hlavu přiblížila k jeho hrudi. Neffi ztuhl. Byl připraven okamžitě volat o pomoc, kdyby se o něco pokusila.

„Serena,“ opět zašeptala dívka a pak ho políbila na bradavku. Neffim projela taková vlna vzrušení, že myslel, že bude okamžitě ejakulovat.

Dobře, rozváže ji! Dostala rozum a pochopila, že vzdorovat nemá cenu. Kde je ten zatracený nůž? Neffi se s bušícím srdcem rozhlížel.

„Šamane,“ křičel Kreslič.

Teď ne! TEĎ KRUCINÁL NE! Konečně má ten nůž. Dívka se na něj dívala, pak si smyslně olízla rty. Její jazyk byl nádherně růžový!

„Šamane! Nebezpečí!“ křičel Kreslič.

„Není nebezpečná,“ zavolal na něj Neffi a uchopil její zápěstí.

„Tam! Šamane, tam. Nebezpečí!“

Neffi se ohlédl. Kreslič ukazoval někam ke kopci. Co to má znamenat? Na hřebeni kopce stáli koně a na jejich hřbetech seděli lidé.

V tu ránu na Serenu zapomněl. Kreslič už spěchal k němu. Když viděl, k čemu se Neffi chystal, zpražil Serenu pohledem.

„Lidé na zvířatech. Možná bohové, Kreslič neví,“ vysvětloval Neffimu. Ale ten už jim vyšel vstříc.

Kreslič si klekl k dívce.

„Ty ublížíš šaman Neffi – Kreslič ti stáhne kůži!“ Zřejmě mu nerozuměla, ale lovec věděl, že velmi dobře pochopila.
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Byla tak blízko! Do hajzlu práce!

Když mluvil, nerozuměla té jeho hatmatilce ani slovo, ale měl tón, že by se nad ním kámen rozplakal. Poznala, že nastala ta pravá chvíle.

Promluvit na toho zmetka milým tónem ji stálo nadlidské úsilí. Když se na něj usmála, kroutily se jí pod kožešinou prsty u nohou. Pak ho políbila a musela spolknout šťávy, které se jí draly do krku. Nenáviděla se za to. Ale rozhodla se, že se radši trochu pokoří a pak zemře v boji, než aby zemřela svázaná jako ovce v tichém vzdoru.

Byla tak blízko!

Mohla ho přemoct i se svázanýma rukama, ale kdyby je měla volné, zabila by ho tiše. A třeba by pak měla čas udělat si náskok. Ten ošlehaný lovec okamžitě poznal, o co šlo, a bylo ve hvězdách, zda Serena ještě někdy podobnou šanci dostane. Věřila, že ano, ale bude si muset opět projít stejným martýriem sebeponížení.

Zahleděla se ke kopci. Byli tam nějací lidé, kteří seděli na hřbetech laní nebo čeho. Nechápala, proč je ta zvířata neshodí. Neffi s celým svým malým národem se k nim pomalu blížil. Možná by měla šanci uniknout teď?

Ba ne, lovec tu nechal na stráži dva muže. Jeden k ní pomalu kráčel s oštěpem v ruce.
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Toňa seděla na kobylce po boku Lucia. Trvala na tom, že pojede s nimi. Lucius o tom nechtěl ani slyšet, ale přesvědčilo ho, že by mohla znát jazyk a zvyky lidí, na které průzkumníci narazili. Hilarius ji podpořil tvrzením, že s celou setninou jezdců budou v naprostém bezpečí.

Teď z hřebene kopce sledovala zástup lidí, kteří se k nim blížili. Vypadali jako pralidé, kteří jako zajatci kráčeli s vojskem od Budějovic a později byli s ostatními otroky prodáni na trhu ve Vindoboně. Obávala se, že tyto lovce a sběrače čeká podobný osud. Nedokázala to Luciovi rozmluvit. Pro něj byli otroci běžní jako pro Toňu vysavač nebo mikrovlnka. Absolutně nechápal, z jakého důvodu by měl staletími zažitou společenskou strukturu bourat a připravit lidi o pohodlí. Narazila kosa na kámen a Toňa se s ním poprvé pohádala.

Mohlo jich být ke třem stovkám, možná víc. Jak se blížili, začínal jí dav připadat hrozivě veliký. Jezdci kolem ní však byli naprosto klidní. Bylo jich třicet a byli odění do železa. Snad vědí, co dělají.

„Zůstaneme na koních, připraveni na můj povel vyrazit v klínu,“ řekl Lucius tónem, který nepřipouštěl diskusi.

Dav se blížil a narůstal. Tonina kobylka zafrkala, nebyla na podobné výjevy zvyklá. Možná se jí náhle zastesklo po oji vozu. Váleční hřebci jezdců však byli zcela neteční a někteří spásali trávu.

Pralidé, nebylo pochyb, že jsou to oni, se zastavili padesát metrů od nich. Měli před sebe napřažené oštěpy s kamennými hroty. Zahlédla i několik luků, to ji znervóznilo ještě víc.

„Tihle mají luky,“ všiml si také Hilarius. „Mějte připravené štíty.“

Lucius se otočil na Toňu. „Jeď pomalu za nás, budeme tě krýt,“ nařídil. Toňa by ho nejradši za tu obavu, co měl v pohledu, na místě pomilovala.

Procesí pralidí vedl dlouhán s modrými vlasy à la pankáč. Nezapadal mezi ně nejen svou výškou (musel mít přes dva metry), ale ani jemnými asijskými rysy. Udělal pár kroků vpřed. Jeho lidé za ním něco zakřičeli a chtěli jít s ním; naznačil jim, ať zůstanou. Přiblížil se na deset metrů. Pak pokrčil ruce v lokti…

…a mezi jeho dlaněmi se objevila hlava starce! Šedivý vous a dlouhé vlasy mu vlály ve větru.

Legionáři vydechli úžasem.

„Jupiter!“ vykřikl někdo.

Dlouhán ruce pomalu zvedal a přitom je roztahoval. Hlava starce rostla. Pak k nim vysoký Asiat promluvil zvučným hlasem.

Legionáři mumlali. Někteří dělali ve vzduchu znamení. Jeden muž seskočil, udělal dva kroky a padl na kolena. Se slzami v očích vzpínal k pohybujícímu se obrazu ruce.

„Lucie? Co teď? Je to Jupiter?“ ptal se Hilarius.

Dlouhán dál něco pokřikoval. Další jezdec se váhavě svezl z koně.

„Cassie, okamžitě nasedni. Ty taky, Bruto! Lucie, co budeme, kurva, dělat?“ ptal se rozčileně Hilarius.

Ale Lucius jen němě zíral na mluvící hlavu starce, který neslyšně pohyboval rty. Byl jako v transu. Dav pralidí se zatím přiblížil ke svému vůdci. Jeden z lovců naznačoval legionářům, ať pokleknou. Cassius, který stál vedle svého koně, to udělal.

Toňa to sledovala stejně fascinovaná jako ostatní. Nebyla však u zbožného vytržení jako legionáři. Uhranula ji tak vyspělá technika. Ten člověk dokázal mezi dlaněmi vytvořit hologram, jaký vídala ve sci-fi filmech.

Pak si uvědomila, jaký to má dopad na muže. A jaký to má dopad i na Lucia! Křikla na něj, že to je jen obraz, ale nevnímal ji. Musela něco udělat! Byli jako myši paralyzované pohledem hada.

Seskočila z kobylky a popadla kámen. Vešel se jí akorát do dlaně. Hodila ho po vysokém Asiatovi. Nijak zvlášť nemířila, chtěla jen, aby se pohnul a obraz se přerušil. Kámen opsal oblouk a prosvištěl projektovaným hologramem. Dlouhán vykřikl. Když se chytil za krvácející ústa, mluvící hlava rázem zmizela.

Jedinou vteřinu se nikdo nehýbal, jako by svět zamrzl. Pak se vše událo ve zběsilém tempu. Na Toňu se vyřítil jeden muž s oštěpem v ruce. Lucius tasil meč a srazil mu hlavu dva metry před ní. Stále klečící Bruto byl zavalen lidmi v kůžích jako lavinou. Cassius s nechápavým výrazem vstával a otáčel se po své jednotce, jako by si najednou uvědomil, kam patří. Pak mu krkem projel hrot oštěpu.

Jeden kůň bolestivě zaržál a klesl na kolena, z prsou mu trčel šíp.

„Vylez na koně!“ křikl Lucius na Toňu. Ještěže to udělal, možná by tam stála dál a vše sledovala jako nějaké pitomé divadlo. Pokusila se vyšvihnout na hlukem vyděšenou kobylu, ale přepadla na druhou stranu.

Hnaly se na ně dvě stovky rozzuřených divochů. Koně začali couvat, otáčet se a narážet do sebe. Někteří se vzepjali a jezdci měli co dělat, aby se na nich udrželi.

„Ústup!“ křičel Lucius. Sám zůstal na místě a podával Toně ruku. Když se jí chytila, pobídl koně a táhl ji za sebou. Pralidé již byli pár metrů za ní. Několik oštěpů se zabodlo do trávy.

Vzduchem přiletěly další šípy.

Další kůň se poroučel i s jezdcem k zemi. Toňa se křečovitě držela Luciovy ruky a mezi komíhajícíma se nohama viděla spadlého legionáře, který se zuřivému davu postavil. Štítem odrážel údery oštěpů a kamenné hroty se lámaly o jeho zbroj. Pak však jeden pronikl a muž padl na koleno. Obklopili ho. Toňa jen zahlédla zdvíhající se kamenné sekery. Lucius zastavil koně. Měli náskok dvaceti metrů, ale rozdivočelý dav se rychle blížil. Nemusel nic říkat. Toňa se vyhoupla za ním. Opět koně divoce pobídl.

Křik pralidí se vzdaloval a trysk zvolňoval do klusu. Když jezdce dělilo od pronásledovatelů dvě stě metrů, zastavili.

„Slez a přesedni k Hilariovi!“ nařídil jí Lucius. Bez řečí ho poslechla.

„Setnino! Připravit k boji!“

Toně došlo, k čemu se chystá. Strašlivě se o něj bála. Legionáři se bez valného nadšení řadili do klínu.

„Lucie?“ zašeptala. Nechtěla mu to přímo rozmlouvat, před jeho muži si to nemohla dovolit, jen ho očima prosila, ať si to rozmyslí.

„Hilarie, odvez ji k legii,“ řekl s tvrdým odhodláním v očích. Věděla, že jakékoli protesty by nikam nevedly. Udělala tedy to jediné, co v té chvíli mohla, oslovila jezdce zvučným hlasem: „Není to bůh, je to čaroděj, který se za něj vydává. Zranila jsem ho pouhým kamínkem. Je to jen člověk!“

Ve tvářích legionářů se konečně objevilo nějaké odhodlání. Lucius ho ještě přiživil: „Zabili tři naše bratry, to jim nemůže projít!“

S taseným mečem se vyřítil kupředu. Setnina jezdců ho následovala.
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Ve stínu stromu Serena ostražitě sledovala lovce, který se k ní blížil. V jedné ruce nesl oštěp, ve druhé hliněnou nádobku. Oštěp položil na zem.

„Ai Kro,“ řekl přátelsky a poklepal si na hruď. Pak jí něco vysvětloval, nerozuměla mu ani slovo. Natáhl ruku s nádobkou a naznačil, ať se napije. Další slova, mezi kterými zaznělo Neffiho jméno.

Že by jí to posílal jejich vůdce? Ale ona po něm nechtěla žádný blbý nápoj, ona chtěla rozvázat! Zavrtěla hlavou a napřáhla k němu obě ruce.

Kro na ně zůstal civět.

Jestli ho Neffi poslal, ať mu klidně vyřídí, že musí dodělat, co začal – že ji musí rozvázat.

Pak Kro s pochopením v obličeji vytáhl kamenný nůž a naznačil, že jí kožené řemínky přeřízne. Pokýval hlavou a ukázal na nápoj – nejdřív se však musí napít!

Opět něco zadrmolil a ukázal k nebi. Opět zaznělo Neffiho jméno.

„Dobrá, dobrá!“ zřejmě šlo o nějaký rituál. Možná nápoj usmíření… Anebo ji chce Neffi udělat ještě povolnější.

Popadla hliněný kalíšek a přičichla si. Potom usrkla. Byla to sladká ovocná šťáva. Kro se usmál a naznačil, ať se napije víc. Serena ho poslechla.

Kro jí přeřezával řemínky. Najednou měla ruce volné.
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Kro nenáviděl Kresliče. Zabral jeho místo vyvoleného. Věděl, že se mu Jedineční za zády pošklebují. Nenáviděl za to i šamana, který byl vtěleným bohem. Kresliče zabít nemohl, na to si netroufal. A šamana i přes veškerou nenávist stále miloval. Sám citům, které v něm vířily, nerozuměl.

Ale zabít jeho samici, to bylo něco jiného. Kreslič říkal, že i ona patří mezi bohy, i když méně mocné. Kro tomu nevěřil, viděl jen bezbranné holátko. Ale jak ji zabít, aby nevyvolal šamanův hněv? Pak ho napadly rudé bobule. Věděl od otce, který to věděl zase od svého otce, že jsou sladké, ale smrtelně nebezpečné. Každé jaro na ně zemřelo několik neopatrných mláďat. Udělá z nich šťávu a donutí ji ji vypít. Nikdo nepozná, že ji zabil. Kdyby se přeci jen ptali, co tu dělal, prostě řekne, že měla žízeň a on jí dal pramenitou vodu. Jásal, jak skvělý plán vymyslel.

A vše šlo zatím opravdu dobře. Nenapila se moc, ale zbytek do ní klidně nalije, když bude muset.

Pak za jeho zády vypukla vřava. Otočil se. I strážce, kterého tu nechal Kreslič, sledoval, co se děje. Jedineční se s řevem řítili na ty podivné lidi jedoucí na zvířatech. Vypukl boj a zvířata i se svým zvláštním nákladem prchala.

Dobře. Jedineční jsou pod šamanovou ochranou. Jsou nepřemožitelní…

Pak mu zápěstím, ve kterém držel nůž, projela ostrá bolest. Prasklo jako suchá větev. Chtěl vykřiknout, ale ústa mu zacpala dlaň. Ucítil ostrou bolest na prsou. Podíval se dolů a viděl její ruku a svůj nůž. To spojení mu nešlo na rozum. Svalil se na bok. Chtěl křičet o pomoc, ale neměl na to sílu. Žena se nad něj naklonila a celou vahou se opřela o nůž. Něco v něm křuplo a zrak zrudl.

Kro se v tichosti vydal do krajiny duchů.
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Kro se konečně přestal mrskat. Druhý strážce stále zíral na kopec v dálce. Kmen zahnal vetřelce a teď divoce řičel. Strážce se k nim přidal vlastním řevem.

Serena vstala.

Zatočila se jí hlava. V útrobách jako by se převalilo něco těžkého. S podezřením se zadívala na nádobku se šťávou.

Ten zmetek ji otrávil? Ale proč by to dělal?

Musela se soustředit, kmen se brzy vrátí. Uchopila Kroův oštěp a pomalu se kradla ke strážcovým zádům. Stále povykoval a mával oštěpem nad hlavou. Pak se s nadšením ve tváři otočil.

Serena udělala dva dlouhé kroky a vrazila do něj hrot oštěpu. Divočina vycvičila reflexy pravěkého lovce k dokonalosti, stihl se stočit bokem. Místo aby hrot pronikl přímo do srdce, probodl pouze rameno. Náraz muže otočil o sto osmdesát stupňů.

Oba upadli.

Sereně se točila hlava a nevolnost se prudce zhoršovala. Musí to rychle dodělat, za chvíli toho nebude schopná. Muž se pokoušel zvednout, stále držel oštěp. Serena vyrazila kupředu a skočila mu na záda. Zahákla paty v jeho tříslech, hranu předloktí přitlačila na krční tepnu a druhou rukou za jeho hlavou přitáhla sevření. Bezmocný lovec v tvrdém stisku chroptěl a potichu ztrácel vědomí. I když zvláčněl, ještě chvíli ho nepouštěla, aby měla jistotu, že už se neprobere. Pohledem přitom stále kontrolovala protější kopec.

Viděla Neffiho. Skutečně měl zakrvácený obličej? Kreslič ho podpíral a vedl zpět. Ostatní se nabízeli, že ho ponesou, vztekle je odháněl. Jejím směrem se naštěstí nikdo nepodíval.

Pak zahlédla vracející se zvířata. Lidé na nich se blýskali železem. Utvořili formaci do V a vjeli přímo do chumlu stále ještě jásajících pralidí. Máchali kolem sebe věcmi, od nichž se odráželo slunce – zřejmě kovovými čepelemi –, a jejich zvířata dupala a srážela všechny, kdo se jim připletli pod nohy. Pak se klínová formace stočila a zvířata běžela zpět, ale jen proto, aby opět nabrala rychlost a mohla v plném trysku vjet do dalšího chumlu zmateně pobíhajících postav.

Neffi prchal. Kreslič ho následoval a stále se otáčel. Jedineční se rozběhli na všechny strany a železné čepele je kosily jednoho po druhém. Za chvíli z Neffiho kmene nezůstane vůbec nikdo.

Neffi utíkal směrem k ní, nastal čas zmizet. Pustila bezvládné tělo, popadla oštěp a s jeho pomocí se postavila. Měla co dělat, aby se znovu nesvalila. Opírala se o ratiště a belhala se k nedalekým skalám. Kamenná cesta se pod jejíma nohama nadouvala a houpala. Stromy se kývaly a rozdvojovaly. Klekla si a strčila si do úst čtyři prsty, neměla na to čas, ale nic jiného jí nezbývalo. Dráždila si hrtan, až se jí konečně zvedl žaludek. Vyzvracela růžovou kaši.

Opět se s námahou postavila. Věděla, že nemá síly utéct. Bude tedy alespoň bojovat a třeba toho přerostlého parchanta zabije. Otočila se. Jenže Neffi i Kreslič měli dost vlastních starostí. Prchali jako zajíci a ve snaze zmizet ve vysoké trávě změnili směr – utíkali pryč od ní.

Serena si přes ramena přehodila kožešinu velkoryse darovanou velkým šamanem, opile se motala a oštěp používala jako berlu.

Netušila, kolik metrů bude schopná ujít, ale řekla by, že moc ne.
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Neffi vyčerpaně seděl ve vysoké trávě. Takovou dálku po svých nikdy v životě neušel, nohy měl jako z betonu. Opatrně si ohmatal nateklé rty. Jazykem přejel po zlomených horních předních zubech a sykl bolestí. Objal si kolena a opět začal nabírat. I když s tím bojoval, tělo se otřásalo tichým pláčem a z nosu stékala zkrvavená nudle. Nikdy se necítil tak sám a tak vyděšený.

Zaslechl šustění stébel. Blížilo se k němu. Třeštil tím směrem oči a hrůzou zapomněl i brečet. Vysoká stébla se rozhrnula a do vyšlapaného kruhu vkročil Kreslič, hned za ním jeden z jeho lovců. Přikrčeně se rozhlédli a usedli vedle Neffiho.

„Kreslič našel Uluha,“ kývl Kreslič na svalnatého chlapa vedle sebe. „Uluh ochrání šamana.“

„Serena?“ ptal se Neffi.

„Je pryč. Není ani tělo. Ostatní všichni mrtví.“

„Unesli ji?“

Kreslič naklonil hlavu a pak otázku pochopil. „Sama utekla. Kro i Sokol mrtví. Zabití. Kreslič říkal: ona nebezpečí, šamane,“ podíval se vyčítavě na Neffiho.

Ten už měl zase na krajíčku. Ale nesmí se rozbrečet, oni dva jsou poslední, co mu zbylo. Nesmí ztratit jejich důvěru! Kreslič vytáhl z vaku sušené maso a oběma mužům podal kus. Neffi měl hlad jako blázen, ale zmohl se jen na maso žádostivě koukat. Rozbitými zuby ho neurve. Kreslič to pochopil. Ukousl si pořádný kus, rozžvýkal ho a vyplivl do dlaně. Neffi se na oslintanou kejdu zoufale zadíval. V břiše mu zakručelo, k snídani měl pouze jablko, naobědvat se nestačil a nyní bylo pozdní odpoledne. Stresem a pohybem spálil spoustu kalorií. Pokrčil rameny a kejdu si opatrně nacpal až ke stoličkám. Bylo to pouze nechutné, žádné nemoci se bát nemusel. Nanoboti v jeho krevním řečišti udržovali tělo v naprostém pořádku. Byli mu dáni do vínku už při narození, obnovovali poškozené tkáně i buňky, krvinky i sebe navzájem. Nemoci zmizely ze světa celé století předtím, než se narodil. V moderní čínštině dokonce ani neexistoval výraz pro doktora.

„Kreslič se šamanovi omlouvá. Kreslič udělal chybu.“

„Omlouvá? Za co se omlouváš,“ nechápal Neffi.

„Kreslič spatřil v jeskyni měsíčního boha, měl to šamanovi říct. Šaman by ho přemluvil na svou stranu,“ povzdechl si muž nešťastně. „Nemuseli být mrtví…“

Neffi si říkal, že zase blábolí něco o svých bozích a duších zemřelých. Chtěl se vrátit k vlastním myšlenkám, když ho něco napadlo.

Celá obludná pravda mu docházela velice pomalu. Pohyb čelistí se nakonec zastavil a Neffi zůstal civět do prázdna.

„Šamane?“ promluvil s úzkostí v hlase Kreslič.

Neffi na něj stočil vyvalené oči. „Bůh v jeskyni říkáš? Veliký bůh?“

Kresličovi se ulevilo, že šaman poznal, o čem mluví. Horlivě přikyvoval: „Klečel, ale byl velký jako tři lovci.“

Serena pocházela z doby temna. Měla vojenské tetování na hrudníku. To, jak vzpínala ruce do temných koutů jeskyně, když si ji poprvé vzal. Každý by se přece snažil uniknout východem, to byl instinkt, a ne se plazit do útrob jeskyně. Leda že by tam už byla… a něco si tam schovala.

Neffi rychle zavřel oči a listoval encyklopedií. Jako každý kluk měl slabost pro vojáky a zbraně. A jelikož se v jeho době neválčilo, jako klučinu ho fascinovaly zbraně dávnověku. Našel, co hledal. Otočil dlaň k nebi.

„Je to tenhle?“ Na dlani se objevil hologram bojového robota. Neohrabané monstrum se pomalu otáčelo kolem své osy.

Oba lovci zkřížili ruce na prsa a začali se uklánět. Teď na to neměl čas! „Podívej se! Je to on?“

Kreslič zvedl hlavu a zavrtěl jí tak prudce, až mu drdoly na hlavě poskakovaly: „Ten to není.“

Model pocházel ze začátku úpadku, ještě se do něj lezlo klasicky – obepínal vojákovo tělo jako zbroj. Kreslič říkal, že klečel. Možná to nebyl klasický model ovládaný silou svalů, ti byli menší a dost těžkopádní. Možná se jednalo o nějaký z posledních modelů ovládaných elektrickými impulzy přenášenými kontaktní tekutinou. Ty dokázaly vojákovi, který byl uvnitř, prakticky se do mnohatunového monstra převtělit.

Jeden hologram vystřídal jiný – pokročilý třídy T. Kreslič ho studoval, pak pomalu zavrtěl hlavou. „Malá hlava a ruce tlusté. Celý stříbrný jako měsíc.“

Pak mu Neffi ukázal stopětku, vrchol třídy T. Nic lepšího už se do Evropy nedováželo.

Kresličovi se rozšířily oči: „Ano, měsíční bůh…“

Neffi měl tento stroj rád, dokonce si na černém trhu sehnal jeho malý model, který otec vyhodil, když ho našel. Stopětka byla sama o sobě bojový svaz. Měla energetický štít, vzdušný prostor hlídala z geostacionární dráhy bitevní stanice a širé okolí malí roboti, kteří dokázali najít a zaměřit cíl zalezlý v díře kilometry daleko. T105 byl prvním robotem, který nemusel v rukách držet externí zbraň, získal tím obdivuhodnou mrštnost. Vše potřebné měl ukryté v těle: vysoce výbušné minirakety, elektrické tasery, elektromagnetický rotační kulomet ukrytý v hlavě a dokonce laserové pulzní dělo. To vše je tady bez napájení z oběžné dráhy zřejmě k ničemu, ale samotná velikost stroje by z Neffiho udělala skutečného boha. Možná by měl problém se do něj nasoukat, ale byl ochoten to zkusit.

Opět zavřel oči a listoval encyklopedií. Když je otevřel, vážně se zadíval na Kresliče: „Musíme se vydat na lov.“

Kreslič přikývl, i když netušil na jaký.

„Musíme tu ženu ulovit.“ Kreslič jen zvedl huňaté obočí.

„Musíme. Budeme opatrní.“ Neffi byl při představě jezdců vyděšený k smrti, ale doufal, že už budou pryč. Stejně jinou možnost neměl. Potřeboval Serenu živou. Nebo aspoň čerstvou.

Kreslič pomalu přikývl: „Kreslič dobrý lovec. Uloví ženu. Šaman a Uluh počkají tady, Kreslič se podívá po okolí. Pořád nebezpečí, šamane. Lidé na koních tam venku.“

Neffi nad tím zauvažoval. Kreslič měl pravdu, proč by se měl sám vystavovat nebezpečí, když na to měl jeho. Ještě že ho vyměnil za tupého Kroa…

„Dobře, počkáme na tebe. A Kresliči, kdybys na ni narazil, nemusíš ji vláčet celou, stačí kůže z jejích dlaní. Usušit a vyčinit jako kůži zvířete.“ Neffi netušil, jak vysvětlit, že mu stačí pravá, radši si nechá přinést obě.

Stačí dobře vyčiněný otisk dlaně (pravěcí lovci v tom byli skutečnými mistry) a robota si otevře.

Úplně zapomněl, že k Sereně před pár hodinami pocítil cosi jako lásku.
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Toňa se držela Hilaria kolem pasu a neustále se ohlížela. Lucius s ostatními jezdci zmizel za kopcem a zatím se neobjevil. Nechtěla domýšlet, co se na druhé straně děje.

„Drž se pevně, paní,“ křikl Hilarius.

„Zastav, musíme se tam vrátit. Co když jsou zranění a potřebují pomoc?“

„Paní, věř, že Lucius se o sebe umí dobře postarat. Ti divoši proti útoku jízdy nemají šanci.“

„Já chci zastavit, Hilarie! Prosím. Aspoň tu chvíli počkáme. Co se nám může stát?“

„Mám rozkaz odvézt tě do bezpečí,“ křikl za sebe Hilarius. Toňa se pustila a byla připravená seskočit. Hřebec byl unavený z váhy dvou těl a jel pomalu. Nevěděla, jak jinak ho zastavit, a doufala, že si nic nezlomí.

Hilarius přitáhl uzdu a frkajícího koně brzdil. Konečně zastavili. Vrhl na ni nasupený pohled.

„Omlouvám se. Jen chvíli, ano?“

Rezignovaný Hilarius natočil hřebce bokem ke kopci. Oba dva hypnotizovali jeho vrchol.

„Pojeďme se tam podívat. Trvá to nějak dlouho,“ zkusila to Toňa.

„V žádném případě… co to zase děláš?“

Toňa už byla na zemi. „Omlouvám se ti, ale bojím se o něj. Nemůžu ho ztratit.“

Ne po tom všem, čím jsem prošla. Ne po tom, co jsem ztratila mámu s tátou a všechny, na kterých mi záleželo.

Hilarius vzdychl: „Počkáme tady. Měli by se každou chvíli ukázat. Pak tě odtáhnu třeba násilím…“

Toňa byla ráda za malý odklad. Stínila si oči proti slunci a modlila se ke všem bohům, aby se na kopci objevili římští koně se svými jezdci.

Táhla se před ní travnatá planina. Po obloze plulo několik nadýchaných bílých mraků. V trávě cvrlikali cvrčci.

Marse, bože války, jestli skutečně existuješ, stůj při Luciovi… Sama nevěděla, kde se to v ní vzalo…

Už chtěla opět navrhnout, aby se tam jeli podívat, když spatřila koutkem oka nějaký pohyb. V dálce nalevo od kopce kráčela postava. Toňa musela pořádně zaostřit. Vzduch nad zemí se tetelil horkem, nevěděla, jestli to není nějaký optický klam.

Ne, skutečně někdo šel jejich směrem.

„Vidíš to, Hilarie?“ ukázala tím směrem. Hilarius to viděl a vůbec se mu to nelíbilo.

„Pojedeme tam,“ řekla Toňa rozhodně.

„Ani náhodou!“

„Co když je to jeden z tvých mužů?“

„I kdyby, mám za úkol tě odvézt k legii… do prdele… paní, kam zase jdeš?“

Toňa už ho neposlouchala a kráčela k blížící se postavě. Z trávy před jejíma nohama skákali luční koníci. Vysoko nad postavou kroužil velký dravec.

„Paní… Antonio, možná netušíš, jak moc na tobě Luciovi záleží. Kdyby se ti něco stalo, stáhne ze mě kůži… no, ne doslova, ale…“

„Co jsi říkal?“ zarazila se Toňa. „Že mu na mně záleží?“

Hilarius se zatvářil, jako by prozradil státní tajemství. „No… oblíbil si tě.“

„Opravdu,“ zkřížila ruce na prsou Toňa. „Jak moc si mě oblíbil, jako nějaké domácí zvířátko?“

„Ne… paní… Antonio, netahej ze mě rozumy. Raději naskoč.“

„Jsem pro něho oblíbená kurva?“ ignorovala jeho prosby Toňa. Pobavilo ji, jak to slovo Hilaria vyděsilo.

„Má tě moc rád. Myslím, že tě… miluje,“ řekl nakonec.

„Ale jestli mu to prozradíš, moje kariéra je v háji,“ řekl na rovinu. „Přísahej, že nic neřekneš.“

Toňa mu to přání s radostí splnila. Ještě s úsměvem se otočila k ploužící se postavě. I když se ve vzduchu stále tetelila, bylo jasné, že to není žádný z Římanů. Kráčela se skloněnou hlavou a oběma rukama si u krku držela kožešinu. Zřejmě nějaký pračlověk, který unikl masakru.

„To není nikdo z našich,“ potvrdil její myšlenky Hilarius.

„Raději naskoč, opatrně se pojedeme podívat na ten kopec,“ rezignoval nakonec. „Ale slib, že mě budeš poslouchat. Až řeknu, že jedem, tak jedem, jasné?“

Toňa nic slibovat nemusela. Na hřebeni kopce se vyloupli jezdci a spořádaně cválali jejich směrem. Lucius s černým chocholem na přilbě v čele. Toňa mu běžela naproti. Lucius přidal, ještě téměř za běhu seskočil a popadl ji do náruče. Tiskl ji na svoje tvrdé rozpálené brnění. Nevnímala to.

„Bála jsem se o tebe,“ šeptala.

„Co tady ještě děláte?“ podíval se na skleslého Hilaria.

„Pane, támhle je ještě jeden,“ řekl jeden z jezdců a ukázal na potácející se postavu.

Lucius se tam podíval a pak mávl rukou – jezdec dostal svolení.

„Ne!“ vykřikla Toňa. „Prosím. Chtěla jsem se na toho člověka podívat. Nezabíjejte ho.“

Jezdec přibrzdil koně a zvědavě se zadíval na Lucia. To by si nikdy předtím nedovolil, ale koneckonců byla to Antonia, kdo zlomil kouzlo vysokého čaroděje. V té chvíli ještě netušila, jakou jí jeden hod kamenem zajistí slávu.

„Prosím, Lucie. Chci toho člověka vidět.“ Opět se zadívala tím směrem. Postava padla na kolena, pak se s námahou vyškrábala zpět na nohy. Evidentně byla zraněná.

Toňa nemohla připustit, aby se v její přítomnosti zbytečně zabíjelo. Vyrostla v mírumilovné společnosti, která si života vážila a mermomocí každý zachraňovala (kolikrát i proti vůli jeho nositele). Naopak Římané žili obklopeni smrtí. Jen jedno dítě z pěti se dožilo desátého roku. Průměrný věk byl pětatřicet let. Pro ně měl život úplně jinou hodnotu.

Přesto jí Lucius vyhověl. Setnina pomalu cválala k motající se postavě.

Navíc Toňa nikdy nesměla podcenit možnost, že potká někoho dalšího ze svého století.

Nebo třeba z budoucnosti.
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Co jí to ten zmetek dal?

Jak to, že to působí tak rychle?

Tělo bojovalo s otravou, svědčila o tom horečkou rozpálená kůže. Serena se třásla zimnicí a přitáhla si kožešinu blíž k tělu. Ani si nevzpomínala, kdy zahodila oštěp.

Nakonec se rozhodla, že do skal nepůjde, bylo to nad její síly. Ploužila se trávou a věděla, že boj prohrává. Neměla nic, vodu ani jídlo. Byla dezorientovaná a netušila, jakým směrem je nejbližší potok. O nějakém pochodu k jeskyni, kde čekalo Téčko, si mohla nechat zdát.

Opět upadla. Každé další zvednutí bylo těžší. Až upadne příště, už to možná nedokáže. Hlava ji bolela, jako by ji měla rozpůlenou. Levé oko, na které po úderu viděla hodně bídně, přestalo fungovat úplně. Teď se jí zamlžilo i pravé.

Země se před ní vztyčila a Serena znovu upadla. Pokolikáté už? Pochopila, že znovu se nezvedne. Ležela na boku a třásla se zimou. Útroby jako by si žily vlastní bolestivý život. Pootočila hlavu a vysoko nad sebou spatřila kroužit dravce. Možná čeká, až zemře, aby se mohl nažrat. Krása jeho ladného letu ji dojala.

Zemře, dravec se nasytí a kruh se uzavře. Takhle to Velká Matka zařídila.

Po tváři jí stekla slza.

Zaslechla dusot. Pak nějaké hlasy. Netušila, zda jsou skutečné, nebo jsou to hlasy mrtvých, ke kterým se přidává. Že by ji Velká Matka vzala na milost a pozvala ji do Věčné zahrady?

Sklonila se nad ni krásná bohyně, kolem hlavy jí visely rusé kudrliny.

„Matko,“ zašeptala Serena.

„Já nejsem tvoje matka,“ odpověděla bohyně.




  

23

 

Toňa cválala opět na své kobylce, kterou legionáři po bitvě odchytili. Po jejím pravém boku jel Lucius. Předloktí měl zmáčené krví, několik kapek mu ulpělo i na obličeji. Usmál se na ni. Přestože ji ty kapky znepokojovaly, úsměv mu oplatila. Ohlédla se. Jeden z jezdců měl před sebou přehozené nahé tělo. Vypadal jako westernový pistolník přivážející desperáta, na jehož hlavu byla vypsána odměna. Tahle pozice pro dívku nebude zrovna nejzdravější, ale aspoň ji nevnímala. Poté, co pozvracela bok koně, ztratila vědomí.

Mohla být ve věku Toni. Měla atletickou postavou a ani gram tuku. Vypadala, že sportem trávila spoustu času nebo se jím dokonce živila. Byla o něco menší než Toňa, pokožku měla snědou a krátké vlasy černé jako uhel. Vypadala jako nějaká Jihoevropanka, Italka nebo Řekyně. Rozhodně to nebyla žádná pravěká divoška. Vše nasvědčovalo tomu, že je časovým zbloudilcem jako ona.

Toně rozbušilo srdce jediné slovo, které dívka zašeptala: matko.

Aniž by nad tím přemýšlela, odpověděla jí. Až pak jí došlo, že to slovo bylo české. Pomyšlení, že by narazila na někoho z Čech své doby, ji nutilo hnát kobylku stále do vyššího tempa. Až ji musel Lucius mírnit, aby ji neuhnala. Už chtěla být zpět v táboře a poskytnout té dívce veškerou lékařskou péči, kterou bude potřebovat.
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Kreslič sledoval stopu dívky spadlé z nebes. Byl přesvědčen o tom, že je stejně jako šaman Neffi nebo měsíční bůh v jeskyni nebeského původu. A stejně jako na zemi i na nebesích vládne určitá hierarchie. Nemohlo to přeci být jinak! Silní a chytří odjakživa vládli slabým a hloupým. Proto musela být Serena, jak ji šaman nazýval, podrobená Neffimu. Proto s ní souložil, i když jí se to nelíbilo (které ženě se to kdy líbilo?), a snažil se zplodit mocného potomka. Komu bude podřízen velký měsíční bůh z jeskyně, zatím Kreslič netušil. Ale vzhledem k tomu, že mezi lidmi byla kolikrát moudrost silnější než síla paží (Uluh, kterému rozkazoval, toho byl důkazem), nepochyboval, že měsíčního boha ovládne šaman Neffi. A bylo by dobré mít takovou moc na své straně.

Stopy vedly ke skalám – přirozenému úkrytu. Tam by je bylo složité sledovat. Naštěstí se stočily zpět do údolí. Klikatily se, jako by dívka šla nejistým krokem. Možná byla ze souboje s Kroem a Sokolem zraněná. To by bylo dobré, stačilo by stáhnout kůži z rukou, jak si přál šaman. Kreslič však nenašel žádnou krev a to ho mátlo. V trávě spatřil polámaná stébla. Potom několik zválených míst, kde dívka upadla.

K poslednímu takovému vedly stopy z druhé strany. Stopy koní nesoucích své podivné jezdce. Koně se lovili pro své chutné maso, ale nelezlo se na ně! Kreslič nechápal, proč je ta zvířata neshodila a místo toho poslouchala jejich pokyny. Třeba i v tom hrála roli nějaká kouzla…

Každopádně lidé na koních dívku sebrali (buď živou, nebo její mrtvolu) a odvezli s sebou. S Neffim ji budou muset rychle najít. Pokud je mrtvá, musí rychle stáhnout její dlaně, než se začne maso kazit a kůže bude zničená. Pokud bude živá, vezmou ji s sebou. Když nebude chtít, nějak si již poradí, tak dalece do budoucnosti Kreslič nepřemýšlel.

Rozběhl se pravidelným vytrvalým tempem zpět do vysoké trávy, která skrývala šamana s Uluhem. Vydají se na cestu. Sledovat rozmáchlé stopy koní nikdy nebyl velký problém.
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Hoffmann se svými muži stanul na vrcholu kopce. Byl čas pro dnešek zastavit. Nesměl koně přetěžovat, museli se na nich zase v pořádku vrátit.

Vyndal z plastového pouzdra mapu a rozložil ji. Otevřel buzolu, chvíli kontroloval jejich pozici a tužkou, připevněnou provázkem k bloku, si dělal poznámky. Pak se postavil a natáhl ruku s buzolou. Namířil ji na zamlžené Alpy, jejichž vrcholy mizely v mracích. Nemohl se plést, byli na správném místě. Hlasitě buzolu zaklapl.

„Jak to vypadá?“ ptal se Steller.

„Jsme u Klagenfurtu,“ odpověděl Hoffmann. Až na to, že tu Klagenfurt není. Pouze divoce zalesněné kopce a prázdná průzračná hladina jezera Wörthersee pod nimi. Před několika dny takhle stál na břehu Jaderského moře a díval se na bahnité ostrůvky, kde měly stát Benátky a jejichž jedinými obyvateli bylo vodní ptactvo. Země, kterou projížděli, byla liduprázdná.

Na úpatí kopce tři sta metrů od nich v poklidu poklusávalo několik laní, vedených obrovitým losem. Zřejmě směřovali k jezeru, aby uhasili žízeň. Zastavili se a zvětřili neznámý pach lidí a koní, který k nim zavál vítr.

„Stellere, večeře,“ šeptl Hoffmann.

Steller z ramene opatrně sundal pušku opatřenou dalekohledem. Stejně jako Hoffmann prošel tvrdým výcvikem SS, byl přidělen k ostřelovačům a od začátku války zaznamenal padesát pět zásahů; nebyl sice přímo ostřelovačské eso, ale daleko k tomu neměl.

Steller přiložil pažbu k ramenu a zadíval se do optiky. Vydechl, zadržel dech a vystřelil. Stádo sebou cuklo a rozprchlo se. Los udělal tři zděšené kroky, pak padl na zem a obří paroží se zarylo do země.

„Parádní trefa, Stellere.“

„Děkuji, poručíku.“

Hoffmann se podíval na husary, které dostal pod své velení. Stáli v hloučku ve svých kabátcích přehozených přes jedno rameno. Pocházeli ze stejné doby jako Laudon a jako on sloužili Habsburkům. Na koních se snad narodili a byli to nafrnění arogantní zmetci. V jízdě se jim Hoffmannovi muži (mnozí z nich na koni seděli poprvé) nemohli rovnat. O to větší uspokojení Hoffmann cítil, když viděl na jejich tvářích uznalý výraz.

„Dnes bude pečeně, pánové,“ sdělil jim.

Pokývali hlavami, až se péra na jejich vysokých čepicích zakývala. Jejich velitel – kapitán Franz – si v mlsném gestu zažmoulal kníry. Pár se jich usmálo. Však ony se ledy prolomí, pomyslel si Hoffmann.

Jeho průzkumná četa čítala dvacet mužů, napůl složená z rakouských husarů z roku 1755 a napůl z Němců z roku 1944. Přestože je dělila téměř dvě století, byla jejich mentalita velice podobná. Obě skupiny patřily k výkvětu svých armád. Bylo dobré mít husary na své straně, jak zdůraznil Kurtz. A Hoffmann musel tomu zjizvenému parchantovi dát za pravdu.

Utáboří se zde a ráno vyrazí zpět na jih. Kam až se má vydat, nechal Kurtz zcela na něm a Hoffmann se domníval, že pokračovat dál na sever nemá cenu. Oba zadoufali, že by mohl narazit na Gótskou linii – opevnění s půl milionem německých vojáků čekajících na nepřítele, který nikdy nepřijde. I když Hoffmannovi připadalo, že Kurtz naději spíše předstírá a současný stav věcí mu naprosto vyhovuje. Místo, kde měla linie být, minuli před několika dny. Všude se rozprostíraly jen travnaté pláně nebo lesy plné obřích kusů zvěře. Hoffmann se pomalu vzdával naděje, že ještě uvidí někoho ze své doby.

Kurtz mu zadal pouze dva úkoly: zjistit, zda ještě existuje Laudonova rakouská monarchie, a do tří týdnů přivést všechny muže zpět.

První úkol byl splněn – Klagenfurt, Korutany a zřejmě celé Rakousko byly pryč.
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O čtyři dny později stál Hoffmann se svou jízdní jednotkou u odříznutého okraje silnice. Byla pečlivě dlážděná plochými kameny, široká na dva jízdní pruhy. Prostředkem se táhl žlab na odvádění vody. Stejnou funkci měly menší žlaby na okrajích, kam vodu sváděl skloněný povrch cesty.

Stejně náhle končila i asfaltová silnice vedoucí k Sieně, napadlo Hoffmana. Znamenalo to jediné – že zde proběhl časový zlom (pokud tedy má Brandt se svou teorií promíchaných časů pravdu). V tom případě by stáli na okraji jednoho časového pásma, konkrétně roku 1755, a dívali se na jiné.

Ale na jaké?

„Brandte!“ zavolal si vojína. Kurtz mu ho přidělil jako konzultanta. Jako voják byl pouze průměrný – neprošel výcvikem SS, také jeho oddanost NSDAP byla přinejmenším diskutabilní, v mládí po ulicích nehonil Židy s klackem v ruce jako on nebo Kurtz. Přesto měl své kvality – vzdělání, které bylo v bojích s Američany sice k ničemu, ale tady se náramně hodilo. „Co to podle vás je, Brandte?“

Mladík se podíval na dlážděnou cestu: „Silnice, pane.“ Když viděl Hoffmannův výraz říkající, že to vidí také, rychle dodal: „Netuším, z jaké doby. Raný středověk to asi nebude. Klidně by tu mohlo pokračovat osmnácté století, které máme za zády, nebo devatenácté… nebo by to mohl být starý Řím.“

Silnice se táhla do dáli v naprosté přímce a byla zcela opuštěná. Její povrch se v odpoledním slunci tetelil.

„Tak to pojedeme zjistit,“ pobídl koně Hoffmann. Kopyta koní klapala po dláždění a slunce se pomalu chýlilo k západu. Hoffmann už přemýšlel, že rozkáže zastavit a přenocovat, když v dálce u silnice spatřil přikrčenou budovu. Měli by k ní dorazit, ještě než slunce zapadne. Třeba v ní najdou i nocleh.

Odhadl to téměř přesně. Na kraj padl soumrak a sotva viděli na cestu, když dorazili ke stavení. Bylo větší, než z dálky vypadalo. Přízemní kamenná budova s ohradou obehnanou zdí na ustájení koní. Došková střecha a maličká okna bez skel, opatřená mohutnými okenicemi. Dokonce i Hoffmannovi bylo jasné, že stavení patří do dávné minulosti. Jedno okno vydávalo jemnou záři svíček.

Němci i husaři seskočili z koní, ruce volně položené na zbraních. Němci na samopalech, husaři na křesadlových pistolích. Otevřely se nízké masivní dveře a s olejovou lampičkou v ruce vyšel tlustý muž a za ním ještě tlustší žena. Spustili jakousi hatmatilku.

Hoffmann strávil na italské frontě půl roku. Řeč byla italštině velice podobná, ale připadala mu poněkud tvrdší. „Brandte, nemáte tušení, jak mluví?“

Vojín stál u asi dvoumetrového sloupu a svítil baterkou na vyrytá písmena. „Já italsky neumím, ale tohle italština nebude,“ odpověděl poněkud nepřítomně. „Tady je nějaký milník. Jsou tu slova Roma, Augustus a Caesar. Myslím, že jsem měl s tím Římem pravdu, pane. Podle mě mluví latinsky.“

Žena spatřila Brandtovu baterku a začala freneticky štěbetat, gestikulující muž ji okřikoval. Pak jen rozhodil ruce – vidíte, s čím musím žít? – a zval návštěvníky dál. Vyběhl chlapec s plavovlasou dívkou, otevřeli vrata ohrady a brali si od mužů uzdy koní. Husaři se jich odmítali vzdát a osobně se museli přesvědčit, v jakých podmínkách budou jejich oři nocovat.

Tlustý hostinský v ohromení rozhazoval ruce nad velikostí koní a pochvalně je poplácával. Pak již vedl všechny do své putyky. Rozlehlá hospoda možná ještě před měsícem praskala ve švech, ale nyní po časovém otřesu zely dlouhé stoly prázdnotou. Hoffmanna udeřila do nosu směsice pachů potu, kořeněných jídel a alkoholu, nad otevřeným ohništěm bublala v kotli červená omáčka.

Muži se usadili na lavicích u stolů. Husaři u jednoho, Němci u druhého. „Tak tady nic jíst nebudu,“ prohodil s pokrčeným nosem Steller. Husaři si s tím ale hlavu nelámali, již uzobávali pochoutky, které jim nabízela tlustá hostinská. Její muž se zase věnoval Němcům. Něco jim nabízel, a když viděl, že si se slovy nevystačí, doplňoval to posunky. Gestem naznačoval pití.

„Aqua,“ řekl Brandt a muž s úklonami odkvačil. Hoffmann se na něj podíval se zdviženým obočím.

„Aqua je voda, to je asi jediné, co z latiny znám.“

„Zeptej se ho, kde jsme,“ řekl Hoffmann, jako by ho neslyšel.

Když byl hostinský zpět, gestem nabízel nějaké jídlo. Do místnosti mezitím přišel chlapec s dívkou, nemohlo jim být víc než patnáct let, a pomáhali s obsluhou.

„Roma?“ zkusil to Brandt. Hostinský na něj chviličku zíral. „Roma?“ ujistil se. Pak začal máchat rukou směrem, odkud přijeli. Spustil u toho litanii jako bába na pohřbu.

„Řekl bych, že nám ukazuje, kde je Řím,“ odhadl Hoffmann.

„Ano, pane. Ale tváří se tak nešťastně, jako kdyby Řím zmizel.“

„Samozřejmě že zmizel. Kam vede silnice?“

Brandt mával rukou stejným směrem jako hostinský a oba říkali: „Roma, Roma.“ Pak Brandt s tázavým výrazem ukázal na opačnou stranu. „A co je tam? Jaká polis?“ říkal trpělivě německy.

„Myslel jsem, že latinsky neumíte.“

„To bylo řecky, pane.“

Hostinskému konečně došel smysl otázky. „Aquileia! Aquileia!“ máchal pro změnu rukou na druhou stranu.

„Silnice končí u města Aquileia. Nic mi to neříká, pane.“ Pak se hospodský zatvářil extra podbízivě a v univerzálním gestu o sebe zašustil ukazováčkem a palcem: má panstvo peníze?

„Kdo má nějaké mince?“ lovil v kapse Hoffmann. Na stole se sešlo několik říšských feniků a marek. Hospodský vzal jednu marku do ruky a se zájmem si na rubu prohlížel orlici držící svastiku. Hoffmann mu naznačil, že jíst nebudou (měli vlastních zásob dost a nechtěl riskovat nějakou infekci), ale že chtějí nocleh a ustájit koně. To poslední bylo oříšek a Hoffmann si připadal jako idiot, ale hostinský pochopil. Zatvářil se nešťastně a pochybovačně máchal rukou: to asi stačit nebude.

„Mohu pomoct, pane?“ otázal se kapitán husarů Franz.

„Když budete tak hodný…“

„Bude mi potěšením.“ Franz položil na stůl několik mincí s vyraženým dvojhlavým orlem. V osmnáctém století se papírové peníze ještě běžně nepoužívaly, a tak byli husaři lépe zásobeni. Hospodskému se rozzářily oči.

Když od nich odcházel, omylem vrazil do plavovlasé dívky, která rozlila vodu nesenou na tácu. Vlepil jí facku, až se zapotácela.

Jeden z mužů už vstával, že mu přinejmenším zlomí ruku. Hoffmann ho zarazil.

„Otroci,“ kývl k chlapci a dívce Brandt.

Když děvče odnášelo tác za pult, hostinský jí hrábl pod krátkou tuniku a dával přitom bedlivý pozor, aby ho neviděla jeho tlustá žena.

„Otroci,“ pokrčil rameny Hoffmann.
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Penzionovaný pediatr František, který utekl z malého ostrůvku představujícího rok 1983, se skláněl nad ležící dívkou zakrytou plátnem.

„Je to nějaká otrava, možná uštknutí hadem, ale nikde jsem nenašel žádné kousnutí.“

„Možná v zoufalství snědla nějaké plody, neměla u sebe vůbec nic, jen kožešinu,“ říkala mu Toňa sklánějící se z druhé strany.

„Nevypadá, že by hladověla.“ Pak ukázal na modřiny na zápěstích: „Zřejmě ji někdo držel v poutech a přitom ji krmil.“

Vyměnil si s Toňou vážný pohled.

„Musíme srazit teplotu!“ rozkázal nakonec. „Řekni jim, ať přinesou plátno namočené ve studené vodě s octem. A ať mi přinesou nějaký trychtýř a vlažnou vodu.“

Toňa tlumočila jeho pokyny lékařským pomocníkům. Do nemocničního stanu přišel Philippus, hlavní lékař legie.

Hlavně ať se zase nezačnou hašteřit, kdo má lepší znalosti…

Philippus se Toni, která v jejich střetech zaujímala přísnou neutralitu, vyptával na stav pacientky. Pomocníci již byli zpět. Nadzvedli dívku a zabalili ji do octem čpícího plátna. Leknutím otevřela oči a něco křičela.

„Držte ji,“ překřičel ji František.

Čím pevněji ji drželi zamotanou v plátně, tím usilovněji s nimi bojovala. Přes sevřené zuby nadávala a vrčela. Toňa zachytila jen několik slov podobných češtině a její naděje rychle poklesla.

„Musíme jí vypláchnout žaludek,“ podával jí František trychtýř.

Toňa věděla, že do úst jí ho nenarvou, aniž by někdo nepřišel o prsty.

„Tak takhle se léčilo ve vaší době?“ odfrkl si Philippus. Toňa si přisedla na pelest a uklidňovala dívku i její ošetřovatele. Pak ji pohladila po tváři. Mělo to zázračný efekt, dívka sice stále prudce oddychovala, ale přestala se zmítat a oči se jí vyčerpaně přivřely.

„Musíme ti vypláchnout žaludek,“ říkala zřetelně Toňa a ukazovala na dívčino břicho. Pak u sebe naznačila, jak obsah žaludku stoupá nahoru a jak zvrací. „My ti chceme pomoct. Nebojuj s námi.“ Pak si strčila do pusy ústí nálevky, která se používala k doplňování amfor nebo měchů s vínem, a naznačila, že do ní něco lije. Dívka jen s nejvyšším úsilím dokázala udržet oči otevřené. Začínala se klepat po celém těle a bolestivě jí škubalo v obličeji, i když se to snažila potlačit.

„Můžu?“ ptala se Toňa a střídavě ukazovala na ústí trychtýře a na její ústa.

Děvče prudce nabíralo vzduch nosem. Pak energicky přikývlo.

„Flkach, matko,“ zašeptalo.

Opět to slovo, které se nijak nelišilo od Toniny češtiny!

Toňa zastrčila ústí trychtýře do jejích úst. „Pomalu,“ řekla zbytečně Františkovi, který do něj lil vlažnou vodu. Dívka polykala, pokud to šlo, pak se začala zmítat a v křeči se ohnula. Toňa jí pomohla stočit se na bok a děvče do připraveného vědra zvracelo žaludeční šťávy.

Ještě jednou.

A ještě jednou…

Při každém zvracení byl proud šťáv slabší, až nakonec dávila naprázdno. Zdálo se, že to zabralo, a pacientka upadla do neklidného bezvědomí.

„Víc tady asi udělat nemůžeme. Doufejme, že se jí toho nedostalo moc do krve,“ řekl tiše František.

„Dej jí tohle,“ řekl latinsky za jejich zády Philippus a podával Toně misku s tekutinou. „Řekni mu,“ kývl na nedůvěřivě se tvářícího Františka, „že je to odvar z puchýřnatce smíchaný s rozemletým uhlím. Tahle kombinace proti otravám vždy spolehlivě zabírala a nemyslím si, že s jeho příchodem se na tom něco změnilo.“

František se zamyslel nad latinským názvem byliny, pak přikývl: „Pokud mluví o tom, o čem si myslím, je to parasympatomimetický alkaloid. Z toho se vyrábějí léky na nervovou soustavu. Tím snad nemůžeme nic zkazit…“

Jedním z důvodů, proč Toňa nakonec nešla na medicínu, byly ty jejich předlouhé názvy čehokoli. Převzala misku a podepřela dívce hlavu. Nalila jí tekutinu mezi pootevřené rty. Naštěstí vše poslušně spolkla.

Její tělo se pomalu uklidnilo a konečně připomínalo spíše spánek než kóma.
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Neffi, Kreslič a Uluh se zatajeným dechem sledovali obrovské lidské mraveniště pod sebou. Dovedly je k němu stopy lidí na koních, kteří unesli Serenu, jež se později vlily do široké zdupané brázdy. Přejížděl pohledem tisíce lidí uprostřed tábora s přísně čtvercovým půdorysem. Byl obehnán náspem, jehož vrcholek se ježil zaostřenými kůly. Po okolí se proháněly jízdní hlídky podobné té, která zničila jeho kmen. Jedna dokonce projela jen pár metrů od nich. Byli sice krytí listím, ale Neffi stejně hrůzou ani nedýchal. Oba lovci jako by zkameněli, nepohnul se na nich jediný sval. Snažil se je napodobit. Když se jezdci vzdálili, úlevou vydechl a namáhané svaly se mu roztřásly únavou. Jeho tělo nebylo stavěno k tomu, aby lezlo po stromech. Na to měl ty dvě opice. Kreslič se na něj s ustaraným výrazem otočil a zašeptal: „Musíme schovat. Ženu nedostaneme.“

S obojím Neffi ochotně souhlasil.

Oba lovci našli vyschlé řečiště kryté křovím, kam si může Neffi zalézt. Jeho životní úroveň nebyla před střetem s jezdci sice bůhvíjaká, ale aspoň měl dostatek jídla a relativního pohodlí. Nyní se krčil ve vlhké díře a kručelo mu v žaludku. Netušil, jaký národ je v tom táboře, ale cítil k němu spalující nenávist.

Jen počkejte, až budu mít robota. Žádní zajatci se brát nebudou!

Kreslič běžel zpět ke stromu. Říkal, že šaman nemusí mít obavy, že se vrátí ráno.

S úsvitem se skutečně objevil. Promrzlý Neffi byl zabalený do své i Uluhovy kožešiny. Oheň rozdělat nemohli a silný lovec nesl noční chlad statečně.

„Kmen je pryč,“ oznámil Kreslič.

„Cože?!“

„Ráno odešli. Šaman se nemusí bát, kmen se nestará, jestli zanechá stopy.“

Kreslič podrobně popsal výsledek svého pozorování: s příchodem tmy začali lidé rozdělávat ohně. V jejich odlesku viděl pohybující se hlídky. Museli by nepozorovaně přeběhnout otevřený prostor, vyšplhat val z hlíny a přelézt k sobě přivázané špičaté kůly. A to vše bez povšimnutí těch lidí s jejich ostrými zbraněmi. Byla by to sebevražda. Sledoval tábořiště až do východu slunce. Hned s prvními paprsky se všichni vyrojili jako mravenci. Začali vyndávat kůly tvořící hranici tábořiště. Skládali stany a pokládali je na vozy tažené koňmi. Nebyly to sáně, jaké používali Kresličovi lidé, vozy byly opatřeny jakousi kulatinou, po které se hladce vezly… Neffi ho netrpělivě popohnal. Neměl nejmenší chuť vysvětlovat princip točícího se kola.

Muži se seřadili do pravidelných útvarů a pohromadě odcházeli. Kreslič zahlédl dívku, která zranila šamana. Se svou výškou a vlasy barvy zapadajícího slunce se vyjímala nad ostatními.

Ano, ta za to taky draze zaplatí, pomyslel si Neffi.

A v její blízkosti Kreslič spatřil i Serenu. Žila, i když vypadala unaveně. Možná byla zraněná. Jiné ženy v táboře nebyly.

„Jak ji dostaneme?“ položil na závěr otázku, se kterou si lámal Neffi hlavu už od včerejška. „Kreslič možná ví.“

Neffi se na něj se zájmem zadíval.

„Kreslič viděl v očích ženy Sereny boj. Kmen, co ji drží, je veliký, ale to ji nezastaví. Ona nechce nikomu patřit. Uteče. A kam pak půjde?“ položil řečnickou otázku.

„Do jeskyně,“ odpověděl Neffi. Trochu ho štvalo, že na to nepřišel sám.

„Ano, půjde ke svému měsíčnímu bohu.“

Samozřejmě! Jedině bojový robot jí zajistí v tomhle světě bezpečí. A možná i pomstu, napadlo Neffiho, ale tuhle myšlenku nechtěl nijak rozvíjet.

„A co když neuteče?“

„Uteče, šamane. Kreslič viděl v jejích očích touhu. Dívala se do jeskyně, když myslela, že si nikdo nevšimne.“

„Uluh je dobrý lovec jako ty?“

„Ano, stejně dobrý.“

Neffi dospěl k rozhodnutí: „Já a Uluh půjdeme ve stopách toho kmene, ty budeš čekat u jeskyně. Když se tam do úplňku neobjeví, přijď za námi. Najdeš nás?“

Kreslič o tom nepochyboval.

Bylo to riskantní rozhodnutí. Ale teď, když neměl vůbec nic, mu nic jiného než riskovat nezbývalo.

Došli k opuštěnému tábořišti. Přelezli násep z hlíny, na jehož vrcholu byly díry po dřevěných kůlech. Prostranství bylo sešlapané, plné trusu a vyhasínajících ohnišť. Ptáci se slétali na hromady odpadků. Kreslič měl pravdu, těm lidem bylo jedno, zda po sobě zanechají stopy.

Zde se rozešli. Neffi a Uluh sledovali deset metrů široký pruh sešlapané trávy mířící na jih. Kreslič se vydal opačným směrem – zpět k jeskyni, kde Neffi poprvé poznal krásy milování se ženou.
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Toňa pomalu pronikala do další verze českého jazyka. Zatímco v případě Jana Zboženského se jednalo o květnatou staročeštinu, která měla ještě mnoho společného s polštinou a ruštinou, Serena, jak se jí dívka představila, mluvila krátce, tvrdě a úsečně. Jazyk se transformoval do česko-německo-anglického hybridu. Některá slova se za staletí prakticky nezměnila, jiná se pod vlivem obou germánských jazyků zdeformovala k nepoznání. Serena anglicismy používala s přirozenou samozřejmostí, s jakou lidé jednadvacátého století používali slova jako management, e-mail nebo skateboard. Rozdíl byl v tom, že v každé větě byly minimálně dva nebo tři. Toňu mimo jiné pobavilo slovo gúglovat, které znamenalo hledat. Kdyby neuměla anglicky, domluva by byla mnohem složitější.

Serenin stav se rychle zlepšoval. Oba lékaři se vzácně shodli, že až zázračně rychle. Již třetí den oznámila, že odchází. Když jí to Toňa rozmlouvala, zeptala se, zda je vězněm. Samozřejmě nebyla, o to se Toňa postarala. Zvědavý a trochu rozladěný Lucius chtěl vědět, kdo je a odkud přichází, když už s ní musí Toňa trávit tolik času. Víc než s ním, jak zdůrazňoval dotčeně.

Serena pocházela z roku 2330. Narodila se v Praze, ale už jako malá se s maminkou odstěhovala do města Eón. Městský stát prý nabízel víc práce a bezpečí před nájezdníky, Serena byla bohužel příliš malá, než aby si z té doby něco pamatovala. Eón se prý prudce rozrostl v době boomu 3D tisku, to bylo zhruba sto let před Sereniným narozením.

Toňa vyrozuměla, že se podobal jakési stupňovité pyramidě vysoké téměř kilometr, která pohltila několik původních měst. Ta ztratila původní názvy, o jaká města se jednalo, však Toňa nezjistila, a ani spojenectví Eónu s Velkým Bavorskem jí s umístěním na mapě příliš nepomohlo.

Serenino vyprávění přineslo více otázek než odpovědí. Jednalo se o stejnou Prahu, jakou znala Toňa? Pokud ano, proč o ní mluvila jako o malém městě? Jméno Eón Toně podezřele připomínalo název německé energetické společnosti; získaly v budoucnosti nadnárodní koncerny takovou moc, že zakládaly městské státy? Nebo byl název odvozen od řeckého pojmu znamenajícího věk světa?

Samotná megapole zřejmě neměla ulice ve smyslu, jak je znala Toňa. Pojmy jako náměstí nebo parky byly pro Serenu naprosto abstraktní.

Česky mluvila její maminka a sestry, ale na úřadech a v armádě se používal gerniš. Když Serena v tomto jazyce mluvila, znělo to, jako když John Cleese paroduje německé turisty.

Bojovala ve válce a jezdila na nějakých robotech či co. Ale nic bližšího o tom říct nechtěla. Tvářila se zarputile jako James Bond, kterého vyslýchá KGB. Toňa nenaléhala.

Sereně bylo dvacet tři let, jen o dva roky víc než jí, ale její oči byly jaksi starší. Jako by viděly věci, o kterých Toňa nechtěla ani přemýšlet. Dlouhé minuty vydržela sledovat mraky plující po obloze nebo krajinu, jíž legie procházely. Jednou nebo dvakrát jí vyhrkly slzy dojetí, které se snažila nenápadně utřít.

„Ich nevr fiděla eny lájf animála nebo blau skáj,“ zašeptala jednou, když si uvědomila, že ji Toňa pozoruje. Zjištění, že Serena až do okamžiku časového zlomu nikdy neviděla živé zvíře nebo modré nebe, Toňu vyděsilo a dojalo zároveň.

Z rozhovorů, které byly stále plynulejší, vyplývalo, že lidé ze Sereniny doby pohlíželi na jednadvacáté století se stejným odporem, jako se Tonini současníci dívali na nacismus. Velkochovy prasat a kuřat byly koncentračními tábory, vyhubení ryb v oceánech a vymazání pralesů bylo holocaustem.

„Ničili ste ér,“ obvinila ji jednou přímo. V tom prohlášení nebyl vztek, pouze nekonečný smutek a nepochopení. Ale jak k tomu přišla Toňa? Ona přeci vzduch neničila. Ona nevypouštěla do ovzduší tuny oxidu uhličitého!

„Třídila jsem odpad…,“ bránila se chabě a sama si uvědomovala, jak směšně to zní.

Serena stejně nechápala, co třídit odpad znamená. Komunikace byla stále dost složitá, když navíc každá hovořila o věcech, které byly pro druhou naprosto cizí, stávala se nesrozumitelnou. Nakonec se k Tonině úlevě obě dívky shodly na tom, že samy byly jen součástí systému a měly jen pramálo možností něco změnit. Lidstvo na skluzavce do pekel prostě doklouzalo kolektivně, a když si konečně přiznalo, že globální ekosystém je definitivně porouchaný, bylo pozdě. Serena nakonec přiznala, že i svobodná města používala biologické zbraně ve snaze zastavit valící se vlámské, saské a balkánské kmeny, které prchaly před postupujícím mořem.

„Smé simply stupíd,“ pronesla nakonec Serena a Toňa doufala, že myslela lidstvo, a ne je dvě. Příště už se s iracionálním pocitem viny rozhovorům o ekologii raději vyhýbala.

Zlikvidování přírody mělo ještě jeden vedlejší efekt. V době, kdy se globální ekosystém nevyhnutelně hroutil a lidé si uvědomili, že už katastrofě nedokážou zabránit, udělali to co vždycky – obrátili se k bohům. Tak vznikl kult Velké Matky, která představovala přírodu nebo samu planetu, tím si ještě Toňa nebyla jistá. Vysvětlila se tak záhada, proč ji Serena oslovila „Matko“. Myslela, že umírá a Toňa je sama bohyně, která ji přijímá na věčnost. Už desítky let před Sereniným narozením kult vytlačil slabé a nedůvěryhodné křesťanství, postupně se stal hlavním náboženstvím v mnoha městských státech, aby se nakonec bránil dominantnímu náboženství jihu a západu Evropy – islámu.

Na konci dalšího celodenního pochodu seděly obě dívky u ohniště a sledovaly vzdálený černající se alpský masiv. Ještě jedna otázka vrtala Toně hlavou. A nejen jí, zajímala i Lucia.

„Kdo byl ten vysoký kluk s modrými vlasy?“ zeptala se. Když Serena pochopila otázku, její obličej ztvrdl. Najednou měla stejný výraz jako Lucius, když vedl své muže do bitvy.

Pronesla jediné slovo: „Déd.“ Mrtvola.

Něco strašného Sereně provedl a Toňa neměla kuráž zeptat se co.

„Déd,“ zopakovala tiše Serena.
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Vojsko překračovalo širokou řeku. Obě dívky sledovaly, jak k sobě ženisté svázali lehké čluny a pak přes ně položili prkna. Spořádané útvary po nich přecházely na druhý břeh. Serena musela uznat, že to byla dobře organizovaná armáda. Stejně efektivní a výkonná jako ta její. Pravda, muži k zabíjení používali jen sílu svalů a několik primitivních dřevěných katapultů, ale to je v jejích očích činilo ještě tvrdšími. Zabodnout do někoho čepel a dívat se mu přitom do očí je mnohem těžší než někoho anonymně rozmetat raketou nebo usmažit elektrickým výbojem.

Tonino zvířátko ji lehce zaškrábalo na holeni. Byl to pes, kterému Toňa říkala Goliáš. Serena viděla několik psů na obrázku, ale netušila, že byli takhle maličcí. Když se na něj dolů podívala, lehl si předními packami na klacík, který si přinesl, a zadek nechal vyšpulený. Serena už věděla, že je to výzva ke hře. Rychle klacík popadla, Goliáš se s ní chvilku přetahoval a vrčel přitom jako maličký vrtulník. Pak mu ho přeci jenom opatrně vykroutila. Pejsek se okamžitě napružil v očekávání hodu.

„Přines,“ řekla Serena, jak ji to naučila Toňa, a hodila klacík. Zvířátko se za ním rozběhlo, až mu od zadních pacek létala stébla trávy.

Toňa se při tom pohledu zasmála a Serena se k ní přidala. Byl to příjemný pocit – sdílet s někým radost. Psík vběhl mezi pochodující vojáky, kteří mu s úsměvem uhýbali z cesty, ještě v běhu popadl klacík a už se řítil zpět. Když vojáci spatřili Toňu, vesele ji zdravili a volali na ni něco ve svém jazyce. Dívka jim odpovídala.

Pocházela ze zlatého věku a dělily ji jak od Sereny, tak od vojáků stovky let. Z jejího století tu kromě Goliáše zbyl pouze lékař František, o to víc oceňovala její schopnost přežít, a dokonce si naklonit přízeň těchto tvrdých mužů. Ano, spala s jejich velitelem, ale podle toho, jak jí při zmínce jeho jména jiskřily oči nebo jak se usmívala, když o něm mluvila, ho skutečně milovala a nesouložila s ním z pouhého prospěchu. A i kdyby ano, Serena by jí to nemohla mít za zlé.

Goliáš přiběhl a hodil klacík mezi dívky. Bylo mu jedno, která z nich se toho břímě ujme. Toňa chytila klacík, přetahovala se s ním a druhou rukou ho povalila na zem. Prala se s ním a psík chňapal po jejích prstech. Sereně připadalo, že se směje.

Pozorovala Toňu, jejíž nálada byla ve své čiré nevinnosti nakažlivá. Od Františka se dozvěděla, že donutila vojáky vzít ji s sebou, místo aby ji nechali zemřít v divočině. Když byla Serena následující dny v deliriu, sama se o ni trpělivě starala. Lila jí mezi rty léčivý nápoj. Omývala ji, protože Serena nebyla ani schopná udržet moč a řídkou stolici. Držela jí vlasy, když zvracela zbytky jedu, který do ní dostal Kro. Kdyby to vše dělal muž, Serena by zemřela hanbou. Ani ne proto, že by se dotýkal jejího nahého těla, jako spíš kvůli tomu, že by před ním ukázala slabost. Tu už nikdy žádný muž neuvidí!

Vojáci směřovali někam na jih, kde mělo údajně stát jejich hlavní město.

Nemohla si dovolit jít s nimi a ještě víc se vzdálit Téčku. Toňa jí přednesla svou teorii jakéhosi časotřesení (chvíli trvalo, než se domluvily), založenou na jejích osobních zkušenostech. Neffi a kmen pralidí ji dokazoval. Pokud to skutečně byla pravda, dostala se do místa stejně nebezpečného, jako byl její svět, avšak mnohem méně předvídatelného. Musela se vrátit pro robota. Jen s ním se bude cítit bezpečně. Pak ještě bude muset zvolit, zda si půjde svou cestou, nebo se vrátí sem. Možná by bylo bezpečnější zůstat sama, co nejdále ode všech. Na druhou stranu Serena věděla, že úplně sama by nevydržela dlouho. Navíc – jestli si někdo na tomhle světě zasloužil její ochranu, byla to Toňa.

„Půjdeme?“ zvedla se rusovláska a pomáhala jí na nohy. Byl čas, aby se přes řeku přepravil i civilní personál. Serena se přidržela dívčiny ruky o chvíli déle, než bylo nutné. Zadívala se do jejích bezelstných modrých očí. Poznala v nich, že je Toňa ráda, že konečně našla spřízněnou duši.

Opustit ji, nebo ne? Čekal ji urputný vnitřní boj.
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Lucius se zavřenýma očima hladil Toňu po zádech. Noční chladný vánek rozháněl dusno ve velitelském stanu.

„Co ta tvoje divoška?“ zabručel.

Toňa ho políbila na chlupatá prsa a opřela si o ně bradu. Přivřenýma očima studovala Luciův ošlehaný obličej. „Není moje,“ řekla tiše.

„Vy dvě občas vypadáte jako přítelkyně z ostrova Lesbos. Nechtěla bys ji někdy přivést?“

Toňa mu vytrhla chlup.

„Jau!“

„To máš za to, syčáku,“ usmála se. „A není to žádná divoška.“

„Ale byla přeci s těmi divochy…“

„Byla jejich zajatec. Pochází z budoucí doby.“

„Ze stejné jako ty?“

„Z ještě vzdálenější.“

„Jak vzdálené?“

„Dvě a půl století,“ položila si na Lucia hlavu.

„To přece není zase o tolik. Nás dělí dvě tisíciletí, a jak hezky si rozumíme,“ sjel Lucius rukou na Tonin zadeček.

„V mé době bylo i dvacet let velký rozdíl. Čím víc do budoucnosti, tím je vše rychlejší.“

Lucius zřejmě nechápal, proč by měl být v její době čas rychlejší než v jeho, ale přešel to bez komentáře. Místo toho se zeptal: „Jak se sem dostala? Kde jsou její lidi?“

„Prý byla sama.“

Serena jí vyprávěla, jak letěla v letadle, když se to stalo. Bylo prý napájeno přes satelit a bez zdroje se řítilo k zemi. Stačila vyskočit. Toňa myslela, že byla pilotkou robotů, a ne letadel. Serena nad tím mávla rukou se slovy, že všichni museli umět všechno a pilotovat letadlo prý nebylo vůbec nic těžkého. Toně se to nezdálo, ale Serena o tom už nechtěla mluvit.

„A jak že se sem dostala?“

Toňa se rozhodně nechtěla pouštět do diskuse o letadlech a podobných, pro Lucia těžko pochopitelných věcech. Byla příliš sladce unavená, než aby se pouštěla do popisů létajících strojů. „Byla zrovna na cestě, když se to stalo,“ odpověděla nakonec.

„A co jsme se dozvěděli o tom vysokém čaroději?“

„I on je z budoucnosti. Dokonce tak vzdálené, že byl cizí i pro Serenu. A není to čaroděj, říkala jsem ti to.“

„Zkus o tom přesvědčit legionáře,“ odfrkl si. „Ty jsi prý podle nich ještě mocnější čarodějka než on. Zbožňují tě. Historka o tom, jak jsi po něm hodila ten šutr, se pěkně rychle rozšířila.“

„Opravdu?“ usmála se opět Toňa.

„Dokonce máš v táboře svůj kult. Zítra dorazíme do Aquileie a bojím se, že se tam rozšíří jako křesťanství. Ti pitomci ti staví i oltáříky.“

„Proč pitomci? Snad nežárlíš?“ rýpla si.

Lucius otevřel oči a vážně se na Toňu zadíval. „I já ti dlužím. Kdybys po něm ten kámen nehodila, možná bych tam jen stál jako idiot a nechal se tou lůzou převálcovat. Všichni ti vděčíme za život.“

Toňa začala protestovat, ale on jí dvěma prsty sevřel rty.

„Ale jestli někomu řekneš, že jsem se tam posral strachy, nechám ti ty tvoje krásný zádíčka zbičovat.“

„Tho ši můšeš škušit,“ pokusila se artikulovat Toňa a vytrhla mu další chlup.

„Jau, ty ženská…,“ vyjekl Lucius, ale Toňa mu polibkem zavřela ústa.
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Hoffmann, Brandt a kapitán husarů Franz leželi na břiše a pozorovali dění před sebou. Oba Němci měli u očí triedry, Franz mosazný teleskopický dalekohled. Před nimi se bělaly hradby města Aquileia. Byly to silné kamenné zdi. Stálo by spoustu střeliva, než by je osmaosmdesátka rozbila. S dřevěnými branami však nebude mít problém.

„Tak co tomu říkáte, Brandte?“

„Jestli chcete slyšet, z jakého je to roku, tak to nevím. Ale řekl bych, že je to antika,“ podíval se na Hoffmanna. „Starověk. Řím,“ dodal ještě.

„Vím, co je antika. Nemluvte se mnou jako s blbcem, Brandte. Kapitáne Franzi?“ šťouchl do Rakušáka. „Půjdeme se podívat na ten tábor,“ naznačil palcem, že se mají odplazit zpět. Franz zaklapl dalekohled a ještě chvíli pozoroval město.

Slaný mořský vánek si pohazoval s dvěma copánky, které mu splývaly od spánků.

Ve skrytu stromů čekal zbytek jízdy.

„Pane, mohu promluvit?“ zeptal se Brandt.

„Mluvte.“

„Nestálo by za to s nimi vyjednávat?“

Hoffmann si ho s povzdechem prohlédl: „To nezáleží na nás, že?“

„Já vím, pane, ale vy máte na Obersturmbannführera vliv, třeba byste mu dokázal útok na město rozmluvit.“

„A proč bych to dělal?“

„Já nevím, nevinní civilisté a tak…“

Hoffmann věděl, že by takový argument neměl smysl. Kurtz prostě rád ničil. A když se nepřítel nemohl bránit, tím lépe. Vlastně byl rád, že na antické město narazili. Slibovalo, že dál na sever budou další taková města a možná pěkný kus Římské říše, který bude možné dobývat.

„Viděl jste, Brandte, ten tábor?“

Ležení římského vojska se nacházelo asi čtyři kilometry jižně u řeky vlévající se do moře. Samozřejmě že ho viděl. Všichni ho viděli. Možná až deset tisíc vojáků v opevněném táboře. Dorazili včera a zdvihali přitom mračna prachu.

„Pane, oni neznají střelný prach. S čím se proti nám můžou postavit? S oštěpy? Možná bychom s nimi měli vyjednávat. Oni by se ještě rádi podrobili bez boje.“

„Nechcete své skvělé domněnky sdělit Obersturmbannführerovi osobně?“

Brandt mlčel. Pochopitelně že nechtěl.

„Kurtz s nikým nikdy vyjednávat nebude, myslel jsem, že už ho trochu znáte. Pár stovek, možná tisícovek jich zabije a počká, až sami přilezou.“ Najednou jako by si uvědomil, že u nich stojí i Franz, jehož rakouskou armádu potkal přesně takový osud. „Bez urážky,“ zvedl v omluvě ruku.

„Neurazil jsem se,“ řekl tiše šlachovitý husar.

Přijížděl k nim Steller. Seskočil z koně a pozdravil Hoffmanna zvednutou pravicí.

„Úkol splněn?“

„Ano, pane. Použil jsem nůž. Budou si myslet, že to udělali nějací bandité.“

„Dobře, Stellere. Běžte si vzít něco k jídlu.“

Obyvatelé hostince museli být zabiti. Hoffmann nemohl riskovat, že budou někomu vyprávět fantastickou historku o tom, jak potkali podivné cizince v podivných uniformách jedoucích na obrovských koních. Alespoň ne do doby, než se vrátí s Kurtzem a jeho tanky. Pak už si může každý říkat, co chce.

Nastal čas podat hlášení.

„Brandte, zapněte vysílačku.“
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Kurtz opouštěl Florencii celkem spokojen. Dokonce si pobrukoval nějakou odrhovačku. Co mu tady chybělo, byla hudba. Až se vrátí z tažení, nechá uspořádat slavnostní koncert. A uspořádá ho pod otevřeným nebem, ať z toho něco mají také obyčejní měšťané.

Situace ve Florencii i v ostatních městech se stabilizovala. Dodávky potravin chodí pravidelně a ceny nejsou díky stropu (a díky malému představení v paláci Medicejských) přemrštěné. Pomalu se vzpamatovává obchod. Z Pisy budou vyslány lodě, aby zjistily, jak se věci mají na Sardinii, Korsice a Sicílii. Někteří podnikavci přišli s návrhy vybudovat na jihu, který byl nyní opuštěný, kolonie. Většinou na místech, kde předtím stála města. Až se vrátí muži, které vyslal na průzkum, rád jim to povolení dá. Za pár let, až se obchod rozhýbe, mu budou platit pravidelný tribut.

Ženisté stavěli pontonový most přes řeku Arno. Bylo jich jen pět, ale během otálení u Florencie naučili umění stavět mosty i několik nových rekrutů, kteří se teď činili, aby se před samotným Obersturmbannführerem ukázali. Nedaleko stál kamenný most, ale Kurtz mu nevěřil tolik jako německým pontonům. Tiger měl přeci jenom sedmdesát tun.

Vjel na pontonový most jako první a bezpečně se dostal na druhý břeh. Podívanou sledovaly z hradeb stovky lidí, několik jich dokonce provolalo Kurtzovi slávu.

Ano, tak to má být. Pomalu je dostává na svou stranu.

Po Tigeru vjel na most náklaďák táhnoucí dělo FlaK ráže osmdesát osm milimetrů. Po něm druhý náklaďák a většina pěchoty. Skládala se ze sedmdesáti Němců a tří stovek Laudonových Rakušanů a nových rekrutů. Všechny, kromě obsluhy děla, nechá šlapat pěšky. Za prvé je to stmelí a Rakušané se nebudou na Němce dívat skrz prsty pro jejich výhody; za druhé na korbách náklaďáků kvůli barelům s benzínem stejně nebylo místo. Dalším tmelícím prvkem bude společná vítězná bitva.

Ve Florencii nechal třicet mužů, kteří ohlídají druhý tank a zbylé zásoby paliva. Plukovník Laudon dostal titul protektora Toskánska a stovka Rakušanů, které mu nechal, je nyní zodpovědná za pořádek a bezpečí v celém regionu. Kurtz věřil, že tu práci svěřil do rukou správnému člověku. Byrokratický aparát, který zemi předtím řídil, byl stejně rakouský a lépe se mu bude spolupracovat s Laudonem, který pocházel ze stejné doby, než s některým z Kurtzových lidí. Plukovník byl navíc vyděšený k smrti, i když se to mermomocí snažil skrýt.

Nemusí mě milovat, hlavně že se mě bojí.

Kdo to řekl? Tušil, že nějaký římský císař. V té větě bylo tolik pravdy!

Hoffmann ho informoval, že na severu stojí antické město, naznačující, že narazili na zbytky Římské říše. Kurtz byl rád, že může ke své Velkoněmecké říši připojit fungující civilizaci, byť starověkou. Kdyby se ukázalo, že jsou všude okolo jen travnaté pláně a husté lesy, dost by ho to zklamalo. Vládnout liduprázdné pustině by ho vůbec neuspokojovalo.

Římané se určitě nebudou chtít podvolit, tím spíš, že nedaleko města táboří podle Hoffmannova odhadu deset tisíc vojáků.

Dá jim krvavou lekci. Pak jen počká, až mu jejich říše sama spadne do klína.
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Toňa seskočila z kobylky a pohladila ji po šíji. Zlepšovala se a možná by potřebovala rychlejšího koně, který by stačil válečným ořům, na nichž jezdil Lucius. Kobylka byla poněkud těžkopádná, ale Toňa ji nevymění. Oblíbila si ji a měla pocit, že je to vzájemné.

„Ty třmeny jsou vynikající věc,“ pochvaloval si Lucius.

„Hoši z jízdy si je nemůžou vynachválit, budou v boji mnohem stabilnější.“

Spokojeně brumlal už při vyjížVce k hradbám Aquileie. Obě legie utábořil asi čtyři kilometry od města, poblíž líně se vinoucí řeky Isonzato.

„Pane, chlazené víno,“ přivítal je v táboře Falco.

Dnes bylo horko a dusno. Kolik dní už uběhlo od časového zlomu? Měsíc a půl? Dva měsíce? Toňa neznala přesné datum, ale vzhledem k tomu, že zlom nastal v polovině července, musel nyní být přelom srpna a září. Na jednu stranu byla ráda, že léto končí – blížila se k malarické oblasti, kterou Itálie ve starověku byla, a neměla žádná antimalarika.

Slunce se konečně chýlilo k západu. Sklánělo se k zalesněným kopcům nad řekou a barvilo do oranžova roztahaný opar mraků. Ze severu se však blížila temná mračna a vypadalo to na vydatnou letní bouřku. Poslední večery začínalo být chladno, mělo to alespoň tu výhodu, že neotravoval hmyz.

„Jupiter se zase vyřádí. Byl dnes někdo v jeho chrámu?“ ptal se Lucius Falka.

„Ano, domine.“

„Copak, Antonio?“ zeptal se, když viděl, jak se při jménu boha pousmála.

Nechtěla shazovat nejvyššího římského boha, alespoň ne v přítomnosti služebnictva, a tak jen zavrtěla hlavou. Usedli do křesílek a upili ředěného vína.

„Tak co se ti nelíbí na Jovově schopnosti metat blesky?“ uvelebil se Lucius v očekávání přednášky.

„Když to chceš, máš to mít: bouřky způsobují střety teplých a studených proudů vzduchu. Krystalky ledu rychle stoupají, třou se o sebe, a tím vzniká elektrický náboj. No a ten občas vybuchne, strašně to práskne a udělá se blesk.“ Doufala, že to, co si pamatovala z fyziky (která nikdy nebyla zrovna její doménou), je správně.

Lucius se uculil a líně se ohnal po mouše. „Takže Jupiter s tím nemá co do činění? No, víš, že tohle je pěkné rouhání?“

„To jsou fakta, miláčku. Neříkám, že tam někde Jupiter není, ale takhle vznikají blesky.“

„Podle mě je to celé pěkný blábol, vůbec mi to nedává smysl. Co je ten ekloterický náboj?“

A je to tady. Toňa bude zase celou noc vysvětlovat látku, které navíc sama moc nerozumí. Že radši nemlčela?

„Nebo víš co? Řekni mi, jak skončil Řím,“ řekl Lucius.

Toňa se zadívala do jeho vážné tváře. Nadechla se, že se z toho vykroutí.

„Vážně to chci slyšet. Jsem teď císař, třeba se dokážu z chyb budoucích generací poučit.“

No právě, říkala si Toňa, většina císařů zemřela násilnou smrtí.

Bála se o něj, a jestli na jihu stále stojí Řím s ambiciózními patriciji, bude se o něj bát ještě víc.

Lucius se zadíval k zalesněným kopcům za řekou. „Podle zpráv obchodníků z Aquileie možná už žádný Řím není. Silnice Via Postumia končí pět mil za městem. Co když moje město zmizelo, Antonio?“ podíval se na ni zoufale. „Promiň mi to. Tvé město zmizelo i s lidmi, které jsi milovala, a já ti tu fňukám jako stará babka,“ pohladil ji po ruce.

„Pojedeme tam a uvidíme, že?“ řekla Toňa.

„Ano, pojedeme.“

„Třeba se mezi námi a Římem nachází pás prastaré doby, kdy ještě města nebyla, a pak zase pokračuje civilizace. Třeba to nebude Řím přímo z tvé doby…“

Odmlčela se.

„Třeba bude z té mé,“ zašeptala nakonec. „Každopádně, Řím stál v době, kterou jsem já opustila, už dva tisíce sedm set let. Máme tedy slušnou šanci, že tam v nějaké podobě pořád bude stát. Ne nadarmo se mu říkalo Věčné město.“

„Opravdu?“ Lucia to přízvisko potěšilo. „Takže se z něj nestaly ruiny jako z jiných metropolí dávnověku.“

„V mé době to bylo živoucí město s miliony obyvatel,“ usmála se Toňa. Byla ráda, že mu ty starosti trochu vyhnala z hlavy.

„Miliony říkáš? To si ani neumím představit,“ prohodil Lucius a nalil oběma víno. „Strávíš dnešní noc u mě?“ zeptal se měkce a usrkl z pohárku.

Toňa se natáhla a políbila ho. Jinou odpověď nepotřeboval.

Na severu zahřmělo.
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Serena už byla rozhodnuta, že se vypaří. Ale nakonec opět zůstala.

Pokolikáté už? Nevěděla, zda má riskovat a Toně to říct přímo, nebo zmizet a nechat jen vzkaz.

Proč tak otálela?

Protože ti tu nic nechybí, zlato, odpověděl hlas rozumu.

A protože se ti ta holka líbí, přidal se jeho emotivní bratr.

„Tak dost,“ řekla a oba umlčela.

Odejde. Brzy. Pokusí se jí to vysvětlit, Toňa byla racionálně smýšlející dívka, pochopí to. Zvlášť když měla Serena v úmyslu se zase vrátit.

Ale?! Vrátil se emotivní hlásek. Stýskalo by se ti, že?

Dnes ji Toňa vzala na vyjížďku na koni. Serena měla pro strach uděláno, přesto byla z tak obrovského zvířete celá nesvá. A ta holka chtěla, aby na něj dokonce vylezla! Že je to prý stará mírná kobyla. Serena se k ní opatrně blížila a na natažené dlani nesla jako úplatek jablko. Jestli ji to zvíře kousne, podřízne ho! Velká Matka by to musela pochopit!

Jenže kobyla si vzala jablko opatrně mezi zuby, Serenu přitom zašimrala vousy a pysky oslintala dlaň. Spokojeně jablko schroupala a pak v překvapivě lidském gestu šťouchla do jejího ramene, jestli nemá další. Sereně dojetím zvlhly oči.

Od chvíle, co se čas zhroutil, jí vlhly nějak moc často… Samotná jízda, tedy spíše opatrná chůze, byla jedním z největších Sereniných zážitků. Směle by ho srovnala s první procházkou v Téčku.

Na severu hluboce zahřmělo. Bylo to blíž než před chvílí. Vykulený Goliáš si nenápadně přisedl ještě blíž a vrhal na ni toužebné pohledy, které říkaly, že v jejím náručí by to bylo to pravé ořechové.

Serena viděla první živé zvíře teprve před několika týdny a nepřestávala ji udivovat jejich inteligence, ať už se jednalo o koně nebo o tohoto pejska. O zvířatech se vždy domnívala, že to byli jen jacísi biologičtí roboti bez vlastní vůle a emocí. Opakem byla upřímně šokována.

Oblohu protnul klikatící se blesk následovaný hromem. V noci bude pořádné nadělení. Serena se pochybovačně podívala na kožený stan, jehož stěny nadouval zvedající se vítr. Doufala, že vydrží.

Temnou oblohu ozářil další blesk, tentokrát mnohem blíž, a celý tábor na vteřinu ustrnul v bílém světle. Následovalo pořádné prásknutí. Goliáš vykvikl, packou strčil do Sereny a vrhl na ni žalostný pohled.

„Pojď ke mně, ty klubíčko,“ zvedla si ho do klína. Stočil teplé tělíčko a vykuleně vykukoval do noci. Cítila jeho rychle bijící srdíčko.

„Neboj, špunte, u mě jsi v bezpečí.“ Nemohla tušit, jak šeredně se mýlí.
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Desátník Steller si nasadil kapuci. První těžké kapky začaly bušit do korun stromů nad ním. Maskovací síť, pod kterou byl celý den schovaný, ho před deštěm moc neochrání. Blesk ozářil údolí. Na okamžik viděl naprosto jasně celý římský tábor obehnaný dřevěnou palisádou, hladinu řeky, která se třpytila jako rtuť, i vzdálené bělostné hradby města. Pak opět vše zmizelo v temnotě. Pouze tábor ozařovalo několik skomírajících ohňů.

Ležel na protějším břehu na vyvýšeném místě půl kilometru od římského ležení. Pro ostřelovače ideální postavení. O to ideálnější, že nikdo z nich o existenci ostřelovačů neměl ani ponětí. Ráno vyjde slunce na jeho čtvrté hodině a tábor bude mít jako na dlani. Podíval se do puškohledu. Ve tmě samozřejmě nic neviděl. Jezdil pohledem po táboře, až narazil na koš se žhnoucím uhlím na palisádě. Choulilo se kolem něj několik vojáků zachumlaných do plášťů. Zabalil pušku do plátna a položil ji pod nepromokavou plachtu, kde už ležel batoh s vysílačkou. Byla to nádherná zbraň, na tomto světě možná jediná svého druhu.

Těšil se na úsvit. Důstojníci, označení chocholem na přilbě, budou jako na cvičné střelnici. Byl zvědavý, kolik bodů si připíše.
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„Pánové, na vítězství!“ Kurtz pozvedl sklenku zlatavého šumivého vína. Musel zvýšit hlas, aby přehlušil dunění hromů. Hoffmann a kapitán husarů Franz po něm gesto zopakovali.

„S úsvitem budeme mít napilno. Je vaše jízda nachystaná?“ obrátil se na Franze.

„Ano, pane,“ husar položil skleničku. „Měl bych se k nim přidat.“ Poklepal si na náramkové hodinky, které dostal od Kurtze. „Ve čtvrt na sedm budeme tam, kde nás chcete mít.“

Pak zasalutoval. Nikoli po vojensku, ale zdviženou pravicí, a odkráčel ke svému neklidnému koni.

„Ten chlapík se mi líbí,“ řekl Hoffmannovi Kurtz. „Měl byste se taky trochu vyspat, za čtyři hodiny začíná ohňostroj.“

„Moc toho asi nenaspím. To je vždycky před bitvou…“

„Nemusíte mít žádné obavy, Hoffmanne. Bude to ještě jednodušší než proti Rakušákům.“

„Já vím, Obersturmbannführere. Dovolte mi jednu zbytečnou otázku: je to celé nutné? Vždyť by na ně stačilo posvítit reflektorem a padali by vám k nohám…“

Kurtz ho vzal přátelsky kolem ramen a přiblížil svou zničenou polovinu tváře k jeho. Začínalo se mu líbit, jaký to mělo na lidi účinek.

„Je to skutečně zbytečná otázka, Hansi, ale protože jsme spolu tak dlouho a zažili jsme Kursk, odpovím vám. Lidé jsou všichni stejní – když jim ukážete milosrdenství, bodnou vám kudlu do zad. Machiavelli, který sloužil Medicejským, jejichž palác je nyní náš hlavní stan, kdysi řekl: Nepříteli musíte uštědřit pouze těžká zranění, protože za lehké se vám mohou pomstít; za těžké už ne.“

Na Hoffmanna citát vytažený z rukávu zapůsobil a na obličeji se mu na okamžik objevil obdivný výraz. Kurtz byl rád, že ho mohl ohromit, tento citát měl nejradši. Možná pro jeho krutou krásu.

„Nejprve ukážeme, že jsme schopni barbarství, a až potom milosrdenství. Věřte, že pro všechny zúčastněné to bude lepší, než kdyby to bylo naopak,“ usmál se, potěšen vlastním citátem.

Měl by si je zapisovat, jednou je třeba vydá.

„Dobrou noc, příteli.“ Hoffmann, pohnut tím oslovením, pouze kývl hlavou a vytratil se do noci. Kurtz osaměl. Stál u svého tanku. Pohladil studený bok a setřel první dešMové kapky. Prsty přejel po vyhloubenině – památce od amerického Shermanu.

Kurtz byl do Itálie poslán, aby se zotavil ze zranění utrpěných u Kursku, Američané se však právě pokoušeli dobýt Sicílii, a Kurtz se dobrovolně přihlásil k její obraně. Na východní frontu už se nevrátil. Tehdy poprvé usedl do tohoto miláčka a jako jediný ze sedmnácti se ze Sicílie dostal. Stejně jako jediný ze své roty přežil obranu Monte Cassina. Tenhle tank nosil štěstí.

Nadechl se chladného nočního vzduchu, který cítil jen na polovině tváře.

Cesta sem trvala dva dny. Šestkrát doplňovali nádrž Tigeru, naposledy dnes večer. Prvních tři sta kilometrů urazili osmnáct hodin poté, co Kurtz domluvil do vysílačky. Pak narazili na starověkou, ale překvapivě kvalitní silnici. Čekali celý den ve skrytu kamufláže a zlikvidovali párek pastevců, který se dostal příliš blízko. Zbytek cesty urazili v noci po silnici. Nyní byli schovaní na kraji lesa, tři kilometry od vojenského tábora Římanů. Obě děla ráže 88 mm – přitažený FlaK i to na věži tanku – byla namířena na své cíle. Steller bude palbu z protějšího kopce korigovat. Pěchota o síle tří set mužů byla stále ještě na cestě. Z náklaďáků nechal vyložit barely s benzínem a bedny s municí a obě auta jim poslal naproti. Nedokážou přivézt všechny najednou, ale během dopoledne tu bude mít minimálně své Němce. Hoffmann namítal, že by měli s útokem počkat, dokud nebude mít celou pěchotu pěkně pohromadě, ale podle Kurtze by ztratili moment překvapení. Pěchota dorazí tak akorát, aby obsadila vzdávající se město.

Dopil víno. Ještě na chvíli zaleze pod deku, i když tušil, že vzrušením neusne.
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Ve stejný okamžik, ale o tři sta kilometrů jižněji, Laudon pozoroval měsíc.

V duchu si pochvaloval, jak příjemně noc proběhla. Sbližoval se s Němci a vytvářel si s nimi pouto. Koneckonců – Němci nebo Rakušané – všichni byli jen vojáci. Kurtz jich nechal u Florencie třicet. Většina z nich se léčila ze zranění.

Obsadili palác Medicejských. Okolo vstupních vrat si vybudovali opevnění z pytlů s pískem, kde se střídali na stráži; zranění se zotavovali v pokojích v prvním patře.

Na papíře byl Laudon jejich velitelem, ale nepochyboval, že mají rozkazy jednat zcela nezávisle. Měl obavy, že dostat se jim pod kůži nebude vůbec jednoduché. Hned po Kurtzově odjezdu se v paláci zastavil s několika lahvemi dobrého italského vína a krabicí amerických doutníků. Chovali se k němu s ostražitou zdrženlivostí. Nespěchal na ně, nechal je, ať si o něm udělají vlastní úsudek. V noci návštěvu zopakoval, tentokrát s čerstvě vyuzenou šunkou a voňavým parmazánem.

Ledy tály. Z rozhovoru s nimi vyplynulo, že celý svět zachvátila jakási hrůzná válka, ve které umíraly desítky milionů lidí. Přestože ta čísla musela být zveličená, bylo jisté, že většina z nich zažila peklo. Pohled mladých mužů, kteří prošli válečným mlýnkem na maso, byl ve všech stoletích stejný.

Pár z nich, kteří zrovna neměli službu, ho následovalo do noční Florencie, která bývala centrem evropské renesance a stále se snažila držet kulturně na výši. Zmizely tak i poslední ledové kry. Němci si konečně uvědomili, že pro ně válka, v té podobě, jak ji znali, skončila a začínali si užívat darů života, který jim proti jejich nedávným očekáváním zůstal. A romantická Florencie měla co nabídnout.

Dnes v noci jich po mostě přes řeku přišlo devatenáct, někteří s obvazy na údech a hlavách. Laudon je vzal na předměstí za hradbami do jednoho z tajných divadel. Hry, které se tam na pódiu odehrávaly, byly poněkud upravené: měly především lahodit oku dospělých mužů – bohatých šlechticů a obchodníků. Vystupovaly jen velmi spoře oděné herečky a veškerý děj se točil kolem sexu. A ano, došlo i na soulož na prknech, která znamenají svět! Vojáci byli jako u vytržení, k tomu jim pomáhala ještě společnost sličných dívek a litry vína. Několik lahví jim Laudon přibalil na cestu pro jejich kamarády.

Sám se cítil z celého představení dosti znechucen, ale důležité bylo, že splnilo účel. Kurtzovi Němci i Laudonovi Rakušané byli nyní jedna parta, jak poznamenal jejich velící důstojník – leutnant Altmann.
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Mokrý a promrzlý Neffi se choulil pod vysokým smrkem. Nebyl si úplně jist, zda je to bezpečné, ale aspoň na něj tolik nepršelo. Déšť naštěstí už ustával. Bouřka se vzdalovala a na jihu, kam si to namířila, se ozývalo bublavé hřmění a skryté blesky osvětlovaly chuchvalce mračen.

Podíval se na chrápajícího Uluha. Spal na zádech naprosto netečný ke kapkám, které mu dopadaly na hlavu. Na okamžik tomu primitivovi záviděl. Otřásl se a k tělu si přitáhl promočenou kožešinu.

Široká brázda pochodující armády je dovedla až sem. Neffi se ještě nikdy necítil tak bezradný. Palisáda tábora pro něj byla nepřekonatelná a totéž platilo o vzdálených bílých hradbách města. Doufal, že Kreslič měl se svou teorií Sereniny nezkrotnosti, která povede k jejímu útěku, pravdu. Napadla ho hrůzná myšlenka, že začne být ve společnosti tolika lidí spokojená a ve městě se usadí. To by se Neffiho sny o bitevním robotovi rozplynuly.

Cítil se jako ztracené děcko; nevěděl, co si má počít.

Krásný výhled na vycházející slunce jeho depresi kdoví proč ještě zhoršil. Možná proto, že pod blednoucí oblohou vyvstávaly kontury obrovského tábora a vzdálené hradbami obehnané město s červenými taškami. Nabral studený vzduch a sykl bolestí. Stále zapomínal na uražené zuby, pahýly na čerstvém vzduchu hrozně bolely.

Opět zahřmělo. Neffiho to překvapilo, bouřkové mraky již mizely v dálce a bylo jasné, že inkoustová obloha vybledne do horké blankytné modři.

Pak se v táboře zvedly dva gejzíry hlíny.

Další dvojité zahřmění. To už Neffi stál s bušícím srdcem. Opět dva výbuchy uprostřed stovek stanů. Vojáci začínali pobíhat po táboře. Odkud to přišlo? Neffi se zadíval k řídkému lesu na jihu.

Dva žluté záblesky mezi stromy. Pak k němu dolehlo zahřmění a mezi zmateně pobíhajícími postavami vyletěly vysoko do vzduchu hroudy hlíny, roztrhaných stanů a těl.

Někdo na tábor útočil. Někdo s daleko modernější vojenskou technologií.

„Co je to?“ ptal se připitoměle Uluh a protíral si oči.

„To jsou přátelé,“ odpověděl mu usmívající se Neffi.
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Zahřmělo a Toňa sebou trhla. Copak ta bouřka nikdy neskončí? Další hřmění a země se otřásla.

Bouřka spojená se zemětřesením? vyrukoval s teorií napůl probuzený mozek.

Země se opět zatřásla. Někdo křičel. Lucius do ní strčil, když vyskočil na nohy.

„Miláčku…?“

„Falco, důstojníci ke mně!“ hřímal Lucius. Otočil se na Toňu, otevřel ústa, ale jeho slova zanikla v hromovém zahřmění.

Tohle bylo hodně blízko!

Toňa najednou byla dokonale při smyslech. Někdo je ostřeloval!

Ve vchodu do stanu se objevil Falco. „Caesare, oba legáti…“

Následující výbuch, bližší než všechny ostatní, uMal jeho poslední větu. Toňa byla tlakovou vlnou smetena z postele. Neviděla. V první vteřině si myslela, že je slepá; pak jí došlo, že má oči plné mokré hlíny.

„Lucie!“ křičela zoufale. V uších jí pískalo, neslyšela ani vlastní hlas. Někdo ji vytáhl na nohy. Dívala se do Luciova obličeje. Z řezné rány na čele se mu řinula krev a polovinu tváře barvila do ruda. Něco na ni křičel, viděla jen pohybující se ústa. Hlava se jí proměnila v ohromný bzučící generátor vysokého napětí. Na tvář jí dopadlo několik kapek. Až teď si uvědomila, že tlaková vlna strhla stan. Lucius s naléhavým výrazem stále něco křičel. Pak ji popadl a někam táhl, oba zakopli o Falkův trup. Přiběhl Hilarius a podával Luciovi rudý plášť a přilbu.

Přibíhali další velitelé: Luciův starý známý Valerian a legát Furius, kterému Lucius svěřil Desátou legii. Toňa se ho držela za ruku jako malá holčička a vyjeveně se rozhlížela. Snažila se přitom ovládnout třas, který zaplavil její tělo. Čím víc se o to snažila, tím horší to bylo.
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Serena byla už při prvním výbuchu na nohou. Léty cvičené reflexy jí zachránily život. Při druhém výbuchu již vybíhala ze stanu. Neuvědomila si, že v ruce drží kňučícího Goliáše. Její tělo jelo na plný výkon, ale mysl se teprve probouzela. Kličkovala mezi stany a snažila se pochopit, kdo a odkud na ně útočí. Při třetím výbuchu zmizel její a dva sousední stany v ohnivé kouli. Serenu tlaková vlna povalila, ale v mžiku byla opět na nohou. Ze stanů vybíhali vojáci a zmateně se rozhlíželi. Mnozí z nich jen tupě stáli a zírali někam do oblak.

„Utečte, vy pitomci!“ řvala na ně. Nikdo jí samozřejmě nerozuměl. Až teď si uvědomila, kam běží. Musí odsud dostat Toňu. Někdo je zaměřil a pouští mezi ně bůhvíjaké projektily. Výbuchy byly nahodilé a neměly žádný řád. Ten, kdo střílel, se snažil zabít co nejvíce lidí a vnést mezi ně zmatek. A co bude následovat pak?

Útok!

Serena netušila, s čím na tyhle statečné chudáky s meči může nepřítel vyrukovat, když má tak evidentní technologický náskok, ale rozhodně tu nehodlala zůstat, aby to zjistila.
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„Azimut 1470, 50 doleva, přidat 100,“ hlásil do vysílačky Steller. Spustila opravná palba. Výbuchy kopírovaly pravou stranu palisády (která již přestala existovat) a tam, kde byly vzorně seřazené stany, vytvářela měsíční krajinu plnou kráterů.

„Oprava: doleva 25, ubrat 50.“

Následoval dvojitý výstřel, svištění a dva výbuchy.

Steller se zadíval puškohledem k lesu. Viděl Kurtze stát na věži tanku a o něco dál obsluhu děla. Vojáci otevírali závěr, odkud vypadla kouřící nábojnice, a na její místo hned zasunuli další. Následovalo dvojité zablýsknutí následované duněním. Ještě jedna salva a Steller bude navigovat střelbu na protější stranu palisády, kde zatím stály nedotčené stany. Stovky postaviček zmateně pobíhaly, nikdo se nesnažil krýt. Ti ubožáci vůbec netušili, co se děje.
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„Valeriane, seber svoje kohorty a jízdu a zmizte do lesů za řekou. Furie, dej dohromady Desátou a běž s Valerianem k nejbližšímu brodu! Hej! Posloucháte mě vůbec?!“ řval do tváří svých nejvyšších velitelů Lucius. Několik desítek stop od nich vybuchla země a do vzduchu vylétli dva ječící vojáci. Jejich končetiny se rozletěly do stran. Vypadali jako pavouci, se kterými si pohrály kruté děti.

Toňa ho tahala za ruku.

Postarám se o tebe, ale nejdřív musím zachránit armádu, sakra!

Někam ho táhla. Netrpělivě se na ni otočil. Ukazovala k nejbližší díře, kterou vyhloubil jeden z výbuchů.

„Já to vidím,“ řekl vztekle. Hned však svého tónu litoval. Dívce z jednoho ucha tekla krev a možná ho ani neslyšela. Její vyděšený výraz byl srdcervoucí. „Já vidím, jaké díry to dělá…,“ začal vysvětlovat.

„Schovat! Musíme se schovat!“

Další výbuch a tlaková vlna, která se stojící pěticí zacloumala. O Luciův pancíř, který si ve spěchu navlékl, zacinkaly úlomky kovu. Valeriana něco trefilo do ruky a nyní se držel za krvácející předloktí. Lucius konečně pochopil a obdiv k té dívce, která i přes tuhle pekelnou hrůzu dokázala zachovat chladnou hlavu, ještě vzrostl. Rozběhl se ke kráteru a táhl ji za sebou. Jeho velitelé pochopili a s rozběhem za nimi skočili do kulaté jámy.

„To není žádný boží hněv, to jsou kanóny podobné těm, na které jsme narazili za Dunajem!“ snažil se vysvětlit oběma velitelům, kteří měli výrazy vyděšených batolat. Hilarius měl vyrovnanější pohled. „Vezmu si na povel setninu Čechů, aby palbu opětovali,“ řekl. Na schválení od Lucia ani nečekal, vydrápal se z jámy a rozběhl se táborem. Na toho chlapa byl vždycky spoleh.

„Vy dva seberte svoje kohorty a vypadněte rychle z tábora. Ať jsou vidět orli a zástavy, vojáky to povzbudí. Zatrubte nástup!“

Furius byl sice vystrašený k smrti, ale přeci jen vypadal, že rozkazy chápe.

„Není to nic, co bychom nezvládli!“ křikl Lucius v další přestávce mezi výbuchy.

Furius přikývl a škrábal se nahoru z kráteru. S Valerianem to bude horší. Byl to starý pověrčivý válečník a vypadal, že je hrůzou naprosto paralyzován. Lucius s ním prozatím nepohne. „Ty,“ plácl ho do hrudi, „se drž u mě!“ Chtěl vstát a vyběhnout mezi vojáky, ale Antonia ho stáhla zpět do podřepu. Vykuleně vrtěla hlavou.

„Holčičko,“ vzal její hlavu do dlaní, „musím mezi své muže. Když neuvidí klidného velitele, zpanikaří a už je nikdo nikdy nedá dohromady. Ty zůstaň tady v bezpečí, to je rozkaz. Vrátím se pro tebe!“ Při těch slovech se snažil jemně vyprostit. V očích viděl pochopení, přesto se ho její křečovitě sevřené ruce odmítaly pustit. Luciovi se nakonec podařilo vstát, cestou ještě křikl na Valeriana: „Zůstaň tu a ohlídej mi ji!“ Bude to lepší než ho vláčet po táboře. Tenhle rozkaz se Valerianovi líbil a poprvé přikývl s výrazem, který vzdáleně připomínal toho skvělého bojovníka, jakého Lucius znal z dávných tažení.

Vyběhl mezi své muže a hledal vlajkonoše. Mladý chlapec se krčil u zbytků velitelského stanu a třímal zástavu legie jako břevno, kterého se chytá tonoucí. Dělal přesně to, co se po něm v době útoku chtělo.

Další výbuch a Lucius se s trhnutím přikrčil. Zatracený krámy! Ty ale nadělají kraválu!

Pak zaznělo hlubší zadunění – Hilarius dal dohromady dělostřelce a odpovídá.

„Hochu, zvedni tu štangli!“ křikl na vlajkonoše, který se okamžitě po příchodu vrchního velitele, bez ohledu na nebezpečí, napřímil. „Trubači, nástup!“ Trubač se postavil do pozoru a zadul do rohu zavěšeného u pasu. Pak Lucius promluvil k těm několika centurionům, kteří se zde, i přes tu dopadající hrůzu, shromáždili. „Dejte své centurie do kupy a netvařte se jako baby na pohřbu!“ zaburácel. Vyvolal tím přesně ten efekt, jaký zamýšlel. Poddůstojníci se začali předhánět, kdo nasadí odhodlanější výraz.

„Stáhneme se k brodu a do lesa na druhé straně! Tak pohyb, nemáme na to celý den!“
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Na zalesněném kopci nad řekou zapraskala vysílačka. Steller si nasadil sluchátka.

„Hlaste situaci, Stellere.“

„Mají několik děl, ale jsou to nějaké starožitnosti. Střílejí špatným směrem a nemají dostřel. Jižní strana tábora je zničená z devadesáti procent, severní asi z třiceti. Stovky vojáků se začínají formovat a opouštět tábor.“

Steller očekával, že se ti muži v panice jednoduše rozutečou do okolí. Mnoho z nich jeho očekávání splnilo, ale bohužel ne tolik, kolik doufal. Jejich kázeň i výcvik byly obdivuhodné. Ale jak řekl Hoffmann: úkolem není pozabíjet je (na to ani neměli munici), ale vnést do jejich řad zmatek a hrůzu.

Jeho úkol byl zbavit je velení.

„Stahují se k řece. Doporučuji přenést palbu tam.“ Pak nadiktoval nové koordináty.

„Obersturmbannführer to schválil,“ zaprskal ve vysílačce Hoffmann. „Vy potvrVte první salvu a pak se ujměte svého úkolu.“

„Jawohl,“ řekl Steller.

Po chvíli zaduněla palba. Jedna střela dopadla do řeky a zvedla gejzír vodní tříště. Druhá zasáhla bahnitý břeh. Klusající řady zaváhaly a pak se zastavily.

Steller znovu upravil koordináty, odložil sluchátka a zvedl pušku. Zahleděl se do puškohledu a hledal v tom zmatku pod sebou první rudý chochol.
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Palba na okamžik ustala. Toňa konečně vystrčila hlavu z kráteru. Valerian, kterého spíš hlídala ona, než aby to bylo naopak, vykoukl za ní. Pak se opět ozvalo vzdálené zadunění, ale střely dopadaly někam k řece. Rozběhla se mezi tu zkázu, která v táboře panovala, a hledala Lucia. Úlevou se jí skoro podlomila kolena, když spatřila, jak ve středu tábora dává dohromady legionáře. Jeho černý chochol byl jako maják v bouři. Oči se jí zalily slzami štěstí, že ho vidí nezraněného. Rozběhla se k němu.

„Toňo!“ křičel na ni dívčí hlas. Ohlédla se. Pádila k ní zablácená Serena, v rukách se jí natřásal vyjevený Goliáš.

„Aut! Ran aut!“

Měla utéct pryč? To samozřejmě udělá, ale palba přestala. Třeba jim, ať už to byl kdokoli, došly náboje…

Serena k ní doběhla. Goliáš vděčně vyměnil jednu náruč za druhou a zuřivě olizoval svou paničku. Serena něco mlela ve svém gerniš a ukazovala k městu.

Přijde útok? Jak to může vědět? Mluvila tak rychle, že Toně slova splývala a těžko rozeznala povědomé výrazy. Nakonec ji popadla za ruku a táhla k Luciovi, on je obě ochrání. Serena se nevzpírala, možná proto, že si myslela, že jdou konečně do města.

Obě zůstaly stát a pozorovaly Lucia, jak energicky rozdává úkoly. Roh stále dul a svolával vojáky z celého tábora. Mladý vlajkonoš držel vysoko nad hlavou žerď se čtvercovou vlajkou a zlatým orlem na špici. Orlem, který byl nejvyšší insignií každé legie; posvátným symbolem, pro který římští legionáři ochotně pokládali život.

Přiběhl Hilarius a hlásil, že už nemají čím střílet. Serena se stále nervózněji rozhlížela. Pak zakřičela do Tonina ucha, že by měl Lucius sebrat svou armádu a mazat k městu. Hradby jsou podle ní bezpečnější. Možná měla pravdu, protože jednotky, které prchaly k řece, byly ostřelovány.

Valerian se trochu sebral. Možná na něj zapůsobil klid Lucia a Hilaria. Vypjal hruď a narovnal si přilbu s rudým chocholem. Rozhlížel se po svých jednotkách, chtěl taky konečně přidat ruku k dílu.

Pak to o jeho pancíř kovově zazvonilo. Valerian se překvapeně podíval na Toňu a bezvládně padl na zem. Všichni na něj zůstali civět. Dokonce i Lucius přestal na okamžik vyřvávat rozkazy.

Pak Toňa ucítila kolem tváře horký záchvěv, jako mávnutí křídel rozpáleného motýla. Okamžik nato sebou jeden centurion cukl do strany. Upadl do bláta a udiveně zíral na krev, která se řinula zpod segmentového pancíře. V oblasti žaludku měl malou okrouhlou dírku.

„Ostřelovač,“ vykřikly obě dívky zároveň, každá ve svém jazyce.

Nikdo jim nerozuměl. Přesto se Lucius pohnul, možná varován tónem jejich hlasů. Kulka ho trefila do boku. Udělal úkrok stranou a spadl na jedno koleno.

„Rychle pryč,“ křičela zoufale Toňa latinsky. „Rychle k městu!“ podívala se vyděšeně na nechápajícího Hilaria.

Došlo mu to, shýbl se pro klejícího Lucia. V dálce stále hřměla dělostřelba.

Hilarius a další centurion popadli Lucia v podpaží a zvedli ho na nohy. Vzápětí to cinklo, jako když spadne kamínek do kovového hrnce, a centurion bezvládně padl. Vítr jim poprvé přinesl zvuk výstřelu. Muselo to přijít z lesa na druhé straně řeky. Toňa se rozběhla a nahradila jeho místo.

„Nic to není,“ bránil se Lucius a snažil se vyprostit. V pancíři měl dvě díry vzdálené od sebe pár centimetrů, kulka mu opravdu snad jen lízla bok.

Vojáci se kolem nich srotili. Toňa se cítila v jejich chumlu v bezpečí.

„Zatrubte ústup k městu,“ řekl Lucius. Stále ho obklopoval bohorovný klid. „Poklusem!“ nařídil a s Toňou a Hilariem po boku se vydal určeným směrem. Sereně se evidentně ulevilo, že se konečně hnuli.

„Ústup k městu!“ řval Hilarius a Serena se mu z hlavy snažila strhnout přilbu s chocholem. Křičela přitom, že ze sebe dělá cíl.

Pak jeden voják po Tonině pravici zakřičel a upadl. Mezerou, kde ještě před chvíli stál, dopadl na Luciův pancíř paprsek vycházejícího slunce.

Lucius se pohledem setkal s Toňou. Pak mu o prsa cinkla kulka.

Stále se díval do jejích očí… i když vydechl chuchvalec krve.

Toňa si neuvědomovala, že křičí. Kryla ho vlastním tělem, ale už bylo pozdě. Držela ho, ale jeho kolena povolila. Železem obtížené Luciovo tělo najednou ztěžklo. Svezlo se na bok.

Toňa ho stále svírala.

„Lucie! Opovaž se mě opustit,“ šeptala Toňa do nevidomých očí. Myslela, že jí pohled vrací, ale když se pohnula, oči zůstaly strnulé. „NE! TO NEDĚLEJ!“

Někdo ji zvedal. Rvala se s ním.

„NEUMÍREJ MI! NEOPOVAŽUJ SE MI UMŘÍT!“

Chtěla ho obejmout, proč jí to nedovolí? Vzpínala k Luciovi ruce, ale on jen ležel na boku a klidným pohledem sledoval zalesněné kopce protějšího břehu.
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Neffi se zájmem sledoval masakr odehrávající se pod ním. Mužů v táboře byly tisíce a palba ze dvou zbraní nemohla nadělat zase tak vážné škody, ale zmatek vnesla pěkný. Strana tábora blíže k řece byla posetá krátery a nezůstal zde stát jediný stan. Nejprve to vypadalo, že se celá armáda rozprchne do okolní krajiny. Neffimu by se moc nelíbilo, kdyby se po lesích začaly potloukat tlupy vojáků. Pak je však muži s rudými chocholy na přilbách začali svolávat dohromady. Pomáhalo jim k tomu troubení, ozývající se ze středu tábora. Palba se přesunula k řece a odřízla ustupující vojáky. Neffi si říkal, že to není moc dobrá taktika. Zbytku vojáků v táboře to umožnilo srotit se kolem velitelů. Potom však z lesa napravo od něj zazněl výstřel. Vyděsilo ho, jak blízko se to ozvalo. Někdo tam byl schovaný a zabíjel důstojníky. Teprve nyní ocenil celý plán.

Byl čas zvednout se.

„Kam, šamane?“ ptal se vyděšený Uluh. Celé to samozřejmě považoval za dílo bohů.

„Pojď, ty kašpare. Setkáme se s bohy,“ mávl na něj Neffi.
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Plán běží jako hodinky, liboval si Kurtz.

Nemohl se dvěma děly pobít deset tisíc vojáků, ale srazit je do kolen a zbavit rozhodnosti, to dokáže. Bojová síla, kterou měl k dispozici, by byla ve středověkých měřítkách k pousmání, v měřítkách starověku vyloženě k smíchu a v měřítku apokalypsy druhé světové války by nestála vůbec za řeč. Přesto tady a teď znamenala nejsilnější válečnou moc. Takovou, se kterou se dal ovládnout svět.

Podle Stellerova hlášení napáchali v táboře pěknou paseku. Nepřítel se mohl stáhnout dvěma směry – k řece, nebo ke čtyři kilometry vzdálenému městu. Obě děla je odřízla od řeky. Spolu s puškou vynikajícího Stellera je nasměruje od skutečného bezpečí lesa k domnělému bezpečí hradeb. Kurtz se právem spoléhal na myšlení starověkých vojáků, kteří si mysleli, že je kamenné zdi ochrání.

Podle Stellerova hlášení se tak právě dělo.

A teď přichází další část plánu – cestu jim odříznou Franzovi husaři a naženou je přímo pod pásy Kurtzova tanku. Tahle poslední část bude mít nejničivější účinek, hlavně na morálku, a Kurtz se na ni těšil jako malý kluk. Dosáhne tak jedinečného vítězství, o kterém budou vyprávět celé generace. Obklíčí se stovkou vojáků deset tisíc nepřátel. O tom by si mohl nechat zdát i Alexandr Veliký!

Hoffmann a řidič Dietrich doplňovali do Tigeru z barelů benzín. Obsluha děla zakrývala ústí hlavně a balila do beden zbývající munici. Musí s ní šetřit, ještě ji budou potřebovat. Z té scény vyzařovala pohoda a klid.

„Tak kde je ten Franz?“ zamumlal Kurtz a podíval se do dalekohledu. Padesát husarů s pistolemi a se zahnutými šavlemi podle něj napáchá pěkný binec. Měli zabít, co jim padne pod ruku, žádná jízda se jim nepostaví – několik navedených salv zničilo ohrady s koňmi a zvířata, která přežila, se rozprchla do okolí.

Kurtz stále sledoval postavičky vojáků utíkající k městu a vyhlížel husary. Měli zpoždění.

No nic, pěkně to tomu Franzovi vytmaví, ale čekat už nebude.

„Dietrichu, nastartujte…“ Pak zaslechl dusot kopyt – z lesa se vyřítili husaři.

Co ale dělají tady, krucinál?! Jejich sevřená formace se rozdělila, jedna polovina se tryskem blížila k dělu, druhá k němu.

Ten parchant!

„DO TANKU! OKAMŽITĚ!“

To už zapráskaly výstřely. Kurtz po čtyřech lezl k poklopu a kulky kolem něho pleskaly o pancíř. Zuřivě loupl okem po Franzovi. Zastavil se se svým koněm pět metrů od něj a v poklidu pálil jednu ránu za druhou. Střílel z Waltheru, který mu Kurtz slavnostně předal spolu s hodinkami. V zásobníku měl osm nábojů. Připadalo mu to strašně moc a poklop věže strašně daleko. Byl by zázrak, kdyby ho ani jednou netrefil. Hoffmann, krytý bokem tanku, kolem něho probíhal k přednímu výlezu pro řidiče. Dietrich byl mrtvý.

Už držel hranu kulatého výlezu. O zvednutý poklop udeřila kulka, odrazila se a jen těsně minula Kurtzovu zdravou tvář.

Už spustil nohy do díry a zhoupl se dovnitř. Připadalo mu, jako by se pohyboval pod vodou. Nemohlo to trvat déle než pět vteřin, jemu to však připadalo jako půl hodiny. Oběma rukama popadl kruhový uzávěr a plnou vahou ho táhl dolů. V posledním okamžiku se ve štěrbině objevila čepel Franzovy šavle a zabránila mu poklop zaklapnout.

Zatracený husar!

Kurtz visel na poklopu celou vahou. Ve škvíře se objevily dva páry rukou a táhly jej nahoru.

„Hoffmanne!“ zařval Kurtz.

„Už to bude!“ křičel Hoffmann. Poklop řidiče bouchl, Hoffmann byl na místě.

Tak už nastartuj, kurva! Kurtz cítil, jak je i s poklopem tažen nahoru. Škvíra se zvětšovala. Zaklínil se v úzkém výlezu nohama.

Motor zaškytal a nastartoval. Byl to však jen pomocný motor, který měl za úkol nastartovat samotný obří motor tanku.

Kurtz věděl, že už se neudrží. Najednou jeden pár rukou zmizel a opět je nahradila šavle. Ostří rozřízlo Kurtzovi kůži na hřbetě ruky. Pak zaslechl prskání zápalné šňůry.

Oni mu sem chtějí hodit granát!

„JEĎ UŽ!“

Konečně motor zařval a tank divoce poskočil kupředu. Kurtz čelem narazil o železnou stěnu. Pohyb s oběma muži nahoře smýkl. Šavle zmizela, ruce však zůstaly na hraně a Kurtz je vlastní vahou přiskřípl v mezeře. Muž nad ním zařval.

Dobře ti tak!

Kurtz jednou rukou hmátl po pouzdře s pistolí u boku.

A opět si připadal jako pod vodou. Trvalo to nekonečně dlouho – rozepnutí přezky, zvednutí koženého krytu, uchopení pažby…

Tank sebou házel a řval. Hoffmann nebyl bůhvíjaký řidič a Kurtz se bál, že se zlomí některá z os, držících pohromadě články pásu.

V mezeře se opět objevily druhé ruce a zase Kurtze zvedaly.

Nechal je. Když se mezera rozšířila, strčil do ní hlaveň pistole a vystřelil. Ruce zmizely. Kurtz rozrazil poklop a namířil na Franzovu hruď. Pět výstřelů rozvlnilo jeho fešáckou uniformu přes jedno rameno. Franz se zuřivým pohledem a čoudícím granátem v ruce spadl z poskakujícího tanku. O chvilku později zazněla exploze.

Kurtz se rozhlédl. Husaři mezitím zmasakrovali obsluhu děla. Poprvé zalitoval, že nepočkal na svou pěchotu – tohle by se stát nemohlo.

Popadl kulomet na věži, odjistil ho a muže i s koňmi pokropil několika dávkami. Z koní i jejich jezdců odlétaly kusy masa. Ve vzduchu se vznášelo rudé mrholení. Několik mužů seskočilo ze zraněných zmítajících se zvířat. Hoffmann je už viděl a nasměroval na ně tank. Kurtz je zabil, ještě než k nim stačili dojet.

Tiger se s houpnutím zastavil.

Zatracení Rakušáci, neměl jim tak důvěřovat! Po bitvě se musí spojit s posádkou, kterou zanechal ve Florencii, a varovat ji. Nebyl čas přemýšlet o tom, jestli Laudon o Franzově zradě věděl, nebo ne. Po návratu do Florencie ho vyslechne. A udělá to tak, jak bylo u SS zvykem!

Sáhl po sluchátkách a mikrofonu: „Hoffmanne, pusťte mě tam!“

„Jawohl!“

Nepřítel dostal spoustu času. K hradbám to však ještě měli daleko. Zůstal proti nim pouze on s Hoffmannem a Steller v kopcích nad řekou; přesto si myslel, že tu ztrátu ještě dokážou dohnat.

Kurtz si zalezl na místo řidiče. Hoffmann, původem radista, sice zvládal základní dovednosti jako nastartovat nebo se rozjet (Kurtz jako velitel tanku dbal na to, aby všichni členové posádky tyto dovednosti ovládali, a dnes mu to zachránilo život), ale Kurtz byl daleko lepší řidič.

Tiger vyrazil maximální rychlostí na pole mezi městem a zničeným táborem. Přes svou zdánlivou robustnost byl tank poměrně křehký. Jak snadné bylo přijít o pás v bažinatém nebo kamenitém terénu a jak složitá byla jeho výměna nebo zpětné nasazení. Kurtz se však pro tanky narodil a se skromností sobě vlastní si myslel, že ve Velkoněmecké říši nebylo lepšího velitele.

V periskopu již zahlédl postavy, od jejichž zbrojí se odráželo vycházející slunce.
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Slunce vycházelo i nad Toskánskem, i když velmi váhavě a zahaleno nadýchanými růžovými oblaky. Laudon kráčel po mostě Ponte Vecchio. Při zemi se válely cáry mlhy, které zahalovaly řeku Arno. Zmizí, jakmile první paprsky překlenou hradbu města.

V paláci Medicejských, vzdáleném od řeky deset minut chůze, bylo ticho jako v hrobě. Voják opřený o pytle s pískem ve vchodu ukusoval jednu z klobásek, kterou jemu a jeho druhům spolu s vínem poslal Laudon. Hlaveň jeho maschinengewehr – pušky, která dokázala chrlit desítky nábojů najednou – nevinně mířila k nebi. Voják ho pozdravil pozvednutou klobásou: „Vynikající!“ šeptal nadšeně.

„Chlapci asi vyspávají?“ nadhodil Laudon.

Vojín na něj zahrozil klobásou. „To vaše divadlo jim dalo zabrat,“ usmíval se mastnými ústy.

Laudon a jeden z husarů, kterého mu doporučil Franz, prokličkovali mezi pytli. Bdělí byli pouze tři muži. Po vojákově pravici seděl Brandt, se kterým si Laudon včera překvapivě příjemně popovídal, a na druhé straně od svého kulometu vstával další vojín. I on tiše pozdravil oba příchozí.

Všem třem končila služba a ani jeden z nich v noci ve Florencii nebyl.

„Co vás přivádí takhle po ránu, plukovníku?“

„Slíbil jsem leutnantu Altmannovi tuhle dýmku. Vlastně jsem ji prohrál v sázce.“

„To mohlo přeci počkat…“

„Pořádek dělá přátele,“ předstíral Laudon opilé mumlání.

„Nevěděl jsem, že Altmann kouří,“ podotkl zaraženě Brandt. Tak to by stačilo, řekl si Laudon a do krku prvního strážného vrazil nůž. Trhl čepelí a otevřel krkavici. Proud horké krve mu vystříkl do obličeje. Husar ve stejný okamžik tiše podřízl druhého strážného. Laudon si musel přiznat, že to udělal rychleji a elegantněji než on. Přitiskl Brandtovi dlaň na ústa s čepelí pod krkem ho zatlačil na pytle s pískem. Brandt se vůbec nebránil, jeho tělo bylo poddajné a měkké.

V hrůze kulil oči na krvavou čepel. Laudon na okamžik zaváhal.

Pak přitlačil ostří k Brandtově krční tepně, ale rozhodující řez neudělal.

„Co se děje?“ zeptal se naléhavě husar.

Musí toho kluka co nejrychleji podříznout, jestli spustí ječák, je s nimi amen. Jenže Laudon se k tomu nedokázal přinutit. Tomu chlapci nebylo víc než devatenáct dvacet let. V hrůze, která se mu zračila v obličeji, vyvstávaly jeho dětské rysy, které teprve nedávno zakrylo první strniště.

„Já to udělám, plukovníku…“

„Ne!“ rozhodl Laudon. „On bude potichu, že?“

Brandt na souhlas mrkl, až mu od oka odlétla slza. Laudon sebral jednu z ručních rychlopalných pušek; podobnou té, se kterou Kurtz o patro výše znetvořil knížete. Hlaveň namířil ke schodům vedoucím do patra.

„Běž pro ostatní,“ sykl na husara. Jezdec s brbláním pod kníry zmizel v šedivém ranním oparu. Nebyl pryč ani půl minuty, ale Laudonovi připadalo, že je pryč celou věčnost. Když se konečně vrátil se zbytkem Rakušanů, Laudon naznačil Brandtovi, ať zůstane zticha. Hoch si pro jistotu přikryl ústa oběma rukama a s hrůzou sledoval, jak muži ozbrojení noži a sekerami tiše běží do schodů a mizejí v ložnici jeho kamarádů.

Laudon vrhl pohled na tank, který tu Kurtz zanechal. Železné monstrum stálo na opačném konci nádvoří překryté plachtou, která se bůhví proč tvářila jako lesní porost. Bylo by dobré, kdyby se podařilo ušetřit někoho, kdo s tím umí zacházet. Avšak Laudon se obával, že se tak nestane. Vzpomínky Rakušanů na krvavou porážku byly příliš čerstvé.

Doufal, že kapitán Franz splnil plán a Kurtz je po smrti. V opačném případě je čekaly krvavé časy.
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Hilarius převzal velení. Nikdy nebyl tak skvělý velitel jako Lucius, ale ten byl teď mrtvý, a protože Furius ustupoval s Desátou k lesu, posloupnost velení padla na něj. Až dostane Druhou legii za hradby, s radostí ji Furiovi opět předá.

Naposledy se po muži, kterého se obával, ale kterého měl zároveň rád, ohlédl. Stále ležel na boku, z úst mu vytékal pramínek krve a jeho skelný pohled směřoval k lesu za řekou. Měl pokojný výraz. Další cinknutí a jeden z centurionů se držel za břicho. Ani tak skvělá zbroj, jakou nosili legionáři, nebyla k ničemu. A přitom střelec nebyl ani vidět! Hilarius si sundal přilbu. Ta divoška, kterou zachránila před pár týdny Antonia, měla pravdu – jeho rudý chochol na sebe přivolával pohromu.

Podíval se na Antonii. Musí ji ochránit. Smrt Lucia bude pro armádu katastrofou, a proto musí dívka stůj co stůj přežít. Legionáři ji milovali, a pokud by zemřela i ona, mohla by legii zachvátit anarchie. Seděla a apaticky hleděla na mrtvolu muže, kterého milovala. Aspoň už se s legionáři, kteří ji kryli vlastním tělem, přestala prát.

„Antonio. Antonio!“ upoutal její pohled. „Co se to děje. Co proti nám stojí?“

Tupě na něj zírala. Myslel, že už mu neodpoví, když řekla:

„Jeden muž s puškou, možná dva.“

„S čím?!“

„Střílející roury, jako měli obránci Budějovic. Ale mnohem lepší….“

Vítr k nim od lesa zanesl další výstřel. Ten zmetek je tu lovil jako zvěř!

„Musíš do města! Slyšíš?“ řekl, ale už mu zase nevěnovala pozornost a hleděla na nehybné Luciovo tělo.

„Popadněte ji a odneste do města!“ rozkázal. Muži se div neporvali o to, kdo ji ponese. Opatrně, ale pevně, ji zvedli a rychle odnášeli. Naštěstí se nebránila.

„Vy dva. Odneste císařovo tělo.“ Nenechá ho tu krkavcům. Celá armáda byla na úprku k městu vzdálenému dvě a půl míle. Viděl, že se od řeky kvapem blíží i Furius se svou

Desátou legií a v patách mu vybuchuje země. Opět cinknutí a výkřik zraněného centuriona.

„Centurioni sundat přilby!“ řval Hilarius na celé kolo. S tím parchantem se musí něco udělat. „Xiphias, Petreius! Ke mně!“

V okamžiku před ním stáli dva centurioni první kohorty. V ranním slunci se blýskala jejich vyznamenání za statečnost, připnutá na kožených popruzích přes prsa. Když Marku Aureliovi během markomanské války docházeli vojáci, daroval římským gladiátorům svobodu a začlenil je do armády. Oba muži mezi ně patřili a v aréně za sebou měli nespočet soubojů.

„Ulovte toho parchanta!“ ukázal Hilarius k lesu. „Je tam jeden, možná dva…“

Další centurion, který přeslechl jeho rozkaz a nesundal přilbu s chocholem, padl tváří k zemi. Ve vzduchu se vznášela ozvěna výstřelu. Oba vojáci se na sebe podívali, pak si beze slova začali rozepínat segmentový pancíř, sundali přilby a přes hlavu přetáhli tuniky. Zasalutovali zvednutou pravicí a polonazí, jen s meči v rukách, se rozběhli k řece a zalesněným kopcům.

Teď ještě dostat všechny v pořádku za hradby města. Pokud to dobře dopadne, mohl by dvě třetiny armády zachránit. Tyto optimistické myšlenky mu přetrhl zvuk připomínající řev Kerbera, který se drápe z podsvětí. V dálce spatřil jakési beztvaré monstrum, šinulo si to jejich směrem; kdo se mu dostal do cesty, toho rozmačkalo na kaši.

„Ach, Jove,“ vzdychl a cítil, jak mu z údů uniká síla. Jak mohou proti takové zrůdě bojovat?

Pak dostal facku.

Překvapeně zamrkal do snědé tváře divošky, kterou Antonia představila jako Serenu. Píchala prstem směrem k městu a něco zuřivě vykřikovala ve svém jazyce. Nebylo těžké to pochopit: mazej k městu a schovej se za hradby, pitomče! Milerád ji poslechl a ze všech sil se rozběhl daným směrem.
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Serena musela toho chlapa proplesknout, jinak by snad stál, dokud by ho ta věc nepřejela. Vypadalo to, že je poslední z vyšších velitelů. Těm, co se dostanou za hradby města, bude muset někdo velet.

Ohlédla se po tom monstru. Byl to nějaký parostroj nebo co. Jelo to sice nemožně pomalu a neohrabaně, ale dopředu trčelo obrovské dělo. Serena se obávala, že hradby města to nedokážou zadržet nadlouho. Potřebovala svoje Téčko, teď víc než kdy předtím. Viděla, že zdrcenou Toňu odnášejí k městu. Dluží jí svůj život a teď má skvělou příležitost dluh splatit.

Rozběhla se vytrvalým tempem k severu; k místu, kde robota nechala. Bude sledovat cestu, po které sem přišlo vojsko – půjde podél řeky, pak se napojí na širokou silnici na kamenném mostě, který ji překlenoval. Věřila, že pozná skály s jeskyní, kde ji Neffi poprvé znásilnil. Ten pohled měla vypálený v paměti. Dívala se na něj celou dobu, co ji Neffiho kmen táhl pryč.

Čekalo ji víc než sto kilometrů. Byla schopná urazit je do třiceti hodin. Další dvě hodiny bude potřebovat, aby se s Téčkem vrátila.

Zatím si nedělala hlavu s tím, zda najde cestu. Na sever půjde po perfektní kamenem dlážděné silnici, po které sem přišli. Pak se uvidí…

Do té doby musí město vydržet.
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Kurtz zuřil.

„Scheiße!“ Tank táhl trochu doprava. Cosi od kol příšerně skřípalo. Pustil pedál plynu a zastavil. Tiger se zhoupl.

„Kreténe!“ Netušil, zda nadává sobě, Hoffmannovi nebo tanku. Otočil kličkou a otevřel poklop, vytáhl se ven a v mžiku sklouzl na zem. Pohyb, který dělal tisíckrát.

„Já to věděl! Kurva, kurva! KURVA!“

Kola se zaklínila. Stávalo se to už v Rusku – mezi vzájemně se překrývající kola se dostalo bláto, které pak zmrzlo na kámen. Nyní místo hroudy bahna vězelo mezi koly tělo ve zbroji, slisované do velikosti větší konzervy. Hrozilo, že se pás sveze z vodících kol. Nandávat ho zpět by byla ve dvou lidech hrozná práce. Přejíždět Římany možná nebyl zas tak skvělý nápad…

Kurtz si přidřepl a prohlížel si ocelový pás Tigeru. Některé články byly rozklížené, ale osy byly poměrně masivní a nepraskly. Úlomky římské zbroje však trčely v mezerách jednotlivých článků. Pokračovat s tím v jízdě by mohlo být nebezpečné.

A nepřátelská armáda kolem zatím utíkala do bezpečí hradeb!

Ráno vše bezchybně šlapalo, ale pak v tom idiotském Franzovi vzkypěla nějaká národní hrdost nebo co a vše šlo do háje. Hoffmann seděl na věži za kulometem a hlídal okolí.

„Tak po nich aspoň střílejte!“ zařval na něj Kurtz. Hoffmann s dotčeným výrazem natáhl závěr a pustil mezi Římany pár krátkých dávek. Kurtz tasil pistoli a střílel po utíkajících vojácích. Nikoho netrefil, byli příliš daleko.

„DO PRDELE!“ vztekal se a kopal do hroud hlíny. Kulomet ztichl. „Co je?!“ zařval na Hoffmanna.

„Jsou moc daleko. Plýtvám střelivem.“ Kurtz zhluboka dýchal nosem.

Ano, ano. Má pravdu! Plýtvat se nesmí. Nové náboje v téhle bohem opuštěné zemi už nesežene.

Kurtz se začínal uklidňovat.

Lezl zpět do tanku. Zavolá nahoru Stellerovi, aby popsal situaci ze svého pohledu.
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Steller mířil na záda muže s rudým chocholem. Zpětný ráz ho kopl do ramene a zvuk výstřelu se odrážel od okolních kopců. Muž běžel dál.

Už to nemělo smysl. Cíle byly příliš daleko. Podíval se puškohledem na Kurtzův tank. Obersturmbannführer pálil po vzdálených postavičkách z pistole, pak začal vztekle rázovat kolem Tigeru a do vzduchu vykopávat hroudy hlíny.

Ne poprvé Stellera napadlo, zda není Kurtz šílený. Zdál se stále více odtržený od reality a od toho marasmu, který se stal s časem.

Pak spatřil, jak si nasazuje sluchátka a hrdelní mikrofony. Stellerovi se s ním v jeho současném rozpoložení moc mluvit nechtělo.

„Stellere,“ ozývalo se ze sluchátek. „Stellere, hlaste se!“

Steller si klekl a pušku opět zabalil do plátna. Výhoda tohoto bojiště spočívala v tom, že se nemusel obávat nepřátelských ostřelovačů. Dalo se vlastně říct, že se Němci se svými zbraněmi v tomto novém světě nemuseli obávat vůbec ničeho. Musel si přiznat, že nová realita se mu líbila, rozhodně víc než bombami rozbitá německá města a blížící se porážka wehrmachtu.

„Stellere!“ ječel Kurtz ze sluchátek.

Steller po nich sáhl a bručel přitom: „Aby ses neposral…“ Za ním v listí zašustilo nějaké zvíře.

Nasadil si sluchátka a sáhl po mikrofonu…

Pak mu kdosi zvrátil hlavu a do jater se mu zanořilo ostří.

Stellera překvapilo, že to pálí jako oheň. Byl velký chlap a s dávkou adrenalinu v krvi dokázal útočníka setřást. Sahal po pušce, ale už tu byl druhý a vrážel mu do břicha krátký ostrý meč.

Tohle bolelo mnohem víc!

Steller řval a díval se do tváří dvou holohlavých, do půl těla svlečených chlapů. Jeden z nich k němu přiblížil svůj ošlehaný rozbitý obličej a zasyčel: „Ob imperator!“

Pak zatlačil na hrušku meče a špička vyjela ze Stellerových zad.
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Kurtz si zaraženě sundal sluchátka.

„Zdá se, že jsme sami,“ prohodil k Hoffmannovi. „Steller se neozývá.“

Vůbec poprvé od chvíle, kdy si u Kursku přiznal, že už je mrtvý, pocítil strach. Možná proto, že nyní měl co ztratit.

Dva muži v nepohyblivém tanku a město, kde jsou tisíce nepřátel…

„Musíme to do setmění opravit,“ napadla Hoffmanna stejná věc. Už odepínal nářadí.

To tedy musí! Kurtze děsila představa, že Římané vylezou z bran a v noci obloží nehybný tank dřevem. A budou přikládat tak dlouho, dokud se oba muži uvnitř neupečou. Dost by jich při tom zemřelo, ale jsou jich stále tisíce, proboha!

Kurtzovi se začaly potit dlaně. Nervózně se zadíval k jihu, odkud by se měly do setmění vrátit náklaďáky s prvními posilami.

Doufal, že dorazí.

Doufal, že se nic dalšího nepokazí. Pro dnešek už by to snad stačilo, ne?

Popadl železný hák a začal opatrně mezi články pásu šMourat ostré kusy železa rudé od krve.
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Myšlenky proplouvaly Toninou hlavou jaksi mimoděk. Nedokázala žádnou z nich uchopit a rozebrat. Nemohla se soustředit na nic, co bylo důležité. Stále viděla překvapený výraz v Luciových očích.

Proč ho musela ztratit?

Mohla jeho smrti nějak zabránit?

Jak mohl být osud takhle krutý? Čím si to zasloužila? Ve víru zblázněného časoprostoru ztratila oba rodiče a všechny, které měla ráda. Pak si v novém světě našla lásku a ta jí teď byla také sebrána…

Připadalo jí, jako by v jejím nitru rostl žulový kvádr, který brzy vyplní celou její bytost a Toňa už nikdy nebude schopna pohybu.

„Antonio,“ mluvil na ni měkce Hilarius. „Musíš se vzchopit. Potřebujeme tě.“

K čemu jim může být dobrá? Je jenom obyčejná holka, která ani nestihla dokončit vysokou. Není bojovnice jako Serena. Kam se vůbec poděla? Od Luciovy smrti ji neviděla. Dostala se v pořádku do města, nebo zemřela i ona?

Pak na hřbetu ruky ucítila vlhký jazýček. Podívala se do vděčných očiček Goliáše.

Jak on to přežil?

„Běžel vedle nás. Ten tě jen tak neopustí, zdá se,“ řekl Hilarius, jako by otázku vyslovila nahlas. Hřbetem ruky si otřela tvář a zvedla ta tři kila chlupatého vděku. „Ty jsi nezničitelný, viV,“ usmála se trpce. Goliáš souhlasil a zuřivě olizoval nový příval slz. Zamlženým pohledem se rozhlédla.

„Antonio, ta… věc? Znáš ji? Co je to? Jak s tím máme bojovat?“ dál na ni trpělivě mluvil Hilarius. Všichni zbylí důstojníci na ní viseli očima. Nebylo jich mnoho.

„Jaká věc?“

Hilarius jí pomohl na nohy. „Ukážu ti to,“ řekl tiše.

Vyšli z paláce, který stál přímo na foru – náměstí, které bylo centrem každého antického města. Bylo plné legionářů. Když ji spatřili v doprovodu důstojníků scházet ze schodů, jako jeden muž se postavili. Zahučelo to, jako kdyby se pohnula sama Země. I lékaři, kteří mezi nimi chodili a ošetřovali zraněné, se nyní zastavili a mlčky k ní upírali zrak. Toňa mezi nimi zahlédla Františka. Měl výraz štvance.

„Kolik se zachránilo mužů?“ zašeptala.

„Dvě třetiny. Podle mého soudu se další stovky potulují po okolních lesích. Když to začalo, vyděšeně utíkali jako zajíci. Myslím, že se jich ještě pár vrátí,“ odpověděl Hilarius.

Pak Toňa spatřila pohřební hranici v rohu fora. Na jejím vrcholu leželo tělo zabalené do purpurového pláště – barvy císařů. Luciovu tvář kryla slavnostní stříbrná maska jezdců. Otroci k jeho patě přinášeli dříví.

Cítila, že se o ni pokouší závraM. Jako by stále někde v ní plála iracionální jiskřička naděje, že se Lucius probere, že není mrtvý; a teď, když viděla jeho tělo připravené ke spálení, i tato poslední jiskřička vyhasla.

Hilarius ji nenápadně zezadu podepřel. Byla mu za to vděčná. Masa vojáků se pohnula a uprostřed jejich zástupu se tvořila cestička. Kráčeli jí dva muži. Tváře a holé lebky měli pomazané blátem. Stoupali přímo k nim. Zastavili se dva schody pod Toňou. Jeden položil k jejím nohám batoh, který kovově zachrastil, a pušku zabalenou do plátna. Druhý uříznutou hlavu, kterou držel za vlasy.

„To je císařův vrah,“ řekl.

Toňa zírala na obličej s povadlými rysy. V tiché prosbě se na ni strnule upínaly zamžené modré oči. Ještě před dvěma měsíci by se odvrátila, utekla nebo jednoduše omdlela, ale rozhodně by neudělala to co dnes. Sehnula se a hlavu za mokré vlasy zvedla. Překvapilo ji, jak byla těžká.

Necítila odpor, pouze spalující nenávist. Tento muž jí vzal Lucia! Na malý okamžik zalitovala, že ho nepřivedli živého. Pak otočila hlavu obličejem k legionářům pod sebou.

„Jsou to jenom lidé!“ vykřikla a byla překvapena silou vlastního hlasu. „Mají stroje, ale jsou smrtelní! Každý z nich! A vy jste nejlepší válečníci v dějinách, stačí zabořit gladius do jejich těla!“ Její hlas se odrážel od okolních budov, až z toho Toně naskočila husí kůže. Dál před sebou držela uříznutou hlavu, i když se jí ruka začínala třást.

„Antonia!“ vykřiklo několik mužů. „Antonia! Antonia!“ Další hlasy se přidávaly.

Dav se pohnul k ní.

„ANTONIA! ANTONIA!“ skandovalo celé forum. Přidávali se i vojáci, kteří se na forum nevešli a posedávali v okolních uličkách.

„ANTONIA!“ řvaly tisíce hlasů a její jméno se zvedalo nad městem.

Toňa odhodila hlavu. Kutálela se dolů a zanechávala na mramorových schodech rudé kapky.

„Co jsi mi chtěl ukázat?“ zeptala se Hilaria.

Zíral na ni s otevřenou pusou jako pasáček na zjevenou Pannu Marii.
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Neffi si to rázoval přes rozryté pole. Po jeho pravici, asi kilometr od něj, se bělaly hradby města. Uluh mu pospíchal v patách. Sledovali široké koleje, které do půdy vyryly pásy stroje nehybně stojícího asi dvě stě metrů před nimi. Na dně hlubokých brázd byla zatlačena těla. Nijak to nepřipomínalo lidské bytosti. Železný krunýř, který měli mrtví na sobě, si zachoval tvar, i když byl poněkud zploštělý, v otvorech, kde bývaly údy a hlava, zůstala jenom změť rudého rozmačkaného bláta. Z jedné takové změti trčelo nedotčené předloktí, které uniklo rozdrcení, a ruka stále držela meč. Uluh ho sebral a tázavě se zadíval na Neffiho.

„Klidně si to vezmi,“ povolil mu.

Uluh vypadal jako psík, který dostal kostičku. Sto metrů od stroje se Neffi zastavil. Prohlížel si to vozidlo.

Bylo vyrobeno z masivního kusu železa. Zkusil odhadnout, z jaké doby může pocházet, trochu se prohrabal v paměti a vytáhl podobné vozidlo. Promítl ho mezi dlaněmi a zavolal: „Haló.“

Ozvalo se kovové zadupání a na vrcholu se objevila postava. Namířila na ně hlaveň nějaké zbraně.

Neffi doufal, že je na místě neoddělá. Ale co jiného mohl dělat? Mezi rukama se mu prohánělo vozidlo podobné tomu, co tu nyní vězelo v blátě jako poraněná želva.

Voják něco křikl za sebe. Bok vozidla obešel druhý muž. Ve volně spuštěné ruce držel zbraň. Polovinu obličeje měl znetvořenou popáleninou, která se stále ještě úplně nezhojila. Přes mrtvé oko měl nataženou černou pásku.

Neffi se už předtím prohrabal slovníkem klasických jazyků Zlatého věku. Od každého měl jen pár frází. Na Serenu nezabíraly (nebo to předstírala), ale tito muži pocházeli z ještě větší minulosti, třeba se chytnou. Začal pečlivě artikulovat: „Amigo. Friend. Sahaayak. Der Freund…“

Při posledním slově sebou oba muži trhli. Trefil se?

„Der Freund,“ ukazoval si na hruď Neffi a obraz se pokřivil. Rychle k sobě opět napřímil dlaně. Hologram vozidla i krajiny, po které se proháněl, opět získal správný tvar.

„Der deutsche Freund?“ ptal se zjizvený muž a ukázal na něj svou zbraní.

„Nejít k šamanovi!“ zavrčel na něj Uluh. Muž na něj namířil a vystřelil. Ani u toho nemrkl. Lovec bezvládně padl a meč, který mu před chvílí udělal takovou radost, mu vypadl z ochablých prstů. Jednooký muž opět klidně hleděl na Neffiho a zbraň, z jejíž hlavně se slabě kouřilo, mu mířila na prsa. Přibližoval se k němu a měkce zopakoval otázku: „Der deutsche Freund?“

„Der Freund!“ zakňoural Neffi.

Udělal hrozivou chybu! Neměl sem chodit. Měl zůstat zalezlý v lesích a čekat, až mu Kreslič přinese Sereniny dlaně.

„Der Freund, der Freund,“ opakoval třesoucím se hlasem. Vypadalo to, že konečně své schopnosti přecenil.

Klesl na kolena, zvedal prosebně ruce a hologram se nejdříve roztáhl a pak zmizel. „Der Freund,“ šeptal Neffi jako mantru a očekával ránu z milosti.
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Kurtz si toho vytáhlého chlapce prohlížel se zvláštním zaujetím. Nikdy neviděl nikohotakhle vysokého a hubeného, a Asiata už vůbec ne. Jako by jeho svaly nikdy nepoznaly žádnou větší námahu. A ty vlasy! S vyholenými spánky a modrými vlasy uprostřed hlavy by v Hitlerově Německu moc nepochodil… Ale tady není ani Hitler, ani Německo. Teď byli v jakémsi promíchaném bezčasí (pokud měl Brandt pravdu) a tento kostnatý mládenec mohl pocházet z nějaké velmi zajímavé budoucnosti.

„Je to divoch, pane?“ ozval se Hoffmann.

Kurtz si to nemyslel. Jeho společník – podsaditý svalnatý chlap, který mu sahal sotva k ramenům svou umolousanou vizáží a mastnými vlasy – jistě patřil kamsi do pravěku. Ale ten mládenec ne. Kurtz vycítil šanci, jen ještě nevěděl jakou. Došel k třesoucímu se chlapci, který přivíral oči, z nichž kapaly slzy, a chvějící se dlaně směřoval k nebi. Kurtz uchopil obě jeho dlaně a jemně je proti sobě napřímil, jako by chtěl, aby tleskl. Hoch na něj vykulil oči.

„Der Freund,“ řekl Kurtz nejmilejším tónem, jakého byl schopen, a kývl, aby to představení s obrazem zopakoval. Kluk na okamžik zavřel oči, které se mu pod víčky rychle pohybovaly. Pak je otevřel a mezi dlaněmi se mu zjevil obraz. Obdélník měl ostré hrany a obraz byl perfektní. Chlapcův hrudník za ním nijak neprosvítal, vypadalo to, jako by držel malé filmové plátno. Mezi jeho dlaněmi se prohánělo letadlo a světelnými střelami ničilo pozemní cíle, které vybuchovaly jasným plamenem. Obraz se změnil a po neznámé poušti uháněl tank. Byl nízký a mnohem modernější a rychlejší než Kurtzův Tiger, za jízdy pálil z děla. Další změna: objevil se jiný létající stroj, nehybně visel ve vzduchu a ostřeloval nesmírně vysokou budovu, jednu z mnoha, které se na pozadí rýsovaly. Připomínalo to záběry New Yorku z filmu King Kong, ale budovy byly mnohem vyšší a pokrývaly celý horizont.

Kurtz byl naprosto fascinovaný. Chlapec získal trochu jistoty, něco řekl v šišlavém jazyce a obraz se opět změnil. Plánky a nákresy různých strojů, bomb a zbraní.

„Ty budeš můj malý dar z nebes,“ poplácal ho přátelsky po rameni, přičemž se obraz trochu smrskl a zdeformoval. Kurtz se usmál polovinou obličeje. Chlapec se od toho šklebu malinko odtáhl a jeho úsměv se rozšířil ještě víc.

Možná povzbuzen Kurzovým tónem, opět obraz změnil. Bojový robot kráčel mezi nízkými pobořenými budovami. Záběry byly roztřesené, jako by se jejich autor schovával za rohem a pouze vystrčil ruku s kamerou. Kurtz si fascinovaně přidřepl. Robot nahlížel do oken. Ze dveří jednoho domu vyběhl houf lidí. Z robotovy ruky vyšlehl modrobílý klikatý blesk, na konci se rozvětvil do tenkých nitek a objal všechny běžící postavy. Lidé na vteřinu zkoprněli a zachvěli se ve smrtelné křeči. Pak blesk zmizel a mrtvoly popadaly na zem jako mouchy. Na některých vzplálo oblečení. Robot je bez povšimnutí překročil a pokračoval ulicí. Ramenem se otřel o roh budovy a na ulici se snesl prach a suM.

„Velmi zajímavé,“ pronesl uhranutý Kurtz.

„Pane! Už jsou tady,“ ukazoval Hoffmann kamsi za sebe. Od lesa přijížděl první náklaďák. Zastavil u děla FlaK, muži seskakovali z korby a prohlíželi si spoušť, kterou tam zanechali nejdříve husaři a potom Kurtzův kulomet.

Nakonec to vypadalo, že den neskončí tak špatně, jak se před chvílí zdálo.
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„Ty zůstaneš tady, kuliferdo,“ řekla Toňa do Goliášových černých očiček, jako by jí mohl rozumět. Zavřela těžké dubové dveře malé místnosti ve věži. Ať už se chystá cokoli, tady by měl být v bezpečí.

Aquileia byla v době římského císařství jedním z největších a nejdůležitějších měst Itálie. Dopravním uzlem spojujícím poloostrov s provinciemi na severu a poslední zastávkou před cestou do Ilyrika na protějším břehu Jaderského moře. Také zde končila jedna z nejdelších obchodních tras – Jantarová cesta vedoucí od Baltu.

Toňa stoupala po schodech na hradby a před jejíma očima se objevovalo panorama města. Stovky střech s červenými pálenými taškami. Bělostné sloupy chrámů kolem fora, stále se hemžícího vojáky a místními obchodníky, kteří s příchodem armády vycítili šanci na zisk. Několik lázní, proti nimž vypadaly ty ve Vindoboně jako vesnické koupališMátko. Ve vzdáleném rohu města stál u hradeb kruhový stadion – nepochybně amfiteátr pro pořádání gladiátorských her –, hned vedle něj oválná závodní dráha hipodromu. Polední slunce se odráželo od rudých střech stovek domů, chrámů a tržišM. Toňa již stála na úplném vrcholu hradby, která musela být dobrých dvacet metrů vysoká. Na jihu se od hladiny Jaderského moře odrážely ostré sluneční paprsky a na pobřeží se rýsovala tmavá masa opevněného přístavu – domova mohutné flotily obchodních lodí, ke kterému vedla rovná silnice. Kdysi, v jiném čase a v jiném životě, dokázala stát v muzeích u modelů antických měst celé hodiny. Nyní se při pohledu na skutečné živoucí město doslova zasekla.

…a na pár vteřin zapomněla na svou strašlivou ztrátu.

„Antonio,“ pobídl ji jemně Hilarius.

Následovala Hilaria a ostatní důstojníky po obvodu hradeb. Prošli několika strážními věžemi a Toňa musela obdivovat masivnost opevnění. Trojitý hradební systém Českých Budějovic byl možná důmyslnější, ale šíři a výšce hrubých starověkých hradeb se nemohl rovnat.

„Před pár lety město oblehli Markomani a Kvádové,“ informoval ji Hilarius. „Nedokázali ho dobýt. V otevřené bitvě je pak Marcus Aurelius porazil. Já i Lucius jsme bojovali po jeho boku ve středu bitevní linie.“ Na malý okamžik se při vyslovení přítelova jména odmlčel. „To byly zlaté časy. Věděli jsme, kdo a co proti nám stojí. Žádní zasraní skrytí střelci. Žádné plazící se obludy,“ kývl hlavou před sebe.

Toňa se zadívala naznačeným směrem. Asi kilometr od hradeb stál tank!

Stály u něj tři postavy.

„Možná by se ti hodilo tohle,“ podával jí Hilarius triedr.

„Lucius ho měl u sebe.“

Hilarius se s dalekohledem seznámil již předtím, ale na hradbách se do něj odmítal dívat. Bál se, že spadne dolů.

Toňa ho přiložila k očím. „To snad ne…“ Neuvědomila si, že to pronesla česky.

Tank měl na boku černý kříž. Nebyla žádnou odbornicí na vojenskou historii, ale okamžitě zařadila tank do druhé světové války. Na věži stál jeden muž a držel kulomet. U jeho zádi stál další, v černé kožené bundě a prohlížel si něco, co držel ten třetí, klečící před ním na zemi.

Čím dál tím líp!

Klečící člověk byl vytáhlý Asiat, který tak vyděsil svými hologramy Lucia a jeho jízdu. I nyní něco promítal. Na tu dálku a z tohoto úhlu Toňa viděla jen měnící se zář mezi jeho dlaněmi. Pak chlapec vstal a muž v kožené bundě, kterého převyšoval o hlavu, ho plácl do ramene. Když se na okamžik natočil Toniným směrem, viděla, že polovina jeho tváře je podivně zkrabacená a přes oko se mu táhne černá páska.

Kamsi ukazovali a mávali. Když se zadívala stejným směrem, spatřila náklaďák, z jehož korby seskakovali vojáci. Nedaleko k nebi trčela hlaveň děla. Přejížděla okolní krajinu, ale žádné další vojáky neviděla. Napočítala plus minus čtyřicet mužů. K tomu jeden tank a dělo. Jak s tímhle chtějí zaútočit na město?

„Možná máme šanci,“ řekla Hilariovi, Furiovi a dalším velitelům, kteří výjev sledovali spolu s ní.

„Jistěže máme šanci, dítě,“ pronesl Furius, jako by byla retardovaná.

Ignorovala jeho blahosklonný tón a opět se zadívala k tanku. Pohledem se setkala se zjizveným mužem.

Sledoval ji vlastním dalekohledem.

Zamával. Pak si z hlavy sundal sluchátka, zvedl je do vzduchu a zatřepal s nimi. Opět si je nasadil. Otvíral pusu, jako by s někým mluvil.

„Pane!“ přiběhl k nim jeden z legionářů. V natažených rukách štítivě držel batoh mrtvého Němce, který Toně složili k nohám dva bývalí gladiátoři. Položil ho na zem s výrazem úlevy, že se toho břemena zbavil. Automaticky zasalutoval Furiovi – nejvyšší šarži, pak se nepatrně uklonil Toně. „Pane, chce s námi mluvit jeho duch.“

„Co to meleš?“

„Možná paní Antonia by si s tím dokázala poradit,“ vedl si dál svou.

„Na mě se dívej, vojáku! Já jsem tvůj velitel, a ne nějaká…“

Pak se z tlumoku ozval slabý kovový hlas a Furius zůstal stát s otevřenou pusou. Na hradbě nastalo hrobové ticho.

Hlas se ozval znova.

Toňa si k batohu přidřepla. Otevřela ho a vyndala německou polní vysílačku. Z železné krabičky trčela anténa, do zdířek byl zapnutý mikrofon a sluchátka, která opět kovově zadrnčela. Muži okolo ní o krok couvli. Nasadila si je.

Za okamžik jí v uších zaduněla rozkazovačná němčina. Na jazyky měla hlavu (proto se také pustila do těžké starověké latiny) a němčina jí šla jen o trochu hůře než angličtina.

„Chtějí, abychom se vzdali,“ oznámila mužům, kteří na ni zírali s nábožnou úctou.
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Čtvrt kilometru před branami města se setkala prazvláštní šestice lidí: rusovlasá dívka z jednadvacátého století, dva starověcí římští velitelé, dva Němci v nacistických uniformách a dvoumetrový Asiat oblečený do kožichu.

Mohli bychom vystupovat v cirkusu, blesklo Toně hlavou. Oba Němci měli na límci nechvalně známý dvojitý bílý blesk – SS, velitel v černé ošoupané kožené bundě stál v popředí. U boku mu viselo pouzdro s pistolí.

„Říkal jste žádné zbraně,“ ukázala na ni Toňa. Zdravá polovina esesákovy tváře se roztáhla do vlčího úsměvu, ta zjizvená zůstala nehybná jako latexová maska.

„Nelpěme na detailech. Kdybych chtěl, jste už mrtví,“ pronesl klidně.

V důsledku zranění mluvil pomalu a dbal na řádnou intonaci. Druhý Němec si s tím hlavu nelámal, prostě vychrlil požadavky. Dvakrát nastal poněkud trapný okamžik, kdy se Toňa musela ujišMovat, zda větu pochopila správně.

Jejich požadavky se nakonec ukázaly jako velmi prosté: zítra s prvními paprsky slunce otevřou brány města a zástupci armády podepíší kapitulaci. Připojí tím k Velkoněmecké říši (ke které už prý patří celá Itálie) zbytek Římské říše odsud až k řece Dunaj. Pokud brány zůstanou zavřené nebo pokud se během noci pokusí evakuovat armádu, Kurtz, jak se jim esesák představil, srovná město se zemí.

Potom jim pokynul, že se mohou vrátit za hradby. Udělal to gestem dobyvatele, kterému vlastně ani nezáleží na tom, jak se ve finále rozhodnou.

Vytáhlý Asiat z ní celou dobu nespustil oči. Tvářil se jako kocour, který se těší na smetanu. Toňa najednou pochopila, co provedl Sereně a proč ho dívka k smrti nenáviděla…

Tlumočila požadavky oběma Římanům a byla vděčná za jejich sebeovládání. Nyní vedle ní prkenně kráčeli zpět k městu.

Senátoři Aquileie a zástupci armády se zavřeli v budově senátu, kde probírali situaci. Toňu samozřejmě nepřizvali, jako žena neměla v kurii co pohledávat. Rokování trvalo velmi dlouho. Pozdě odpoledne k ní přes forum, které se už vylidnilo, protože vojáci zaujali obranná postavení na hradbách, kráčel Hilarius v doprovodu několika mužů. Seděla na schodech paláce a střídavě pozorovala blížící se postavy a své špinavé adidasky. Bránila se pohledu do vzdáleného kouta náměstí, kde na připravené hranici leželo Luciovo tělo. Hilarius si unaveně sedl vedle ní.

„Budeme se bránit, že?“ řekla Toňa, aniž by zvedla hlavu.

„Samozřejmě. Jsme Římané,“ odpověděl Hilarius a Toňa si nebyla jista, zda nezaslechla v jeho hlase sarkasmus. „Pro tu obludu asi nebudou zavřené brány problém…“

Toňa jen zavrtěla hlavou. Tank projede městem jako nůž máslem. Jen doufala, že ještě předtím nebude město ostřelovat z děl, jako to udělal s legionářským táborem. Tušila však, že bude chtít šetřit munici. Pochybovala, že si v tomto světě dokáže opatřit novou.

Až starověcí lidé, odkojení příběhy bájných hrdinů, odmalička obklopení duchy zemřelých a desítkami bohů, kteří měli v hrsti nejen přírodní živly, ale také jejich osudy, uvidí tank jedoucí ulicemi jejich města, jakýkoli odpor se rozplyne. Pak Němcům, které budou mít za polobohy, padnou k nohám.

A potom přijde ten vysoký kluk a bude si s ní dělat, co se mu zamane. Toňa při té představě skryla tvář do dlaní.

Hilarius ji neohrabaně pohladil po zádech. „Dám ti dva muže. Xiphias i Petreius za tebe položí život, když to bude nezbytné.“

Toňa se podívala na dva bývalé gladiátory, kteří v lese ulovili Luciova vraha. Oba sklonili bradu na prsa a položili si pěst na srdce.

Nemohla po nich přeci chtít, aby za ni položili život! Protože přesně k tomu nakonec dojde…

„V senátu se diskutovalo, zda se má armáda během noci stáhnout. Ale senátoři odmítli opustit svůj majetek. Navíc se Furius obával, že v otevřené krajině by byla armáda snazší cíl. Co si o tom myslíš ty, Antonio?“

Kurtz měl možná u ostatních bran hlídky. Možná by splnil hrozbu, že bude město ostřelovat… Na jejím názoru však stejně nezáleželo, Toňa jen pokrčila rameny.

„Pak tu mám tu věc, se kterou byl zabit Lucius,“ pokračoval Hilarius a rozbalil pušku s dalekohledem. „Víš, jak se s tím zachází?“ podíval se na ni s nadějí v očích.

S puškou proti tanku? Skvělé! Navíc obsluhovat pušku viděla jen v několika akčních filmech, které nikdy nebyly zrovna její šálek kávy. Rozpoznala zásobník a možná by přišla na to, jak se mění…

„Ty jsi naše jediná naděje, ať už se ti to líbí, nebo ne,“ mluvil dál Hilarius. „Nech si tu zbraň aspoň pro vlastní ochranu.“ Já s ní ale neumím zacházet! Vypadám snad jako nějaká amazonka? Navíc útok začne za pár hodin… Neuhlídala se a zadívala se k hranici, na jejímž vrcholu si vítr pohrával s purpurovým pláštěm.

„Pomoz nám už kvůli němu,“ řekl měkce Hilarius.

Vám ani mně není pomoci. Zítra ráno bude pás německého tanku klapat po aquilejské ulici…

Pak se Toňa překvapeně napřímila.

Zkoumala myšlenku, která se zčistajasna objevila, rozvíjela ji a s překvapením zjišMovala, že dává smysl.

„Co se stalo, paní?“

„Možná ještě máme naději,“ řekla zamyšleně. Podívala se pochybovačně ke slunci, které se nezadržitelně blížilo k západu. „Ale nevím, zda máme dost času.“
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„Tak co, Hoffmanne?“

„Stále nic, pane. Florencie se neozývá. Třeba to nic neznamená,“ řekl nepřesvědčivě Hoffmann se sluchátky na uších.

„Ale znamená a vy to víte. Laudon nás všechny přečůral. Naši kamarádi ve Florencii jsou mrtví nebo v zajetí.“

„Až se vrátíme…“

„Vrátíme?!“ zvýšil Kurtz hlas. „Jak se chcete vrátit? Už nemáme benzín, a jestli nás ten rakouskej parchant připravil i o zbytek zásob, tak jsme, drahý Hoffmanne, pěkně v prdeli!“ Krátce se odmlčel a zamyšleně pozoroval zavřené brány města. „No nic, musíme se soustředit na úkol, který je před námi. Žádná říše nevznikla přes noc.“

Kurtzovi ta zrada nešla na rozum. Rakušané přeci byli Árijci jako on, jak mu to mohli udělat? Je v pěkných sračkách, ale už byl v horších – u Kursku, na Sicílii – a vždycky se z toho dostal. O to důležitější je dobýt tohle zatracené město a vybudovat si zde základnu. Vztekle zahnal křídla paniky, která ho šimrala na zátylku, a zeptal se, kolik je hodin.

„Půl osmé,“ řekl Hoffmann. „Podle mě se stejně ráno nevzdají.“

„Souhlasím.“

„Nepočkáme tedy na zbytek pěchoty, pane?“

Kurtz se na něj podíval s otráveným výrazem, že musí vysvětlovat něco, co je naprosto zjevné. „Máme vlastně jen dvě možnosti. Buď budeme pár dní čekat, až se k nám připojí zbytek pěchoty, tvořený Rakušany a narychlo zrekrutovanými a nespolehlivými Italy, kteří by naši palebnou sílu nijak závratně nezvětšili. Poslat pro ně náklaďáky nemůžeme, jelikož na to nemáme palivo, že? Mezitím by římská armáda mohla vzít do zaječích a opakuji: nemáme palivo, abychom ji pronásledovali. Anebo druhá možnost: zaútočit na město hned ráno a využít toho, že jsou Římané otřeseni a vyděšeni. Tak která možnost se vám jeví přijatelněji?“ Hoffmann se nad tím zamyslel a váhavě připustil, že ranní útok asi bude lepší. Byl rád, že počkají alespoň na zbytek německé pěchoty, jejíž náklaďák měl cestou defekt. Pokud tedy do rána dorazí.

Kurtz se k němu důvěrně naklonil: „Já vím, že byla chyba útočit na tábor, dokud tu nebylo všech tři sta mužů. Ale pořád máme trumfy v rukách. Bude nás krýt sedmdesát mužů se samopaly a kulomety, máme tank… Nebojte, neděláme stejnou chybu.“

Nebyl si jist, zda Hoffmanna přesvědčil, ale po pravdě mu to bylo jedno. Sedmdesát nebo tři sta? Když proti vám stojí sedm osm tisíc nepřátel, není v tom rozdíl. Tady bude rozhodující Tiger a hrůza, kterou bude zaostalým Římanům nahánět.

Otočil se na Neffiho: „A ty, můj vytáhlý příteli, si vlezeš ke mně do tanku. Nechci tě pustit z očí.“

Ten hoch byl pokladnicí moudrosti. Měl hlavu plnou plánů bojových strojů a střel, nových technologií a konceptů, které ve dvacátém století nikoho ani nenapadly. Největší přínos by však znamenal onen bojový robot, o kterém se zmínil. Kdyby ho Kurtz dostal do ruky, opět by se stal pánem situace. Osobně (a doslova) by pak toho zrádného Laudona rozmačkal na kaši.

Od lesa k nim dolehl zvuk motoru. Po rozrytém poli konečně přijížděl i druhý náklaďák. Zastavil, korba se otevřela a vojáci začali seskakovat.

„Ať se muži seřadí.“

„Jawohl, Herr Obersturmbannführer,“ potvrdil rozkaz Hoffmann a odklusal. Za okamžik už slyšel jeho zvučný hlas: „Nástup!“

Předstoupil před své vojáky. Před ošlehané válečníky, kterým skutečně mohl věřit. Toto je wehrmacht, ne nějací aristokratičtí husaři!

„Pánové, může se vám zdát, že nás není mnoho a že úkol, který před námi stojí, bude nad naše síly. Věřte, že město za mnou je jako zralé jablko, které stačí utrhnout. Jsou tam sice tisíce lidí, ale vzpomeňte na Sienu, která měla před tímhle městem náskok jednoho a půl tisíce let, a dobyli jsme ji během půl hodiny!

Chci, abyste dávali pozor jeden na druhého a kryli moje boky. Většinu práce obstará tenhle krasavec,“ poplácal teplý pancíř tanku. „A také vy,“ ukázal na desátníka s plamenometem na zádech. „Budou si myslet, že jste vylezl z pekla.“

Několik mužů se usmálo.

„Odpočiňte si. Vyspěte se a naberte síly, zítra dopoledne nad branou pověsíte vlajku s hákovým křížem a budete pít římské víno ve společnosti římských žen. Mimochodem: říká se, že bývaly dosti nemravné,“ ušklíbl se Kurtz.

Tentokrát se usmáli všichni.
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První ranní paprsky se dotkly horní části hradeb. Ve městě však ještě vládlo šero, ticho a noční chlad. Pro Toňu právě končila nejdelší noc jejího života.

„Jestli tam někdo je, tak při nás stůjte. My jsme ti hodní. My si zasloužíme vaši přízeň,“ zašeptala česky.

„To byla modlitba, paní?“ ptal se jeden z holohlavých gladiátorů.

Smutně se usmála: „Dá se to tak říct.“

Voják spokojeně přikývl, jako by mu to vysvětlení stačilo. Nyní, když se u bohů přimluvila sama Antonia, se už nebylo čeho obávat.

Toňa nevěděla o bitevních taktikách druhé světové války nebo o obraně proti tankům zhola nic. Řídila se pouze selským rozumem, tím málem, co věděla o tancích, a tím, co znala o zarputilosti římských legií.

Aquileia měla devět bran. Římané z důvodů obrany nestavěli brány příliš široké, takže pouze tři byly dostatečně velké, aby jimi projel obrovský Kurtzův tank.

Tři brány, které se můžou stát smrtelnou pastí, pokud se vše podaří.

Náhle nad jednou z nich zavlál rudý praporec. Bitva právě začala!

Vše se dalo do pohybu. K inkriminované bráně, na kterou Kurtz zaútočí, se sbíhali legionáři a zaujímali svá postavení. Další z hradeb a od ostatních bran poklusem přinášeli rozebrané balisty, škorpiony a onagery – tedy těžkou antickou artilerii. Jejich palebná síla se mohla proti moderním střelným zbraním zdát směšná, ale při takové přesile dokázala nějakou škodu způsobit.

Toňu zarazilo, jak přemýšlí. Mluví o nějaké škodě, ale ve skutečnosti tím přece myslí zabíjení lidí…

Je to sebeobrana!

Spokojená s tímto vysvětlením popadla pušku, kterou poslední půlhodinu detailně studovala, a běžela s ostatními k bráně, kde se odehraje útok na město. Běžela v růžovofialových adidaskách, tunika vyšívaná zlatem jí plandala kolem stehen a v rukách držela těžkou pušku s dalekohledem. Připadala si jako figurka z nějakého absurdního sci-fi filmu.

Vběhla se svými strážci do nízké branky a po točitém schodišti vyběhla do věže nad branou. Furius i Hilarius už tam stáli.

Pomalu se blížící tank vířil prach. Po jeho stranách jela dvě nákladní auta s korbami plnými vojáků. Další kráčeli v zákrytu vozidel. Během včerejšího odpoledne Kurtzovi dorazily posily, přesto se Toně zdál jejich počet absurdní. Doufala, že esesák nepřipravil ještě nějaká překvapení.

Doufala, že jediné překvapení tohoto rána, bude to její. Němci zatím byli asi kilometr daleko.

„Tak je to tady. Doufám, že tvůj plán zabere,“ řekl nepřesvědčeně Furius.

„To doufáme všichni,“ odsekla Toňa. Neobtěžovala se dodat pokorné domine. Arogance toho chlapa už jí lezla na nervy. Vlastně všechno jí lezlo na nervy. Měla pocit, že každou chvíli začne ječet a trhat na sobě šaty.

Jaká by byla úleva prostě se z toho všeho napětí posledních dvou měsíců zbláznit…

To bys mě zklamala, amazonko, zaslechla v hlavě Luciův hlas. Mysl jí zaplavila tak silná vlna smutku, že nadobro vytěsnila počínající paniku. Paradoxně ji smutek udržel v hranicích zdravého rozumu. Byly tu tisíce vojáků a obyvatel města a ona za ně cítila zodpovědnost.

Pohodila si s puškou a její hlaveň si opřela o předloktí. Její váha jí dodávala zcela iracionální sebevědomí.

„Umíš s tím zacházet, paní?“ zeptal se tiše Hilarius.

„Teoreticky,“ špitla.

Střílela pouze jednou v životě – loni na Matějské. Ze vzduchovky se snažila trefit špejli s umělou růží. Férové bylo připomenout si, že se jí to nezdařilo. Pochybovala, že jí tahle zkušenost bude dnes k užitku.

Tank se blížil. Jak se zvětšoval, přepadly ji pochybnosti, jak mohla být tak naivní a myslet si, že na něj vyzraje?

Pak se zastavil a obě nákladní auta po jeho stranách také. Pěchota za jeho zádí se pečlivě kryla. Hlaveň se nepatrně zvedla.

„Panebože,“ zašeptala Toňa. Jak mohla být tak pitomá?!

Věž tanku se začala otáčet jejím směrem.

„Rychle pryč!“ zakřičela Toňa a rozběhla se dolů po točitých schodech. Vládu nad jejím tělem převzal instinkt přežít. Brala schody po třech a opakovala: „Rychle pryč!“ Slyšela za sebou dusot běžících nohou.

Pak svět několik metrů za ní explodoval. Věž se otřásla a do úzké točité chodby se vyvalil oblak prachu. Toňa po slepu vyběhla na ulici. Ze vchodu věže se valilo mračno šedého prachu, ze kterého vybíhali kašlající muži. Viděla oba své strážce, pak zahlédla Hilaria pokrytého šedým prachem. Ještě několik dalších. Podívala se nahoru, ze strážní věže zbyly trosky.

„Pane, generál Furius tam zůstal,“ křičel na Hilaria jeden z centurionů.

Hilarius se na něj překvapeně podíval, pak stočil pohled k Toně: „Jsem nejvyšším důstojníkem v legii. Zdá se, že přebírám velení obrany města.“

Všichni se zadívali na bránu tvořenou mohutnými trámy.

„Bohové, stůjte při nás,“ řekl Hilarius tak tiše, že ho slyšela jen Toňa.
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Serena dělala apaticky jeden krok za druhým a sotva vnímala cestu. To, že je vyčerpaná, si přiznala již dávno. Ukázalo se, že urazit sto kilometrů pěšky během jediného dne a noci je holý nesmysl. Po západu slunce si zalezla do křoví jako raněné zvíře a na pár hodin usnula hlubokým spánkem. Po probuzení se na chvíli cítila odpočatě, ale nyní na ni únava opět dopadla jako těžká vlhká deka.

Brzy ráno sešla ze silnice a pokračovala po široké brázdě rozryté a pošlapané země, kterou za sebou zanechaly římské legie. Když konečně spatřila trojitý hřeben skal, okamžitě ho poznala – když ji divoši táhli přivázanou k sáním, každý den se dívala, jak se od něj vzdaluje. Nyní se polední slunce odráželo od jeho ostrých vrcholků a Serena se k nim bolestně pomalu vlekla.

Oteklé a rozdrásané nohy pálily jako čert. Naposledy se napila včera navečer přímo z řeky. Neměla do čeho nabrat vodu a nyní měla rty rozpraskané do krve. Co by dala za jediný chladivý doušek!

Kdyby neměla skály na dohled, možná by to již vzdala.

Jako by si pravá a levá noha dělaly, co chtěly, a ona byla jen tichým divákem jejich nekonečného závodu. Pravá před levou a levá před pravou. A zase celé dokola. Pořád a pořád.

Dělala někdy v životě něco jiného? Musela se na kratičký okamžik rozpomenout, proč cestu vlastně absolvuje.

Téčko!

Robot, který byl její spása. Uvnitř je vše – chládek, nitrožilně podávané tekutiny a výživa. V jeho lůně bude v bezpečí a v pohodlí.

Toňa!

Ano. Musí tu dívku zachránit! Proto sem jde! Musí se vrátit a pomoct jí. Dluží jí to. Kdyby se jí neujala, jen Velká Matka věděla, co by se Serenou vojáci udělali. Pokud by ji vůbec nechali naživu…

Už se drápala po skále. Ostré kameny jí rvaly nebohá chodidla.

Přelezla poslední balvan a otevřel se před ní vchod do jeskyně, která ji zvala do své chladivé náruče. Schová se tam před žhnoucím sluncem, které do ní pražilo přímo z nadhlavníku. Před vchodem našla zbytky ohnišť a poházené kosti, které tu zanechal Neffiho kmen. Kameny vystřídala měkká půda. Nohy by zpívaly štěstím, kdyby mohly. Na okamžik se ve stínu skalního převisu zastavila a užívala si chládek vanoucí z jeskyně.

Dokázala to! Posledních pět šest hodin už tomu téměř nevěřila.

Pak zaslechla zadrnčení a svist.

Vycvičené reflexy ji strhly stranou, ale bylo pozdě. Cosi ji zasáhlo do boku a srazilo na zem. Podívala se na břicho a v úžasu zírala na hrot šípu, který z něj trčel. Z jeho špičky ukápla jediná kapka tmavé krve.

Vymrštila se a už byla v pohybu. Ústí jeskyně měla jen pár metrů před sebou.

Další svist a spalující bolest v lýtku. Proběhla vchodem. V nastalém šeru nic neviděla, běžela naslepo do útrob jeskyně.

Ukopla si palec a možná si ho zlomila, bolelo to víc než šíp v břiše. Křičela spíše vzteky než bolestí, ale nezastavila se. Upadla, udeřila se o kámen, ale v okamžiku byla opět na nohou. Oči si začínaly zvykat na tmu. Kdosi za ní zastínil vchod. V předklonu běžela k boční stěně, aby nebyla snadným cílem. Další svist a šíp se odrazil od kamene těsně za ní. Hnala se do útrob jeskyně, kde čekalo Téčko.

Opět upadla. Narazila si koleno, noha vypověděla na okamžik poslušnost a Serena se nemohla postavit. Jen doufala, že si ji nezlomila. Alespoň se plazila a prožívala podivný pocit déjà vu. Už jednou se takhle plazila. Tehdy ji chytili, ale tentokrát ji nedostanou! Ať už je to kdokoli.

Už viděla matný odlesk kovu. Plazila se jako zvíře a bylo jí jedno, že si drásá prsa a hrot šípu občas zavadí o kámen.

Už byla u něj.

Pár metrů za ní zarachotily kamínky. Serena se opřela o kovové stehno a zvedla se. S bolestivým syknutím se protáhla do mezery mezi robotova záda a zadní stěnu jeskyně. Blížící se skřípavé kroky ustaly. Jeskyní se ozýval pouze její zrychlený dech. Příval adrenalinu jí dodal novou sílu a zároveň tlumil bolest. Aspoň prozatím. Sáhla si na vlhký hrot trčící z břicha. S tím nemůže do robota vlézt. Sáhla si za záda a nahmatala dřík s opeřeným koncem.

Opět zaskřípěly kroky, tentokrát mnohem blíž. Uchopila dřík oběma rukama. Zhluboka se nadechla a zlomila ho. Zavrčela skrz stisknuté zuby. Zaslechla tiché mumlání. Někdo se dotýkal kovového stehna, možná ho hladil, každopádně byl od ní sotva dva metry. Už nebyl čas. Opřela dřík o stěnu jeskyně, zadržela dech a celou vahou na něj nalehla.

Jeskyní se rozlehl její řev a v ozvěnách se vracel. Teď nesmí omdlít!

Mrkala a zrak se jí vracel. Nahmatala dřík, z břicha trčelo dvacet centimetrů šípu zakončených kamenným hrotem. Popadla ho a trhla dopředu. Jako by jí útrobami projel rozžhavený drát. Snažila se další zaječení zadržet, moc se to nezdařilo – jeskyně jí opět vracela vlastní křik. Ještě jeden šíp jí trčel z lýtka, ale s tím už se nemůže zabývat. Ten někdo se opět pohnul.

Sáhla na robotův bok a průlez v jeho bedrech se se syčením otevřel. Nasadila si masku.

Napravo od sebe zaslechla zrychlený dech. Ten, kdo se ji chystal zabít, možná už nahlíží do mezery za robotovými zády. Rychle strčila dovnitř jednu nohu, pak druhou. Šíp se v průlezu vzpříčil, nedbala na to a i přes odpor nohu prostrčila. Šíp v lýtku trhal maso.

Už byla uvnitř. Nekonečně dlouho čekala, až se průlez uzavře.

Každým okamžikem jím mohlo proletět ostří a probodnout jí záda…
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„Výborně, chlapče! Další náboj,“ zvolal zvesela Kurtz do rádiového okruhu tanku. I když byl Tiger konstruován pro pětičlennou posádku, musel si Kurtz vystačit se třemi muži. On sám se ujal řízení, nikomu jinému by ho nesvěřil (ani už nebylo komu). Hoffmann zasedl ve věži k dělu. Nebyl žádný světoborný střelec, ale na dvě stě metrů by mohutnou hradební věž trefila i opice se šedým zákalem. Vedle něho ve věži, oddělen závěrem děla, usedl Neffi. Kurtz z Neffiho udělal nabíječe. Otevřít závěr, nechat vypadnout prázdnou nábojnici a zasunout novou střelu nebyla žádná věda. Kurtz se bál jedině toho, že útlý chlapec náboj neunese. Seděl skrčený s koleny u brady a hlavou nacpanou až u stropu věže. S malými sluchátky vypadal jako karikatura tankisty. Ale na tváři mu zářil nadšený výraz dítěte, které vzal strojvůdce do kabiny lokomotivy.

„Ještě druhá věž, Hoffmanne,“ řekl Kurtz.

Slyšel, jak převody cvakají, když se věž otáčela na ozubených kolech. Hlaveň nad jeho hlavou se mihla zleva doprava.

„Připraven,“ uslyšel ve sluchátkách Hoffmannův hlas.

„Pal!“

Tank zaduněl a zhoupl se vzad. Zvuk výstřelu znásobeného kovovou konstrukcí Kurtz miloval. V periskopu viděl bortící se roh věže. Hoffmann to tentokrát netrefil tak přesně, ale i tak zabil vše, co je mohlo z věže sledovat. Kurtz se pochopitelně nebál, že je budou něčím ostřelovat, ale doufal, že velení si nenechá podívanou přijíždějícího tanku ujít a ve věži ze sebe udělá snadný cíl.

„Vyrážím,“ oznámil posádce a sešlápl plyn. Tank se vydal proti bráně. Sunul se pětikilometrovou rychlostí, aby mohli chlapci z pěchoty zůstat v jeho bezpečném stínu. Padesát metrů od brány se zastavil.

„Hoffmanne, je vaše.“

Za pár okamžiků se tank otřásl výstřelem a masivní dřevěná brána se rozlétla na třísky. Zbytky pravého křídla na okamžik zůstaly viset na jednom závěsu. Pak ho vlastní váha strhla k zemi. Široká dlážděná ulice je zvala do města. Zahlédl několik postaviček zabíhajících do domů po stranách.

„Jdeme na to.“

Neffi ve sluchátkách vesele zahýkal.

Tank se pomalu rozjel, Kurtz seděl metr a půl nad zemí a zřetelně slyšel, jak články pásu klapají po perfektní římské silnici.

Tank vjel do stínu mohutného vstupu do města. Projel bránou se zdobenými kamennými prvky, po stranách se mihla silná zeď. Maličko se zhoupl, když vyjel na zbytky trámů z brány. Kurtz zastavil, aby mohla pěchota zaujmout postavení po jeho stranách. Náklaďáky osazené kulomety musely počkat, až jim Kurtz prorazí cestu.

Tři kovové rány na plášť tanku – velitel pěchoty do něj zabušil pažbou samopalu. Znamenalo to, že jsou muži na svých místech.

Kurtz opět sešlápl plyn a pomalu se rozjel k centru města. Navede ho tam naprosto rovná a skvěle udržovaná dlážděná cesta…

Pak najednou ucítil, jak pásy vpředu ztratily oporu. Čumák se propadl a Kurtzovi vylétl žaludek až do krku. Dělo prorazilo dlažbu silnice jako papír. Tank chvíli visel nakloněn čumákem dolů a s dělem zabořeným do hlíny. Kurtz okamžitě zařadil zpětný chod. Pásy se divoce točily a drtily dlažbu silnice. Pouze však situaci zhoršovaly a otřásající se zadek se propadal stále níž. Nakonec gravitace zvítězila a celých sedmdesát tun dopadlo na dno jámy. Kurtzem otřásl tvrdý náraz. Kdesi nad ním ve věži zakřičel Neffi bolestí.
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Stejně jako Serena byl vyčerpaný i Kreslič, u něj se však jednalo o vyčerpání z nedostatku jídla a spánku. Čekal na Serenu víc dní, než je prstů na rukou. Když snědl vlastní zásoby, pojídal pouze bobule, traviny a brouky, které měl v dosahu. V noci téměř nespal, aby ji nepropásl. Když konečně spatřil její sehnutou postavu, která se k němu trmácí do kopce, poděkoval nebesům. Byl vyhladovělý a zesláblý a nemohl riskovat přímý souboj. Věděl, že ji musí zabít na dálku.

Dva šípy skutečně našly svůj cíl. Jeden jí dokonce probodl záda, doufal, že tato rána bude smrtelná.

Teď stál před nehybným měsíčním bohem. Věděl, že Serena je schovaná za ním, slyšel její dech. Čekal, zda se jí měsíční bůh zastane, ale ten se stále nehýbal. Byl zřejmě k jejímu osudu lhostejný. Váhavě se ho dotkl konečky prstů. Na omak byl studený a hladký jako zamrzlá voda.

„Ó pane, vládce noční oblohy, jsem tvůj služebník. Chci ti tu ženu obětovat. Vydej mi ji, prosím,“ mumlal. Žena, schovaná za stále nehybným bohem, zaječela. Byl ten křik znamením smrtelné křeče?

Dodal si odvahu a obcházel hladkého obra, aby se podíval za jeho záda. V natažené ruce držel neuvěřitelně ostrý nůž, který ženě sebral na břehu potoka. Vládla tu téměř naprostá temnota, musel být opatrný.

Další zaječení.

Ano, to bylo od bolesti! Žena umírala. Už nebylo nač čekat, měsíční bůh pro její záchranu nehne prstem.

Cosi ve tmě zasyčelo. Kreslič se vrhl do mezery mezi lesklým tělem a skálou…

…a nikdo tam nebyl.

Další zasyčení – jako veliký had, čekající na svou oběM.

Kreslič stál v mezeře, ale po ženě nebylo ani památky. Obešel měsíčního boha z druhé strany. Kam se mohla podít? Pak to přímo v obrově těle temně zahučelo. Hučení, které trvalo jen mžik oka, se odráželo od stěn a potom se snížilo na sotva slyšitelnou mez.

Měsíční bůh se narovnal v zádech a nepatrně zvedl maličkou hlavu. Hlava bez tváře se natočila, a přestože neměla oči, Kreslič byl přesvědčen, že si ho prohlíží. V ten okamžik na něj s plnou vahou padla pravda – sama Serena byla měsíčním bohem! Křehké pozemské tělo splynulo s jejím skutečným, které tu na ni celou dobu čekalo!

„Udělal jsem chybu,“ řekl tiše. „Odpusť,“ vydechl a upustil nůž. Couval v tiché hrůze; věděl, že si trest zaslouží, ale nedokázal ho nehnutě přijmout. „Odpusť, nevěděl jsem, jak jsi mocná,“ opakoval tiše. Bůh – ne, vlastně bohyně se vztyčila, jak jen jí strop jeskyně dovolil. Pak se nad Kresliče nahnula.

Tekly mu slzy strachu a hanby. Zranil bohyni a netušil, jaký strašlivý trest za to může očekávat. Padl na kolena.

Měsíční bohyně se krátce rozmáchla a pěstí rozmázla Kresliče jako švába.
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Římská legie byla velmi výkonný stroj stvořený z lidských svalů a železa. Bylo standardem, že vojsko na pochodu každý večer vybudovalo tábor a kolem něj mohutný příkop a val z navršené hlíny s dřevěnou palisádou na vrcholu. Ráno zase tábor bez zájmu zbořilo, opustilo a pokračovalo v pochodu. Legionáři měli během služby v ruce častěji motyku než meč. Římané byli skvělí inženýři a stavitelé. Ženisté armády dokázali překlenovat řeky a stavět pasti. Na těchto znalostech Toňa postavila svůj plán.

Přesvědčila teď už mrtvého Furia, aby nechal rozebrat část dláždění hned za třemi největšími branami, kde předpokládala Kurtzův příjezd. Po setmění naběhli legionáři s motykami, koši na hlínu a rýči. Střídali se po směnách a vykopali za každou branou jámu. Toňa neměla o rozměrech tanku ponětí, pouze je odhadovala. Když byla spokojená, ženisté postavili přes jámy konstrukci z trámů, položili na ni prkna a vrátili zpět dlažbu silnice. Sami přišli s tím, že ji postaví silnější blíže k bráně, aby tank nestihl z propadající se pasti uniknout. Furius měl k dispozici sedm tisíc mužů, a tak byla práce na branách během pár hodin hotová. Na první pohled se nedalo nic poznat.

Když bylo jasné, kde konkrétně proběhne útok, vojáci rozmístili artilerii. Lehké škorpiony přímo na hradbu, tak aby mířily pod sebe na silnici, kde byla připravena past. Balisty postavili do oken činžáků lemujících cestu do středu města a těžké onagery do okolních ulic. Střechy a zbylá okna zaplavili lučištníci a prakovníci, jejichž olověné kuličky byly stejně účinné jako kulky prvních mušket.

Toňa z balkonku ve čtvrtém patře sledovala, jak se brána rozlétla na kousky. Naproti ní stál u okna Hilarius. Oba si vyměnili pochybovačný pohled. Tank projel branou, na okamžik zastavil jako dravec větřící nebezpečí, pak opět popojel pár metrů a znovu se zastavil. Zpoza jeho boků se vyrojila pěchota. Kryli se u stěn domů, několik mužů popoběhlo před tank, zkontrolovat úzké boční uličky. Všichni měli pušky nebo samopaly. Toňa se skrčila za sloupek držící stříšku balkonu, srdce jí divoce bilo. Modlila se, aby si pěšáci ničeho nevšimli. Aby jim dokonalá čistota silnice nepřišla podezřelá.

Pocházeli však z dvacátého století, kde čistota ulic byla samozřejmostí. Nikdo z nich netušil, že skutečná římská ulice, obzvlášť ta u brány, má být pokrytá odpadky a bahnem. Jeden z mužů zabouchal pažbou pušky na pancíř tanku. Motor zařval a tank se rozjel.

Když se propadl, čas jako by se zrychlil. V Toně se zmítaly v rychlém sledu různé emoce. Nejprve radost, že past sklapla a celá silnice se pod vahou tanku probořila. Vzápětí úzkost, když viděla, že zadek zůstal viset na okraji jámy a pásy se protáčely vzad. Tank trhavě poskakoval dozadu, ale zároveň se propadal stále níž. Pásy vyhazovaly do vzduchu hromady rozdrcené dlažby a hlíny. Pak ji zaplavilo až divošské nadšení, když se i zadek tanku poroučel do vykopané jámy. O velikosti a váze tanku měla jen mlhavou představu, a tak rozměry pasti neodhadla úplně přesně, po stranách to bylo tip Mop, zbývalo několik centimetrů, ale na délku měl skoro tři metry k dobru. A také hloubka měla být větší – ven koukala polovina věže a dělo už se zvedalo.

Ze střechy protějšího domu zatroubil roh – znamení k útoku.

Německá pěchota byla otřesená, vypadalo to, že muži nevědí, co dělat. Seděli skrčení za svými samopaly a třeštili oči do temných oken domů.

Pak se ozvalo ohlušující práskání tětiv římských strojů, tvořených ze zvířecích šlach. Rachot to byl příšerný. Ze střech, z oken a z hradby nad tankem k jámě létaly střely – třiceticentimetrové železné šipky ze škorpionů dopadaly na ohromené Němce seshora, metrové a dvoumetrové střely z balist, schopné probít dva muže najednou, létaly z oken spolu s vlnami šípů, které vysílali lučištníci.

Jako vrchol představení se ozvaly tlumené údery kovu o kov a přes hlavy obránců a střechy domů začaly létat kamenné koule z onagerů. Některé se neškodně roztříštily o pancíř tanku nebo vyhloubily krátery ve dlažbě, ale jedna zasáhla německého vojáka do hrudi. Muž odlétl jako hadrový panák a zmizel v díře pod pásy tanku drápajícího se vzhůru. Dalším projela střela z balisty a přibila ho ke zdi. Třetí padl se dvěma šípy v hrudi…

Jako by smrt druhů Němce probrala ze strnulé letargie, začali pálit ze samopalů a pušek. Třeskot zbraní se odrážel od okolních zdí a smísil se s randálem římské artilerie. Strašlivý hluk působil jako něco téměř hmotného, co naplňovalo prostor. Kulky nazdařbůh drtily fasády domů. Jedna salva vyryla brázdu metr nad Toninou hlavou.

Toňu pokryl prach omítky a jeden úlomek střešní tašky jí rozřízl obočí. To však zjistila až mnohem později, nyní vnímala pouze všeobjímající hřmot. Neuvědomila si, že upustila pušku a zakryla si uši. Xiphias, který měl za úkol její ochranu, ji přikryl vlastním štítem; oči však měl fascinované bojem a nespouštěl je z hlučné vřavy v ulici pod sebou.

K jámě létaly desítky střel. Toňa viděla, že zasažených Němců přibývalo.

Pak ulicí otřásl výstřel z děla tanku. Jeden z domů vybuchl a z oken vyšlehly plameny. Hlaveň se otáčela k dalšímu. Další výstřel a dům postavený z chatrných cihel se zhroutil v základech. Suť zaplavila ulici jako lavina.

Několik německých vojáků vběhlo do nízkého vchodu vedoucího nahoru na hradbu. Za několik okamžiků se na jejím vrcholu ozvala střelba samopalů – škorpiony nad branou byly ztraceny.

Balisty a onagery však dál metaly jednu salvu za druhou. Málokterá střela zasáhla nepřítele, ale clona palby udržovala Němce zalezlé. Cílem bylo způsobit pěchotě co největší ztráty nebo ji alespoň vyhnat a pak na tank rychle navozit suť a hlínu a pohřbít jeho posádku zaživa. V bočních uličkách již stály připravené stovky vojáků s plnými kárami, nůšemi a kolečky.

Zazněla trubka a vyrojili se na hlavní ulici jako mravenci. Ze všech sil běželi k uvězněnému tanku, který stále popojížděl dopředu a dozadu a snažil se vyprostit. Jeho dělo opět zahřmělo a další dům se v kusech rozpadl na ulici. Vojáci s kolečky, která zabavili po celém městě, kličkovali mezi cihlami a sutí. Po jejich boku utíkali další, vybavení standardní legionářskou výzbrojí – mečem a štítem. Byla to sebevražedná mise, ale při plánování Furius a Hilarius spoléhali, že německou pěchotu jednoduše zadupou do země pouhou početní převahou.

Na běžící legionáře se zaměřily samopaly. Muži tlačící kolečka padali jeden přes druhého, přesto se mnohým z nich podařilo obsah vysypat do jámy a utíkat zpět. Stále se ozývala palba a legionáři padali po desítkách, ale plán se zatím dařil; tank vztekle pálil z děla, ale byl zasypáván!

Němci pod tlakem davu a střel katapultů couvali k tanku. Pak za něj a ven z brány. Několik Němců, kteří nestihli utéct a byli zavaleni útočícím davem, legionáři doslova rozsekali na kousky. Kolik jich již padlo? Kolik jich ještě mohlo zbývat? Toňa stála na balkonu, srdce jí bušilo a opatrně začínala věřit, že se ten zoufalý plán podaří.

Německá palba téměř ustala a hlína kolem tanku se vršila.

Pak tank zastavil, poklop na přídi se otevřel a ven vylezl sám Kurtz. Drápal se na věž tanku.

„Utíkej pryč, ty parchante,“ radila mu šeptem Toňa. Kurtz se však chopil kulometu přimontovaného k otočnému rameni na věži a spustil palbu. Jeden ze šípů mu prostřelil levý biceps, Kurtz jako by si toho ani nevšiml, dál držel otřásající se kulomet a krátící se nábojový pás poskakoval u jeho boku. Na legionáře to mělo zdrcující účinek. Kulky je trhaly na kousky a drtily zem. Scénu zahalil zvířený prach. Mnoho mužů hledalo spásu útěkem nebo se schovávalo za vršící se těla na zemi.

Potom na věž tanku vylezl ještě další muž a postavil se vedle Kurtze. Držel nějakou hadici. Vyšlehl z ní oheň. Voják s plamenometem se otáčel zprava doleva a zapaloval vše, co měl na dosah. Proud mužů s plnými kolečky se zastavil. Tekoucí plameny se přes ně převalily a zapálily je.

Římané se dali na zběsilý útěk. Snažili se schovat v nejbližších domech, ale voják s plamenometem seběhl přes příď tanku, seskočil na cestu a do oken prvního domu vyslal zářící ohnivý proud. Okamžitě ze dveří vyběhlo několik hořících mužů. Německá pěchota, která se stáhla, se opět vyrojila a třeskot samopalů a pušek přehlušil křik živých pochodní.

Tohle je katastrofa. Toňa musí něco udělat! Váhavě zvedla pušku a položila si její hlaveň o zábradlí.

Muž s plamenometem stál uprostřed silnice a rozséval ohnivou hrůzu.

Toňa se na něj zadívala skrz puškohled.
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Stříbřitá postava v předklonu prošla východem z jeskyně, narovnala se a zadívala se k jihu. Ranní slunce se oslnivě odráželo od jejího pláště. Vypadalo to, že přemýšlí, co dál, ve skutečnosti však Serena zadávala kurz. Pak se robot pomalými skoky rozhýbal. Seskakoval po kamenitém svahu. Když dosáhl roviny, jeho rychlost se zvýšila. Kroky se prodloužily a ruce i nohy se míhaly stále rychleji. Brzy nabral maximální rychlost, jaké byl schopen.

Serena se uvnitř kapsle pohupovala, vděčná, že bolest zmizela. Stala se pětimetrovou, velice rychlou a velice rozzuřenou bytostí. Až opět tělo Téčka opustí, bolest se vrátí. Bude muset šíp z lýtka vyndat, ale to jí teď starosti nedělalo. Bála se, že přijde pozdě. Podívala se na hodnoty promítané na vnitřní sklo přilby. U Aquileie bude za sto devět minut a zásoby energie budou v té době na mizině.

Pronesla ještě rychlou prosbu k Velké Matce, ať energie vydrží alespoň na minutu boje, víc potřebovat nebude.




  

33

 

Kurtz držel svou zuřivost na uzdě, nevěděl však, jak dlouho ji ještě udrží. Zatím mu alespoň zbystřovala smysly.

Nábojový pás doběhl a kulomet byl prázdný. Desátník s plamenometem čistil již druhý dům. Kurtz mu za jeho statečnost udělí železný kříž!

Z věže obhlížel jámu, do které zapadli. Stále ještě si nebyl jist, zda to byla připravená past, nebo jenom nevydržela silnice.

„Vy tam!“ křikl na nejbližší vojáky. „Zkopejte tenhle okraj a vytvořte rampu, já po ní vyjedu.“

Muži se však dál krčili u boku Tigeru, do přehradné palby římských katapultů se jim vylézat nechtělo.

„Neslyšeli jste mě?! Chcete tady všichni chcípnout? Dejte se do toho!“ řval Kurtz.

Konečně několik vojáků popadlo lopaty, připevněné na zádi tanku, a dalo se do práce. „Zbytek vás bude krýt. Vy! V náklaďáku je náhradní bedna s náboji, dobijte tenhle kulomet a chopte se ho!“ Za okamžik se jeden vojín drápal na věž tanku s bednou munice v rukách.

Otevřel se poklop na věži.

„Jste zraněn,“ podotkl Hoffmann.

Kurtz se podíval na šíp, který mu projel bicepsem. Bylo zvláštní, že ho vůbec necítil. „S tím si nelamte hlavu, Hoffmanne. Až se vyhrabeme, celé město srovnám se zemí. Mohlo to být po dobrém, ale když to chtějí takhle…“

Zalezl zpět na místo řidiče. Musí couvnout, aby vojákům před sebou udělal prostor. Usadil se, zatúroval motor a popojel až k zadní straně příkopu. Teď nezbylo než čekat, až muži vytvoří rampu.

Podíval se na ukazatel paliva. Ručička stála v červeném poli. Florencie je se svými zásobami ztracená a z jeho pěchoty zbylo sotva padesát mužů.

Ale to nevadí!

To přece KURVA nevadí!

Nebude se poddávat malomyslnosti! Na maličký okamžik si už myslel, že tu bude pohřben zaživa. Ale štěstěna je opět na jeho straně…

…štěstěna?! Celý jeho sen se mu sype pod rukama… Ne, ještě může zvítězit! Stačí maličkost – vyhrabat se tady z té ZASRANÉ díry!
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Toňa se dívala na vojáka, z jehož plamenometu stříkaly ohnivé gejzíry. Kříž zaměřovače ustálila na jeho srdci.

Jsi si vědoma, že se chystáš zabít člověka?

„Jiný kraj, jiný mrav!“ okřikla ten hlas vztekle. Musí ho zastavit, jinak spálí celé město. Už teď bude problém požár dostat pod kontrolu. Tahle část města je sice z cihlových domů, ale až se oheň rozšíří na čtvrti, které jsou celé ze dřeva, už ho nic nezastaví.

Nemluvě o panice, kterou člověk prskající oheň zasévá do myslí starověkých vojáků. Celý protiútok se již zhroutil…

Přestaň s tou psychoanalýzou a oddělej ho! Mysli na Lucia, on by neváhal.

Tahle myšlenka jí dodala sílu. Toňa stiskla spoušť.

Nic se nestalo. Na boku zbraně byla páčka, možná pojistka. Otočila s ní a opět se zadívala do optiky. Znovu zmáčkla spoušť. Pažba zbraně ji kopla do tváře, až se jí zatmělo před očima. V uších jí pískalo, netušila, že bude výstřel tak hlasitý. Voják dál stál a přicházel k dalšímu domu, že po něm někdo střílí, ani nezaregistroval.

Opět zmáčkla spoušť, za jeho zády se zvířil prach. Dalších několik výstřelů, všechny ho minuly.

„To není možné!“ vykřikla vztekle. Musí se uklidnit!

Zhluboka se nadechla a zadržela dech. Voják stál na místě a kříž měl opět na prsou. Toňa ho posunula ještě o kousek níž, protože zpětný ráz hlaveň zvedne. Zásobník měl jen deset nábojů, zbývaly jí dva nebo tři.

„Paní, vy to dokážete,“ říkal jí tiše její strážce Xiphias. Malinko odtáhla obličej, aby zase nedostala kopanec. Zmáčkla spoušť. Muž v okamžiku zmizel v ohnivé kouli. Kulka trefila nádrž s hořlavinou, kterou měl na zádech. Plameny pokryly fasádu domu a zapálily jej. Z protějšího činžáku se ozval jásot. Toňa si neuvědomila, že její malý střelecký souboj sledují Hilariovi legionáři z protější střechy a oken.

Právě zabila člověka a vyděsilo ji, jakou z toho měla radost.

Ta ji však brzy přešla. Tank začal vyjíždět z jámy. Dlouhé dělo se kývalo sem a tam jako kárající prst boží. Vojáci před něj naházeli trosky a vytvořili tím jakousi rampu. Mohutný stroj se šinul vzhůru, motor řval a z výfuků vypouštěl oblaka dýmu.

„Spadni zpátky, sakra,“ mumlala Toňa. Tank se otřásal, podkluzující pásy vyhazovaly hromady hlíny, sklouzával na stranu a jedním bokem už drhnul o stěnu jámy. Ale stále se dral vzhůru.

Její prosba nebyla vyslyšena, tank už byl venku, zastavil na rovné dlážděné cestě a nazdařbůh vystřelil z děla. Toňa uslyšela kdesi v centru města výbuch jeho granátu.

„Musíme pryč, paní,“ táhl ji z balkonu Xiphias. Rezignovaně sledovala tank, který opět popojel a zastavil se přímo pod nimi. Za ním postupovala pěchota a střílela po všem, co se pohnulo.

Toňa už běžela po tmavém úzkém schodišti, když zaslechla další výstřel. Oba gladiátoři ji táhli do postranní uličky. Doufala, že se Hilarius se svými muži dostal do bezpečí. Ve vzduchu se vznášel kouř a létaly jiskry. Několik střech už začínalo doutnat.

Toňa se ohlédla. Ústí úzké uličky právě míjela mohutná masa tanku. Ocelová kola na pásech skřípěla a pískala.

Zastavil se, vystřelil z děla a zhoupl se vzad. Pak se opět vydal na svou ničivou cestu vpřed.

Co nerozstřílí, to zachvátí šířící se oheň. Město je ztracené. Byla naprosto zdrcena hrůzou a blížící se pohromou. Její plán selhal. Kdyby ji gladiátoři neodtáhli do další klikatící se uličky, možná by si otupěle sedla na zem a počkala, až se objeví pěšáci se svými samopaly, kteří postupovali v zákrytu tanku.
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Celou Aquileiu zachvátila panika. Její občané byli možná otrlí po uplynulých válkách, ale tank, prorážející si cestu k foru a ničící vše, co mu přišlo pod pásy, na ně byl moc. Od severozápadní brány se navíc šířil požár, který byl sám o sobě pro každé antické město pohromou. Tisíce lidí prchaly k branám směřujícím k moři. Gladiátoři si svými štíty razili cestu davem. Toňa se jich zoufale držela a v druhé ruce za sebou táhla tu směšnou pušku.

Davová hysterie byla jako virus. Obyvatelé se ještě jakž takž drželi, když viděli rozhodnost armády a jejích důstojníků. Když se však dali na zběsilý útěk i vojáci, panika propukla naplno. Lidé se v úzkých uličkách drali jeden přes druhého. U zdí domů zůstávaly opuštěné plačící děti, od nichž proud uprchlíků odtrhl jejich rodiče. Třídní rozdíly zmizely, otroci v bederních rouškách, kramáři a občané žijící z dávek v prostých vlněných tunikách, stejně jako bohatí obchodníci a aristokraté v zářivých tunikách a barevných šatech, ti všichni se promíchali do jediného bečícího stáda vyděšených ovcí. Za jejich zády se přibližoval hukot ohně prokládaný občasným zahřměním děla.

Prostor se uvolnil, když gladiátoři dotáhli Toňu na forum. Zformoval se zde zbytek legionářů. Zahlédla několik centurionů s rudými chocholy, ale Hilaria neviděla. Netušila, zda vyvázl.

Co tu dělají? To chtějí čekat, až přijede tank a všechny je pobije? Musí přeci pryč z města!

Když legionáři spatřili přicházející Toňu, jako by se v jejich tvářích rozlila úleva. Uctivě jí uvolnili cestu. Pár se jich pro štěstí dotklo její od sazí špinavé tuniky. V rohu fora pořád stála hranice, jako by čekala na blížící se oheň. Lucius, zahalen pláštěm, ležel na jejím vrcholu zcela lhostejný k hrůze, která zachvátila město. Toňa na něj dostala naprosto iracionální vztek. Jak ji tu v tom mohl nechat?

„Kde je Hilarius? Kdo vám velí?“ ptala se mužů okolo. Odpovědi se jí nedostalo, nikdo neměl tušení.

„Ty nám velíš, paní,“ vykřikl někdo.

„Veď nás…“

„Zachraň nás…“

„…mocná čarodějko…“

„Paní,“ naklonil se k ní Xiphias. „Ty nám velíš,“ řekl tiše s jakousi naléhavou samozřejmostí v hlase.

Panebože! Oni si snad myslí, že je zachráním… Že vytáhnu z rukávu nějaké kouzlo a tank zničím!

Vojáci kolem ní uzavřeli kruh a s výrazem očekávání na ni hleděli. Blížícímu se hluku nevěnovali pozornost. Obličej měla od sazí a od krve, která vytékala z řezné ranky nad obočím, oko jí opuchlo od zpětného rázu pušky. Musela vypadat jako Sylvester Stallone na konci každého filmu o Rockym.

„Paní, pomoz nám?“

Do Toniných očí se draly slzy zoufalství. Proč jí osud nakládá na ramena takové věci? Nestačí, že ztratila rodiče? Že včera zemřel muž, o kterém věděla, že ho miluje? Teď ještě má zachraňovat armádu a celé město?

Jak to mám sakra udělat?

Všichni musí pryč, jinak tu zemřou. Nic lepšího nevymyslí…

„Paní,“ zatahal ji někdo za rukáv. Toňa se otočila. Na foru se rozlehl řev tanku, vjel na druhý konec náměstí a zastavil se. Rovná silnice, která ho sem od brány přivedla, byla pokryta sutinami a zahalena dýmem. Hradba s bránou již v kouři nebyla vidět.

„Zůstaňte tady. To je… rozkaz,“ řekla nepřesvědčivě, ale vojáci ji kupodivu poslechli. Povzdychla si a upustila zbytečnou pušku na zem. Vyšla vstříc svému osudu a dav mužů jí ustupoval z cesty. Přecházela forum – zemi nikoho. Vojáci stáli nehnutě za jejími zády, před ní stál vrčící tank. Jak se k němu blížila, připadal jí zrůdně obrovský. Po jeho stranách klečeli nebo stáli vojáci v německých uniformách.

Zastavila se metr před dělem tanku, ruce zvednuté v gestu kapitulace. Po tvářích jí stékaly tiché slzy a razily si cestu sazemi.

Motor zhasl. Pak zarachotil poklop a ve výlezu pod věží se objevil Kurtz s páskou přes oko. Z paže mu trčel krvavý šíp. Usmíval se polovinou tváře, jako by o něm ani nevěděl. Otevřel se druhý výlez na věži a vyloupla se vytáhlá Neffiho postava. Ústa měl pootevřená a s chtivým výrazem Toňu hodnotil.

Ano, udělám cokoli, jen když přestanou s tím zabíjením!

„Poslechnou tě?“ kývl Kurtz k čekajícím legionářům za jejími zády. Musel zvýšit hlas, aby překřičel blížící se hukot ohně.

„Ano,“ špitla. Kurtz ji nemohl slyšet, ale pochopil.

„Takže nechají toho trapného odporu?“

„Ano,“ zopakovala Toňa hlasitěji.

„Tak to bychom měli, Hoffmanne,“ zvolal Kurtz. „A pak že to nepůjde…“

„Herr Obersturmbannführer,“ křikl jeden z jeho mužů vedle tanku. Byl k Toně otočen zády a ukazoval někam na druhou stranu.

„Nařiď svým mužům, aby složili zbraně uprostřed náměstí…“

„Pane!“ vykřikl někdo další.

„Co je?!“ rozhlížel se Kurtz. Všichni jeho vojáci byli otočení, nehnutě stáli a zírali do dýmu valícího se od brány. Kurtz se vyhoupl na kapotu tanku a postavil se, aby mu výhled nezakrývala věž. I on se zasekl v polovině pohybu. Ani se nepohnul, tvář otočenou kamsi k hořící části města. Poslední se váhavě otočil Neffi, který nemohl z Toni spustit oči. Když pohyb trupem dokončil, cukl sebou a zaječel jako postava v hororu, která bude za okamžik rozčtvrcena motorovou pilou.

Toně ve výhledu bránil tank. Stála tam s rukama vzhůru a nikdo jí nevěnoval pozornost. Váhavě si popošla stranou. V hlavní ulici, po které před chvílí přijel tank, stál vysoký blyštivý robot. Ruce měl v bok, jako by si říkal: co je to tu za bordel? Chuchvalce černého dýmu obtékaly jeho stříbřité hladké tělo. Stál na rozkročených, poměrně úzkých nohách, předloktí výrazně širší než zbytek paží. Na širokých ramenou a na maličké hlavě bez krku měl černé pláty solárních panelů. Hladká hlava bez obličeje si prohlížela forum. Absence jakéhokoli výrazu byla děsivější, než kdyby se zuřivě mračil. Čas se na několik vteřin zastavil. Na náměstí stály v němém úžasu stovky lidí a nikdo nevydal ani hlásku. Dokonce i uprchlíci zapomněli, že mají prchat, a zůstali zkoprněle civět na tu zářivou pětimetrovou bytost.
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Již na kilometry daleko viděla Serena černé sloupce dýmu stoupající z města. Houstly a přibývalo jich. U hradeb musel probíhat zuřivý boj.

Ona s tím však nemohla nic dělat, rychlým během téměř vyčerpala všechnu energii a ukazatel stavu rudě zářil. Zastavit naráz rozpohybovaných sedm tun není možné, a tak robot postupně zpomaloval, až přešel do chůze. Sereně nezbylo než pomalu k městu dokráčet. Pouze tímto pohybem zásoba energie, jejíž zbytek si musela uchovat na samotný boj, neklesala.

Když konečně došla k hradbě, bitva se již přesunula do středu města. V podřepu se protáhla branou a málem spadla do jámy na druhé straně. Vedly z ní hluboké koleje. Kolem ležely desítky těl. Domy po stranách ulice zcela zachvátily plameny, které se šířily dál k centru města. Když Serena obešla jámu, mrtvol přibylo. Většina patřila římským vojákům. Nakonec musela překročit metr a půl vysoký val z rozstřílených a ohořelých těl. Procházela ulicí zahalenou dýmem. Šla za zvukem sporadické střelby.

Po pěti minutách chůze konečně stanula na okraji náměstí lemovaného sloupy a honosnými budovami z bělostného mramoru. Vypadalo to, že je po boji. Serena se uvolněně postavila s rukama v bok, jak to dělávala, když odpočívala nebo přemýšlela. Ukazatel energie jí oznamoval, že může dvě minuty běžet nebo vystřelit dvě rakety nebo na šestnáct vteřin použít elektrický výboj. Rotační elektromagnetický kulomet může střílet pět vteřin a její milovaný laser může rozzářit pouze na čtyři vteřiny. Samozřejmě za předpokladu, že energie zůstane na stávajících hodnotách. Kamufláž by vydržela půl minuty a na energetický štít už jí nezbývalo vůbec. Přestože slitina pláště vydržela opravdu hodně, připadala si bez něj jako nahá. Dívala se na pásové vozidlo a na dav vojáků u vzdáleného konce náměstí. Najít vysokou Toňu s temně rudými vlasy nebyl problém. Pak uviděla, jak dívka opouští chumel mužů a kráčí vstříc tomu válečnému stroji.

To není dobrý nápad, zlato, napadlo ji. Na vrcholu věže se otevřel poklop.

A vylezl z něj Neffi!

Serenino srdce se rozběhlo jako zběsilé. „Děkuji, Velká Matko,“ pronesla se stisknutými čelistmi.

Udělala dva kroky vpřed a vystoupila z oblaku dýmu. Tváře se k ní jedna po druhé otáčely. Ta Neffiho až jako poslední. Jeho zděšený skřek jí zněl jako rajská hudba. Snažil se vytáhnout z výlezu a utéct, ale štíhlý chlap s páskou přes oko ho chytil za paži, něco na něj řval a cloumal jím. Artikulace mu moc nešla, měl polovinu obličeje ošklivě spálenou. Neffi mu nevěnoval pozornost, stále vykuleným pohledem sledoval Serenu.

Nemohla si to gesto odpustit – přejela si jedním ocelovým prstem po linii spojující trup s hlavou. Když zaslechla druhé chlapcovo zaječení, usmála se. Najednou zapomněla, že přišla zachraňovat Toňu a možná i celé město. V ten okamžik tu byla kvůli pomstě.

Velitel stroje konečně nacpal Neffiho dovnitř a zaklapl za ním poklop.

Dobře, aspoň ho nemusím nikde honit.

Z výfuků se vyvalil šedomodrý dým a věž s dělem se začala otáčet směrem k ní.

Jediná miniraketa by tu věc roztrhala na kousíčky. Možná by bylo zábavnější otevřít kryt v hlavě a rozcupovat ji rotačním kulometem…

Ale to všechno by bylo příliš rychlé. Chtěla se dívat Neffimu do očí, až ho bude zabíjet. Rozběhla se po obvodu náměstí, tak aby otáčející se věž byla stále zádí k ní. Stovky lidí okolo se daly na úprk. Zahlédla i vlající rusou Toninu hřívu vzdalující se od stroje.

To je dobře, holka. Tady teď pro tebe nebude místo…

Začal tanec smrti. Robot nabíral rychlost, kroužil kolem stroje a přibližoval se, zatímco se ho dělo marně snažilo zaměřit.
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Hoffmann s očima přitisknutýma k periskopu zuřivě otáčel kolem ovládajícím věž.

„Jestli se ještě pokusíš utéct, podříznu tě!“ vrčel Kurtz a škvírou mezi korbou a věží provrtával Neffiho pohledem. Výraz hocha se konečně změnil: z hrůzy z robota v hrůzu z Kurtze. Ano, tak je to v pořádku. Kurtz toho pitomce potřebuje, ať se mu to líbí, nebo ne. Každý, kdo z jeho mužů uměl ovládat dělo, byl po smrti. Neffi se to naučil a šlo mu to. Musel zůstat v tanku.

„Tady jsi v bezpečí víc, než kdybys běhal po ulicích!“ nevěděl, nakolik mu Neffi rozuměl, ale na další vysvětlování nebyl čas. Spustil pomocný motor. V okamžiku měl na hlavě sluchátka: „Hoffmanne?“

„Nemůžu ho chytit, pane.“

Kurtz nastartoval hlavní motor, Tiger zařval jako rozzuřená šelma.

„Nadjedu mu. Připrav se!“ Sešlápl plyn a tank sebou trhl dopředu, zatáhl páku a zablokoval levé kolo. Tiger se otáčel na místě. Kurtz zahlédl v periskopu mihnoucí se stříbrnou nohu. Vyděsilo ho, jak byla blízko. Pustil páku a sešlápl plyn až k podlaze. Tiger se rozjel maximální rychlostí proti stříbrným nohám.

„Rozmačkám tě na kaši!“ řičel vztekle Kurtz. Nad hlavou mu zahřmělo dělo.

Úzký průzor zcela zaplnila stříbrná masa robota a tankem otřásl náraz.
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Serena se každým přískokem blížila ke stroji. Věž se točila pomalu a nemohla ji dohnat. Mrkla na ukazatel energie. Zbývala víc než minuta – spousta času.

Pak jeden pás stroje zabral a otočil bojové vozidlo jejím směrem. Tím přidal otáčející se věži na rychlosti. Serenu náhlý manévr zaskočil. Uskočila právě v okamžiku, kdy zahřmělo dělo. plášť robota byl zcela určitě nejtvrdší materiál v této části vesmíru, přesto jí na zlomek vteřiny zatrnulo. Střela se otřela o její bok, odrazila se a vybuchla v chrámu se sloupovím. Mramorový štít se zřítil a pohřbil lidi utíkající po ulici. Serena nárazem ztratila rovnováhu, spadla na bok a ramenem vrazila do dlažby. Zvedala se na lokti a chystala se vstát, ale stroj už byl u ní. Podcenila jeho rychlost, viděla ho plazit se po travnaté pláni sotva desetikilometrovou rychlostí, nyní proti ní vyrazil čtyřikrát rychleji.

Jeho příď se jí zaryla do pasu. Serena se sehnula pod dělo a objala ho rukama. Nohama se snažila brzdit, stroj však byl desetkrát těžší a jeho široké pásy zabíraly naplno. Pomalu ji tlačil před sebou. Nohy robota se zaryly do dlažby a nechávaly za sebou dvě hluboké brázdy.

Serenino hledí blikalo červenými a oranžovými ikonami. Rychle kontrolovala systémy: hydraulika nebyla poškozena, pravé rameno bylo pohmožděno, ale samo se pomalu zotavovalo. Všechny ostatní problémy byly podružné…

Až na energii – té kvapem ubývalo.

Ruce měla zaměstnané, ale mohla otevřít kryt v hlavě.

„Kulomet!“ křikla.

Přední – obličejová – část hlavy se otevřela a odkryla šest hlavní elektromagnetického kulometu. Serena sevřela pěst a kulomet se roztočil… vystřelil však pouhé dvě střely. Na nic víc již nezbyla energie. Obě kulky pronikly věží, ale Serena netušila, zda někoho zasáhly.

Dál byla tlačena k jednomu z chrámů na okraji náměstí a ukazatel energie se rychle blížil k nule. Její nohy zbořily honosné schodiště a záda narazila do sloupu. Zachvěl se, ale vydržel. Stroj ještě chvíli zabíral a namáčkl ji na mohutný mramorový masiv.

Pak se pásy zastavily. O vteřinu později se začaly točit opačným směrem. Snažil se od ní vycouvat a dělem, které se jí třelo o rameno, do ní střelit. Serena netušila, jak moc silné nálože používají a jestli by ji mohly na tak krátkou vzdálenost ohrozit, ale rozhodně to nehodlala zjišťovat. Oběma rukama popadla široké pásy, které po stranách výrazně přesahovaly přes vedoucí kola, a trhla jimi stranou.

Pásy spadly a stroj byl najednou nehybný.

Rychlý pohled na stav energie. Posledních pár vteřin. Serena ještě stačila nalehnout na stroj celou vahou a obejmout ho rukama.

„Energie vyčerpána,“ hlásil jí měkký hlas v uších.

„Kolik pro dobití laseru?“

„Na pětivteřinový výboj sedmnáct minut,“ odpověděl jí hlas. Počká sedmnáct minut a pak si stroj otevře jako konzervu.
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„Hoffmanne, jste v pořádku?“ křičel Kurtz. Žádná odpověď.

Neffiho se na stav ptát nemusel – jeho hysterický jekot zaplňoval interiér tanku. Kdyby Kurtz nevěděl, jaký poklad skrývá v hlavě, už by ho zastřelil.

Protahoval se do horní části Tigeru. Spodní polovina Hoffmannova těla stále seděla na sedátku pro střelce. Od pasu nahoru z něj nic nezbylo. Vnitřní strana věže a závěr děla byly pokryty rudou kaší.

Ve stropu zely dvě díry, kterými by mohl protáhnout pěst. Zpod mohutného závěru děla se Kurtz podíval na Neffiho.

Chlapec byl hrůzou úplně mimo. Krčil se na sedačce, objímal si stehna a kvílel ve svém jazyce.

Kurtz se sesul zpět na sedadlo řidiče, pootočil kruhový uzávěr a zatlačil na poklop. Ani se nehnul. Protáhl se škvírou do věže a vyzkoušel výlez na Neffiho straně. Bylo to rychlejší než blábolícímu Neffimu vysvětlovat, co po něm chce. Jeho poklop se otevřel asi na pět centimetrů, pak se s kovovým zaduněním zarazil. Dovnitř dopadal stříbřitý odlesk robotova těla. Ten parchant si na ně lehl!

Výlez pod tankem také nebude k užitku, Kurtz cítil, že se tank propadl až na břicho.

Zkusí výlez u Hoffmanna. Protáhl se na místo střelce a brodil se v Hoffmannových ostatcích. Třásl poklopem v závěsech, ale neotevřel ho.

Stejně pochodil v zadní části věže.

Zbýval poslední pokus – na místě kulometčíka dole v korbě. Dostat se tam byl téměř akrobatický výkon, Kurtz nakonec poklop bez valného nadšení zkusil… a otevřel ho na dvacet centimetrů. Vypadalo to, že je robot položený přes tank a zakrývá ho tělem zepředu dozadu.

Ale proč se ten hajzl nehýbe? Na co čeká? Že by mu došel benzín, jako došel Kurtzovi?

V tom kraválu se nedalo přemýšlet!

„Neffi! DRŽ HUBU!“

Zabralo to, chlapec nad ním přešel do tichého mumlání.

Není to čínština? blesklo Kurtzovi hlavou.

Podíval se periskopem na robotovo stříbrné břicho. Natáhl závěr kulometu a zmáčkl spoušť. Držel řvoucí zbraň, dokud nedoběhl nábojový pás. Zkontroloval výsledek – na stříbřitém povrchu vznikly šmouhy po rozprsklých kulkách jako bizarní černé květiny. plášť robota zůstal hladký a neporušený.

„Tak to bychom měli…“

Pohodlně se usadil, vyndal poslední balíček cigaret, které šetřil už z Ruska, a zamyšleně si ho prohlížel. U Kursku přestal kouřit. Řekl si, že si zapálí až v den smrti.

No, zdá se, že ten den je tady.

Vydechoval namodralý kouř, který se vznášel k pootevřenému průlezu. Vychutnával si na jazyku chuť dobrého německého tabáku. V bicepsu mu bolestivě škubalo, snažil se na šíp nemyslet. Domníval se, že už nemá smysl něco s tím dělat.

„Jen doufám, že mě, ty zmetku, nevyhladovíš k smrti,“ říkal tiše vznášejícímu se dýmu.

Jeho přání mělo být vyslyšeno.

Po čtvrt hodině se ozvalo hlasité syčení a téměř okamžitě se začal silný pancíř tanku tavit. Nejprve se objevila temně rudá linka, která rychle světlala až do zářivé žluti. Odkapávalo z ní tavené železo. Během dvou vteřin zaplnil tank hustý dým a teplota závratně rychle stoupala. Neffi spustil ječák nanovo. Skrz šedý dým zářila žlutá čára, která se přibližovala ke Kurtzovi. Odtáhl se od ní co nejdále, ale moc to nepomohlo, kapajícímu železu neunikl. Propálilo mu ruku a zdravou polovinu obličeje. Teď řval už i on. Jeho uniforma vzplála. Cítil plameny, ale neviděl je, protože přišel i o druhé oko. Pak se s ním tank otřásl a dým najednou zmizel. V posledních okamžicích života nabral Kurtz do plic čerstvý vzduch. Jen matně si uvědomoval, že padá. Nevěděl, kde je nebo kam leze. Jen chtěl uniknout té strašlivé bolesti.
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Bitva Sereny s Tigerem bude o mnoho let později opěvována básníky a divadelními umělci jako souboj titánů. Během let získá nadpozemskou a jaksi čistou gloriolu. Jako vznešený boj dobra se zlem.

Ve skutečnosti na něm však nic čistého nebo vznešeného nebylo. Když se oba stroje daly do pohybu, rozprchly se po foru stovky lidí. Robot byl neuvěřitelně rychlý a jeho pohyby tak lidské.

Vojáci popadli Toňu a odnášeli ji co nejdál od bitvy. Mohla přeci běžet sama, ale copak měla možnost jim to vysvětlit? Kryli ji vlastními těly a znemožňovali výhled. Když zahlédla, jak Serenu trefila střela z tanku, zastavilo se jí srdce. Potom na okamžik viděla, jak ji tank před sebou tlačí, jejím tělem drtí schodiště a naráží do mramorového sloupu Fortunina chrámu. Bohyně štěstí zřejmě stála při Sereně, protože mnohatunový sloup zůstal na místě. Na Serenina záda spadla pouze uvolněná omítka.

Vojáci ji drželi v bezpečné vzdálenosti a odmítali ji pustit. Alespoň že jí dovolili postavit se na zem.

Tank přišel o pásy, Serena ho zalehla a oba titáni konečně znehybněli. Pak už jen zazněla poslední zoufalá salva kulometu. Toňa musela dlouze přemlouvat vojáky, aby ji pustili blíž. Nakonec jim to musela vysloveně nařídit. Neochotně poslechli, ale stále ji obklopovali jako živý štít.

Toňa jim zadala úkol uhasit požár, který stravoval již čtvrtinu města. Centurioni se opět ujali velení nad svými setninami a rozdávali povely. Jedni začali strhávat ohrožené dřevěné domy, další hloubit v ulici příkop. Jiná skupina se rozběhla k jednomu z ramen akvaduktu, který se táhl nad střechami domů a přiváděl vodu do nádrží, kašen a lázní.

Toňa v doprovodu mužů došla k robotovi zakrývajícímu trupem tělo tanku.

„Sereno!“ zakřičela. Opakovala to ještě několikrát, ale dívka uvnitř se neozývala.

Toňa chápala, proč jí lhala o okamžiku zlomu. Měla někde tohle monstrum schované a nechtěla, aby se dostalo do nepovolaných rukou.

Asi po deseti patnácti minutách (čas se ve stresu špatně odhadoval) přiběhli vojáci ušpinění od sazí: „Musíme pryč, paní. Požár se zastaví na foru, protože tu nemá co spálit. Tak to aspoň říká prefekt místních hasičů.“

„Nemůžeme ji tu nechat,“ řekla zděšeně Toňa. Vojáci už se jí chtěli opět chopit, když se robot pohnul.

Napřímil se v zádech a zvedl ruku jakoby k úderu. Zůstal však v této pozici a z předloktí mu vystřelila tenká rudá čára. Tam, kde se dotkla pancíře tanku, se začal kov tavit. Robot plynule pohyboval rukou a řezal tank na dvě části. Trvalo to jen pár vteřin a napříč tankem zela měkká žhnoucí mezera. Železo stékalo dovnitř jako roztavený sýr. Pak do řezu robot vrazil ruce a tank rozlomil jako chléb vytažený z pece. Z přední části se na ulici vykutálel Kurtz v hořící uniformě. Byl slepý – z obličeje mu zbyla krvavá tekutá maska. Řval a plazil se od tanku. Toňa se v hrůze odvrátila. Nikomu nepřála tak příšerný konec. Dokonce ani jemu ne.

„Zabij ho,“ řekla tiše jednomu z gladiátorů, kteří se od ní celou dobu nehnuli na krok. Za chvíli Kurtzův křik ustal. Okamžitě ho však nahradil ten Neffiho. Toňa se otočila zpět. Robot ho z věže, kterou shodil z korby, vytáhl za nohu a pohodil na dlažbu. Neffi se chtěl odplazit, ale ocelové prsty ho chytily v pase jako brouka.

„Nedělej to!“ vytrhla se Toňa vojákům. Postavila se rozkročmo nad Neffiho a mávala rukama. „Nezabíjej ho! Může nám říct, co se stalo. Možná ví, jak jsme se sem dostali. Ty a já. A třeba i jak vrátíme čas zpět.“

Robot se na okamžik zarazil. Za ním cosi spadlo a zvedlo oblak jisker.

„Paní, musíme pryč!“

Malá stříbrná hlava se ohlédla. Oheň se blížil a zástup hasičů a vojáků mu vyklízel cestu. Pak Serena opět zvedla Neffiho za nohu a kráčela ke vzdálenému konci fora. Neffi se v její pěsti komíhal jako stažený králík.

Toňa i zbytek vojáků se rozběhli za nimi.
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Na foru byly vytrhány dlaždice a z hlíny navršen val, který zabránil v šíření plamenů. Severní čtvrti byly ztracené, ale zbytek města se podaří zachránit.

Pozorovala hranici s Luciovým tělem, která stála v druhé polovině fora a byla odsouzena k záhubě. Dřevo polité smolou vzplálo jasným plamenem. Horký vzduch nadouval purpurový Luciův plášť, který se třepotal jako ve větru. Pak i on začal hořet. Poslední, co zamlženým zrakem spatřila, byla stříbrná maska na jeho obličeji. Z očních otvorů vyšlehly plameny. Toňa si roztržitě utírala oči, chtěla se s ním rozloučit důstojně. Chtěla ještě naposledy zahlédnout obrys jeho těla v plamenech. Slzy však již nedokázala zadržet, tělo ji zradilo a roztřáslo se. Musela se chytit vojáků stojících okolo, jinak by upadla. I oni měli vlhké oči a snažili se přemoci pohnutí.

Zbývající Kurtzovi vojáci se pokusili vytratit postranními ulicemi. Nakonec se museli probíjet skrz dav legionářů. Na forum doléhala ozvěna sporadické střelby. Přiběhl posel a hlásil, že se zabarikádovali v jednom z činžovních domů. Legionáři je chtěli vytáhnout a ukřižovat, jejich centurioni nevěděli, zda je to dobrý nápad, a tak na ně řvali, ať zůstanou, kde jsou.

Toňu jejich hašteření vrátilo zpět mezi živé. Němcům musela docházet munice a Římanům by se je přes velké ztráty nakonec podařilo přemoci, ale Toňa jim to nedovolí. Zabíjení již bylo dost, nabídne jim kapitulaci a život. Ve společnosti Serenina robota na to určitě rádi kývnou.

Toňa se otočila a pohledem hledala Serenu. Na konci široké třídy vedoucí z fora klečel stříbrný obr a na zemi držel Neffiho jako komára, kterému se chystal utrhat křidélka.

Nesmí mu ublížit! Alespoň dokud Toňa nezjistí, co všechno Neffi o časovém zlomu ví. Rozběhla se ulicí a přitom vykřikovala rozkazy: na obklíčené Němce se nesmí útočit, jejich zbraně se budou hodit, až se vzdají! Na foru zůstanou dvě centurie, která pomohou místním hasičům zvládnout oheň!

Dobíhala k robotovi právě v okamžiku, kdy se z jeho beder škrábala Serena. Vojáci při tom výjevu zkoprněli a na okamžik zapomněli, že chtějí chránit Toňu. Obě dívky stanuly tváří v tvář. Obě byly potlučené a zkrvavené. Serena na tom byla hůř, držela si krvácející břicho a z lýtka jí trčel zlomený šíp. Volnou rukou se opírala o robotova záda. Z otvoru, kterým vylezla, vytékala jasně červená krev.

„My vypadáme,“ ušklíbla se.

„Doktora!“ otočila se Toňa na vojáky. K jejímu překvapení z jejich středu vyšel František. Úplně na něj zapomněla. Odtáhl její ruku přiloženou k ráně na břiše.

„Odneste ji do nějakého domu, musím jí to zašít…“ Serena ho naprosto ignorovala – na tohle teď neměla čas.

Přikulhala k davu vojáků a jednomu zkoprněnému legionáři vytáhla z pochvy meč. S blýskajícím se gladiem se vracela k Neffimu. Ležel na zádech a ruce měl uvězněné v robotových pěstech jako v okovech. Jeho vytřeštěné oči těkaly z jedné dívky na druhou.

Kampak se vytratily tvé smyslné pohledy? napadlo Toňu. Širokou třídou se blížil dav – zbytek legionářů promíchaný zvědavými (a pravděpodobně rozzuřenými) obyvateli města.

„Centurione,“ křikla Toňa na nejbližšího důstojníka. „Vytlačte dav až k foru. Nikdo sem nesmí, postarej se o to!“

Centurion vypjal hruď a zasalutoval zdviženou pravicí. Ironické, že právě tento pozdrav převzali nacisté. Vojáci již odtlačovali zvědavce a sami se přitom nevěřícně ohlíželi. Konečně na široké ulici zůstali sami.

Serena s mečem v ruce stála nad Neffim a zvědavě si ho prohlížela. „Jak to jde?“ zeptala se věcně.

Neffiho brada se opět začínala třást. Nakonec ulpěl pohledem na Toně, zřejmě mu došlo, že u Sereny se žádné milosti nedočká. Začal blábolit a mumlat. Toně chvíli trvalo, než poznala čínštinu. Nebo to byla korejština?

„Translejt?“ ozval se hlubokým hlasem robot. Obě dívky se po něm překvapeně ohlédly. Pak se podívaly jedna na druhou.

Serena něco pronesla v gerniš. Robot jí odpověděl. Na její tváři se rozlilo chápavé překvapení. A dokonce náznak úsměvu? Otočila se zpět k Neffimu a špičku meče mu opřela o měkké holé břicho. Opět něco pronesla v gerniš a robot její otázku zopakoval. Čínsky.

Neffi pomalu přikývl a začal tiše mluvit.
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Legionáři, sledující vše z dálky na druhé straně ulice, budou o mnoho let později v tavernách a krčmách popisovat bitvu titánů, kdy obrovitá bohyně (někteří budou tvrdit, že se jednalo o boha Marta), přivolaná mocnou Antonií, porazila ohnivé démony, kteří vylezli ze země. Budou vyprávět také o rozhovoru bohů, kdy Antonia s pomocí přivolané bohyně (nebo boha Marta) konečně pokořila zlého čaroděje ovládajícího živé obrazy. Někteří z nich budou tvrdit, že na sebe bohyně na okamžik vzala lidskou podobu (a tím vyvrátí spekulaci, že se jednalo o Marta), ti kteří se stále ještě budou držet svých starých bohů, budou tvrdit, že žádnou další dívku kromě rusovlasé Antonie neviděli. Jejich spolustolovníci přitom nebudou vycházet z údivu a rádi jim za vyprávění zaplatí útratu.

Neffi ležel a dlažba ho studila do zad. Když si uvědomil, že se ho Serena nechystá bezprostředně vykuchat, trochu se uvolnil. Komunikace byla zdlouhavá a složitá. Neffi mluvil sjednocenou čínštinou; robot vyrobený v Číně celá staletí před jeho narozením sice některá slova neznal a jednoduše je vynechal, ale většinu vět dokázal převést do gerniš, kterou běžně používala Serena. Ta zase vše přeložila do češtiny své doby a Toňa jako poslední v řadě si již s její verzí českého jazyka dokázala slušně poradit.

Robot temně zabručel překlad Toniny otázky: „Co se stalo se světem? Znáš odpověď?“

„Asi ano,“ váhavě připustil Neffi. A hned rychle dodal:

„Já za to však nemůžu!“

„Řekni, co víš, a možná tě nechám žít,“ poradila mu Serena. Unaveně si sedla a zády se opřela o robotovo stehno. František jí začal ošetřovat a čistit ránu na břiše.

„Ztratila mnoho krve,“ prohodil s ustaraným výrazem k Toně.

Neffi si vyslechl hluboké robotovo bručení. Stále ležel na dlažbě ulice a mohutné železné prsty svíraly jeho zápěstí jako párátka. Začal pomalu vyprávět. Vždy po několika větách se odmlčel a počkal, až je robot přeloží Sereně a ta zase Toně. Když měla děvčata otázky, musel zase čekat, až je robot přetlumočí jemu. Častokrát musel odpovědi najít v encyklopedii uložené v hlavě.

„Jmenuji se Nef-fi-lun-kao-pan. Narodil jsem se v roce 268… nového letopočtu.“

„Nevíme, kdy skončil ten starý, přepočítej to. Já pocházím z roku 2330,“ řekla pomalu Serena. Vstala, dotkla se boku robota a na skládacím ramenu vyjel šuplíček. Obrátila se na doktora: „Analgetika, plasma, antiseptika…“

Františkovy oči zazářily nadšením.

Robot překládal vše, co řekla, ale Neffi pochopil, že poslední věta nepatřila jemu. Chvíli počítal a přehraboval se v paměti. Řekl si, že nejlepší bude začít od začátku: „Dělíme lidskou historii na základní období – pravěk, starověk, středověk, novověk, zlatý věk, úpadek a dobu temna. Každé bylo podstatně kratší než to předchozí s výjimkou doby temna. To začalo pádem posledního významného státu – Londýna – v roce 2418.“ Počkal, až se překlad dostane k děvčatům, která si vyměnila znepokojivé pohledy.

„A co je zlatý věk?“ chtěla vědět Toňa.

Když robot otázku přeložil, Neffi si povzdechl. Musel na okamžik zavřít oči a začíst se do encyklopedie. Opět za ni v duchu poděkoval.

„Tak historici nazývají krátké období od druhé poloviny dvacátého století až do roku 2051, kdy vypukla první z velkých epidemií. Nikdy předtím ani potom lidstvo nezažilo takovou prosperitu.“

„Ježíši,“ zašeptala Toňa. Uvědomila si, že první velkou epidemii (ať už to znamenalo cokoli) by zažila ve svých padesáti osmi letech. Kdyby nedošlo k časovému zlomu, pravděpodobně by v té době měla již dospělé děti, možná i vnoučata.

Neffi svůj výklad občas přerušil a se zavřenýma očima pátral v paměti, aby mohl pokračovat. Budoucnost, která by Toňu a její potomky čekala, byla děsivá.

Počátkem dvacátého prvního století lidstvo překročilo takzvaný práh udržitelného vývoje – bod zlomu, ze kterého už nebylo návratu. Globální kolaps zapříčinily dva hlavní faktory: přelidnění a klimatické změny. Jedno bylo příčinou druhého a naopak.

Kolaps samotný však byl pozvolný proces trvající celé generace. Přestože si lidé uvědomovali, že všechny planeta neuživí a světový ekosystém je před zhroucením, odmítali si to přiznat. Každá generace nechávala nezbytné kroky na té další. Pak už bylo na vše pozdě.

Během dvacátého prvního století došlo k masovému vymírání druhů, k úbytku pitné vody, k vytěžení světových oceánů. Fosilní paliva, díky kterým se mohly vyrábět potraviny, docházela. Hodnota CO2 v atmosféře se během jediného století vyšplhala na hodnoty před třemi miliony let, pak už skleníkový efekt živil sám sebe. Během následujících dvou století stoupla hladina oceánů o dvacet metrů. Miliarda lidí se dala do pohybu a nastalo největší stěhování národů v historii.

Dvacáté druhé století se stalo jedním velkým válečným konfliktem. Většinou se bojovalo ve jménu nějakého boha – o podzemní vodu, o roztávající ledovce, o zbytky ropy v Arktidě… Zmizelo mezinárodní právo. Nejmocnější země světa – Spojené státy, Evropská unie, Indie, Brazílie a nakonec i Čína – již neměly prostředky na sociální politiku, natož na ochranu planety. Nakonec se zhroutily. Vznikaly stále menší státní útvary, knížectví a nakonec městské státy. Růst světové populace se zastavil a začal stále strměji klesat.

„V mé době žilo na celé planetě odhadem půl miliardy lidí,“ zakončil svůj monolog Neffi. „Serena se narodila na sklonku doby úpadku.“ Podíval se na dívku v naději, že sdílení jeho vědomostí by mohlo přinést odpuštění. Temný pohled v jejích očích ho rychle vyvedl z omylu.

„Vrátíme se k tobě,“ řekla Toňa. „Kdy ses narodil?“

„Podle vašeho kalendáře v roce 2731.“

„Odkud jsi?“

Serena otázku unaveně zopakovala v gerniš a Téčko ji vyřklo v čínštině.

„Narodil jsem se v Kantonské věži.“

„V Číně? Na Číňana jsi nějak vysoký,“ podivila se Toňa.

„Jsem průměrně vysoký. Myslím na svoji dobu. Stejně jako ty jsi průměrně vysoká na tu svou, a přesto Římany převyšuješ o hlavu.“

„Čína přečkala dobu temna?“ vrátila se Toňa k důležitějším otázkám.

„Ze všech velmocí se díky absenci demokracie udržela nejdéle,“ odpověděl poněkud arogantně Neffi. Vzápětí si však uvědomil, že je dívkám stále vydán na milost, a opět nasadil kajícný tón. „Zachovat se však nemohla, byla se světem příliš provázaná. Od Čínské říše se nejdříve odtrhly zámořské kolonie v Africe a Americe; když říše ztratila jednotu, nejmocnější elity se rozhodly, že začnou od začátku. Začaly se stavět soběstačné a na okolí nezávislé Věže – první skutečně ekologické a udržitelné civilizace. Uzavřely se před světem a nedovolily mu, aby do nich zavlekl svou bídu. Přelidněná velkoměsta zatím pustošil hlad, epidemie a války. Z většiny se nakonec staly ruiny. Věže zůstaly technologickými a intelektuálními ostrovy na planetě, která se pozvolna propadla do temnoty. Zvětšovaly se a rostly stále do výšky. Samozřejmě v nich muselo být vše regulované, včetně populace.“

„A kdo to reguloval?“ zeptala se Toňa.

„Nejvyšší rada. Určoval ji Program podle genetické výbavy.“ Serena pomyslela na přelidněný Eón, ve kterém vyrůstala.

„Kolik vás tam bylo?“ zeptala se sotva slyšitelně a opřela hlavu o stříbřitý plášť robota.

Toňa na ni vrhla znepokojený pohled, její stav jí dělal starosti. František, zavádějící do Sereniny žíly kanylu, jen nešťastně pokrčil rameny: „Potřebovala by operaci.“

„V Kantonské věži asi šest milionů lidí,“ odpověděl Neffi.

„Jak jste se tam vešli?“ zeptala se udiveně Toňa.

Neffi pokrčil rameny natolik, kolik mu sevření robota dovolovalo: „Věž měřila deset kilometrů. Energii jí dodávaly větrné a sluneční elektrárny vysoko nad mraky smogu.“

„A kde ses tu vlastně vzal? Neměl bys být někde v Číně?“ odlepila hlavu od robotova těla Serena a zpražila Neffiho pohledem.

„Pracoval jsem tu na svém studijním projektu. Chtěl jsem zdokumentovat středoevropská kmenová společenství žijící mezi ruinami dávné civilizace.“ Nedodal již, že se jednalo spíše o vyhnanství poté, co se pokusil znásilnit jednu dívku ve výtahu.

„A tvoji kolegové?“

„Byl jsem tu sám. Nikoho jsem nepotřeboval, všechno vybavení pracovalo samo…“

„A vy z těch Věží máte tohle na svědomí?“ zamumlala Serena a opět se opřela se zavřenýma očima. Zněla vyčerpaně, jako by jí už nezbývalo mnoho času.

„Náš svět byl mnohem duchovnější než ten váš,“ Neffi se nevědomky vracel k arogantnímu tónu. „Naše vzájemně propojená vědomí se mohla stýkat a sdílet pocity ve virtuálních světech. Potkávat se s někým osobně byla výstřednost, někde to bylo přímo proti dobrým mravům. S pomocí urychlovačů vědomí jsme se mohli stýkat a sdílet pocity ve virtuálním světě s kýmkoli na světě.“

„Jako internet?“ nadhodila Toňa.

Robot zabručel její otázku. Neffi se musel chvíli probírat pamětí, dokud ten archaismus nevyhrabal. „Internet má se Sítí společného asi tolik jako jednobuněčný živočich s člověkem. Síť byla skutečný virtuální vesmír.“

„Spíš jako Matrix,“ vzpomněla si Toňa na slavný sci-fi film.

Neffi pochopitelně netušil, o čem hovoří, a tak opět pokrčil rameny: „Stavěly se stále výkonnější urychlovače a při vývoji Sítě se spíše omylem přišlo na kolektivní vědomí lidstva a na jeho sílu. Při obnoveném kosmickém výzkumu jsme našli na hranici sluneční soustavy Červí díru… No a pak někdo přišel s nápadem, že by se dalo cestovat do minulosti.“

„To už je na mě moc,“ houkl František a vyměnil Sereně kanylu. Otevřela přitom oči. Toňa si oddychla, už se bála, že ztratila vědomí.

„Znáte Einstein-Rosenův most, takzvanou teorii červích děr?“ zeptal se dívek. Měl přitom výraz říkající: doufám, že ano, protože takovou prkotinu rozhodně nemíním vysvětlovat…

„Jen zběžně,“ řekla Toňa.

Neffimu to stačilo: „Skrz červí díru se dá cestovat zpět v čase. Problém je, že bez zničení prolezou jen částice velikosti několika nanometrů. Už když jsem se narodil, bylo rozhodnuto, že se Velká cesta uskuteční. U ústí červí díry byl sestrojen obří urychlovač vědomí, skrz byli posláni nanoboti, kteří našli ten správný čas, potom do něj byli posláni další s vybavením, které díky nanotechnologii samo vyrostlo, a nakonec odcestovali s naklonovanými buňkami každého jednotlivce, které vyrostly do našich těl. Zbývala maličkost – propasírovat červí dírou naše vědomí. Ve věžích měla zůstat bezduchá umírající těla a každý se měl probudit ve svém, ale přesto novém těle, na panenské Zemi sto dvacet tisíc let v minulosti.“

„Ale něco se podělalo,“ zamumlala Serena.

Neffi si poprvé dovolil lehký úsměv: „Podělalo se všechno. Můj názor je ten, že jsme se nedopatřením spojili s kolektivním vědomím všech generací před námi – se stovkou miliard lidí, které kdy po téhle planetě chodily. Ti samozřejmě neměli o nějaké Velké cestě ponětí a podvědomě se drželi svého času. Všechny časoprostory se tak navzájem promíchaly.“

„Co vám v těch vašich Věžích chybělo? Proč jste tak riskovali? Kvůli znečištění?“

„Když nastala doba temna, byla to pro planetu úleva. Lidstvo ji přestalo znečišťovat, skleníkové plyny ji pouštěly ze svého sevření, v mořích se opět objevily ryby a na pevnině lesy. Již sto let před mým narozením se bez zdravotních rizik mohla opustit Věž, ale proč by to někdo dělal? Problém byl jiný – v Severní Americe se chystal vybuchnout supervulkán. Zemi čekalo deset tisíc let atomové zimy. A to by byl problém i pro nás.“

„A to jste s tou Velkou cestou všichni souhlasili?“ podivila se Toňa.

„To rozhodnutí vznikalo téměř třicet let; Velká cesta by asi navždy zůstala na poli spekulací, kdyby nás k ní nedotlačila sama planeta. Celá technologie byla skoro století stará, všichni věřili, že je bezpečná…“

„…ale ve skutečnosti to vše bylo ušité horkou jehlou,“ dokončila Toňa.

„Nejsem psychonaut ani psychotronik, mám jen obecné znalosti,“ připustil Neffi. „Ale teorie promíchaných časoprostorů v důsledku masivního propojení kolektivního vědomí je podle mě jediná možná.“

„A nemělo by tu být trochu plno?“ zeptala se Toňa.

„Pravěk pokrývá 99 % lidské historie, proto by měl v každém paralelním světě, který tímhle průserem musel vzniknout, pokrývat i 99 % plochy Země. Podle mě je vůbec zázrak, že jsme se potkali.“

„No, to tedy je,“ zašeptala rezignovaně Serena.

„A jak se to dá vrátit?“ zeptala se Toňa.

Neffi se na ni podíval jako na nechápavé dítě: „Jak bys to chtěla vracet?“

„Já nevím, nemůžeš s tím něco dělat?“

„Bez urychlovače nikam nedostanu ani sám sebe, natož zbytek planety. A podívej, jak to dopadlo, když měli na palici urychlovače všichni!“

„A co teď?“ řekla se zoufalstvím v hlase Toňa. Zuby nehty se Neffiho vysvětlení bránila. Znamenalo by, že už nikdy neuvidí rodiče. Že se nikdy nevrátí do světa, který znala.

„Teď se spolu musíme naučit žít. Tady a teď,“ řekl s nadějí v hlase Neffi a pokusil se pokorně usmát.

„Hmm, máš pravdu,“ zabručela Serena. „Tebe se to ale netýká, hochu.“ Opřela se o bok robota a s námahou vstala. Vytrhla si přitom kanylu. Z rány na břiše se vyvalil nový proud krve a Serena se bolestí zamračila.

„Počkej, nemusíš to dělat. Můžeš mě ušetřit. Já se omlouvám! Omlouvám se, jestli jsem se tě nějak dotkl…“ K smrti vyděšený Neffi drmolil tak rychle, že robot nestíhal překládat.

„Nezkoušej na mě city, příteli. To už jsi udělal jednou,“ zašklebila se Serena.

Když se sehnula pro meč, uniklo jí bolestivé zavrčení.
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„Sereno, nedělej to!“ zakřičela Toňa. Ale Serena se již skláněla nad kvílejícím Neffim. Pevně mu sevřela čelist a donutila ho podívat se jí do očí. Špička meče se přitom dotýkala jeho zataženého břicha. Serenin vzteklý pohled se vpíjel do jeho a meč pouhou vlastní vahou pronikal Neffiho kůží. Po boku mu stékal úzký pramínek krve.

„Nedělej to!“ trhla jí ramenem Toňa. Dívka s mečem se k ní prudce otočila. Kdysi dávno (před dvěma měsíci) by Toňa před podobným pohledem uhnula.

…takový míval i Lucius…

Ale teď se jí nepohnul jediný sval ve tváři. A nebylo to proto, že se za ní posunula masa legionářů, odhodlaných bránit ji vlastním tělem. Během těch dvou měsíců se prostě změnila. Zestárla.

„Může se nám hodit, nezabíjej ho. Prosím…“

Rozzuřený pohled se změnil ve vyčerpaný. Serena byla pod olivovou pletí bledá. Z rány na břiše vytékal hustý proud krve.

„Nevíš, co mi udělal…“

„Umím si to představit. Zasloužil by si to…“

Neffi něco zakřičel. Robot, kterému nikdo nevypnul funkci překladu, jeho slova hlubokým hlasem tlumočil. Serena na to nedbala, otočila se a potácivě zaklekla k Neffimu. Chystala se ho probodnout. Neffi začal ječet nanovo. Naléhavě něco říkal čínsky a pohledem hypnotizoval robota, který jeho slova pomalu překládal.

Serena se v půli pohybu zastavila.

„Co říká?“ chtěla vědět Toňa.

„Že prý má v krvi nanoboty, kteří mě dokážou spravit zevnitř. Že prý je měl od narození každý obyvatel Věže.“

„A co krevní skupiny?“ zapojil se do hovoru František. Opět začala zdlouhavá procedura překladu.

„Na skupinách prý nezáleží. Nanoboti se přizpůsobují a rozmnožují… prý s jeho krví můžeš žít dalších sto, sto padesát let…“

Serena se unaveně předklonila a dlaněmi se opřela o špinavou dlažbu ulice.

Toňa přiklekla vedle ní. „Nezabíjej ho, já tě tady potřebuju, Sereno,“ zašeptala naléhavě. Neffi jejich rozhovoru nerozuměl. Bál se promluvit. Pouze očima fandil Toně, aby přítelkyni jeho popravu rozmluvila.

Bledá dívka se podívala na Toňu. Pak se trpce usmála:

„Zkuste to. Ale slib mi, že jestli mě jeho krev zabije, tvoji muži ho oddělají.“

„Ty neumřeš. Dnes už nikdo další neumře!“

„Slib to!“ zavrčela s posledními zbytky sil Serena.

„Dobře, slibuju. Jestli ti jeho krev ublíží, zemře.“

Serena pomalu přikývla a otočila se na Neffiho: „Máš odklad…“

Pak se zhroutila Toně do náručí.
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Ernst Gideon von Laudon pozoroval děvče sedící proti němu. Čekal všechno možné, ale jak už to bývá, skutečnost je nakonec vždy diametrálně odlišná od toho, co si člověk v hlavě naplánuje.

Počítal s tím, že kapitán Franz uspěl a sprovodil Kurtze ze světa.

Nebo s tím, že šílený Němec přežil a blížily se dlouhé měsíce války. Podle Brandta by měl být bez paliva bezmocný, přesto se Laudon obával, s čím na něj Němec vyrukuje.

Kurtz byl však mrtvý a místo něj ze severu přišla tato okatá rusovláska v čele dvou římských legií.

Laudon střídavě létal pohledem z jejích modrých očí ke stříbřitému železnému obru za ní. Už dobrou hodinu nehnutě stál s rukama v bok. Laudon by nikdy nevěřil, že je schopný nějakého pohybu, kdyby ho na vlastní oči neviděl přicházet. Měl ladnou, skoro až dívčí chůzi.

Dívka, která se představila jako Antonia (pro přátele Toňa), vypadala velice mladě. Když se jí se svým postřehem svěřil, upřímně se rozesmála a prozradila mu, že je starší, než si myslí. Byla obklopena jakousi aurou autority. Ať už za to mohl robot (jak mu říkala), který údajně během okamžiku zničil Kurtzův tank, nebo tisíce mužů blýskajících se železem, kteří na protilehlém kopci čekali na její rozkazy, Laudon tuto auru bral velice vážně.

Rokování proběhlo poměrně hladce. Možná proto, že obě strany chtěly totéž a ani jedna nic nemínila prosazovat silou.

Laudon za to poděkoval Bohu. Kdyby se Toňa rozhodla uchvátit Toskánsko násilím, těžko by jí v tom zabránil. Legionáři pod jejím velením pouze procházeli na jih k Římu. Nijak je nezastavila informace, že se Řím nenachází tam, kde ho všichni čekají. Území odtud až k Dunaji a od jižní hranice Toskánska k jihu Itálie nyní patřilo této dívce. Oznámila mu to téměř omluvným, přesto pevným hlasem nepřipouštějícím námitky. Laudon samozřejmě souhlasil. Byl rád za její slib, že se nebude vměšovat do záležitostí Toskánska, které se tak de facto stalo nezávislým státem obklopeným Římskou říší. Vše ještě stvrdí svými podpisy na spojenecké smlouvě.

„Nejdříve musíme uklidnit lidi a stabilizovat ekonomiku. K tomu jistě pomůže vzájemný obchod,“ řekla Antonia.

S tím Laudon nemohl než souhlasit. Její přehled a vize budoucnosti byly neuvěřitelné nejen kvůli jejímu mládí, ale hlavně proto, že byla žena. Nikdy úplně nesouhlasil s tím, že ženy jsou jen hloupoučké bytosti, které mají za úkol rodit děti a na slovo poslouchat své muže. Přesto mu ze začátku jednání s tím děvčetem připadalo jaksi nepřirozené. Stačila půlhodina, aby ho naprosto okouzlila a všechny jeho předsudky dokonale rozprášila.

Podepsali spojeneckou smlouvu zhotovenou v němčině a latině.

„Detaily ještě doladí naši ministři,“ usmála se Toňa a podala smlouvu k podpisu tvrdě vyhlížejícímu muži po své pravici. Představila ho jako generála Hilaria. Měl na ruce obvaz a nohu v sádrové dlaze – svědectví urputných bojů s Kurtzovou armádou u Aquileie.

„Měli bychom to zapít, madam.“ Laudon doléval do křišťálových sklenic šampaňské.

„Ale jen trošku. Šampaňské máte výborné, ale jedna sklenička mi po ránu stačila,“ usmála se mile dívka.

Sklenky o sebe zazvonily. Hilarius víno uznale pochválil. Laudona čekala práce se stabilizací Toskánska, šlechta si jistě bude vyskakovat. Jen doufal, že nebude muset použít stejně brutální metody jako Kurtz.

Pak se vydá k Dunaji. Vídeň se prý vrátila o dvě tisíciletí zpět a je z ní antická vojenská základna. Přesto se Laudon musí přesvědčit na vlastní oči, stejně jako se Římané musí přesvědčit, že Řím už neexistuje. Skutečnost, že již nikdy nespatří svou drahou Kláru, kterou opustil během truchlení, ho bude pronásledovat do konce jeho dnů. I když mu tato vzdělaná dívka objasnila, jak ke změně došlo a že je nevratná, Laudon věděl, že cesty Boží zůstávají nevyzpytatelné.

Bude se modlit, aby Bůh lidmi rozbitý čas napravil. Třeba ho jednou vyslyší…
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Nastal podzim.

Vítr, který přišel už v noci a s východem slunce jeho poryvy stále sílily, rozhoupal bohaté rudé a oranžové koruny stromů a shazoval listí, které hlasitě šustilo pod nohama tisíců lidí a zvířat procházejících údolím. Tonina rudá hříva ladící s lesem jí poletovala kolem hlavy a vlasy se pletly do obličeje. Její purpurový plášť vyšívaný zlatem se nadouval a pleskal do boků kobylky. Zamlaskala a popohnala ji, aby srovnala rychlost s vozem.

„Pane doktore?“

Plachta se odhrnula a ihned se jí chopil chladný vítr. Vykoukl František a zamžoural na dívku skrz brýle. Hned vzápětí se k postranici přihnal Goliáš a zuřivě vrtěl ocáskem.

„Zůstaň!“ poručila mu Toňa, aby ho snad nenapadlo z jedoucího vozu vyskočit. Pak kývla za doktorova záda a zeptala se: „Jak je mu?“

„Dal jsem mu Serenina analgetika. Ztratil dost krve, ale ti jeho nanoboti ho dají rychle do kupy,“ ohlédl se do přítmí vozu, kde se kolébalo bezvládné Neffiho tělo. „Pomoci se mu dostalo poměrně rychle. Myslím, že bude v pořádku… vzhledem k okolnostem…“

Toňa přikývla. „Není to lehké, že?“

„Myslíš s vámi ženami, nebo celkově?“ Františkův obličej se zkrabatil do smutného úsměvu.

„Nelitujete, že jste se se mnou vydal na tuhle bláznivou cestu?“

„V žádném případě, děvče. Mám tu práce jak na kostele. Opět cítím, že žiju a že můžu být někomu prospěšný.“

„Doufám, že se nikam nechystáte. Až založíme Nový Řím, postavíme univerzitu, kde budete předávat své znalosti.“

„Hm, lektor katedry medicíny, tak to tu ještě nebylo. Jen nevím, jak se s tím srovná Philippus,“ pozvedl huňaté obočí František.

Neffi za ním ze spánku zasténal a sáhl si na zkrvavený obvaz v rozkroku. František beze slova zmizel a plachta se s plácnutím zavřela. Goliáš to okomentoval vyštěknutím.

Toňa popohnala kobylku do cvalu. Jako stín ji následovalo deset jezdců gardy. Předjížděli mohutnou kolonu, dlouhou dobré tři kilometry.

Vedlo ji deset tisíc legionářů kráčejících v pravidelných útvarech. Následoval přinejmenším stejný počet civilistů – obchodníků nejen z římských měst, ale také z Florencie, Pisy, Sieny… počestných žen, manželek legionářů s dětmi i zástup nevěstek a kurtizán, vyslanců a dobrodruhů. S Římany na jih cestovaly celé armády tesařů, kameníků, zedníků a kovářů. Za nimi se kodrcaly stovky vozů různých velikostí se zásobami potravin, stavebního materiálu, nářadí a všeho možného, co bude nové město potřebovat. Na úplném chvostu kolony byla hnána tisícihlavá stáda dobytka.

Legionáři, které Toňa se svým doprovodem předjížděla, ji nadšeně zdravili. Ozvalo se několik výkřiků: „Ať žije Augusta!“ – jméno, které znamenalo nejen vznešená nebo ctihodná, ale také se dalo vykládat jako matka vlasti. Vzniklo jaksi spontánně, i když Toňa měla podezření, že jako prvního napadlo Hilaria.

Ten celou kolonu vedl a lehce se Toně uklonil, když ho dohnala. Vojáci ho našli pod sutinami v bezvědomí, s popáleninami, se zlomenou nohou a několika žebry. Philippus mu poskytl první pomoc, František mu nohu úhledně zasádroval.

„Zdá se, že jsme tady, Augusto,“ prohodil.

„To byl tvůj nápad, že? Myslím to jméno…“

Hilarius se zatvářil nevinně: „Přišlo to od prostého lidu. Na druhou stranu to tvému úřadu dodává jakousi legitimitu.“

Přestože její mýtus začal po bitvě žít vlastním životem, nevěřila Hilariovi ani slovo.

Vlastně to ani nechápala. Obdiv a bázeň by měla vyvolávat spíše Serena, ale mužstvo to bralo tak, že je jí Serena podřízená; že je jakési božstvo, které Toňa povolala na jejich záchranu a které ji bezvýhradně poslouchá. Zdi Aquileie byly počmárané neumělými graffiti Toni házející po Neffim kamenem, Toni držící uříznutou ostřelovačovu hlavu nebo Toni střílející z pušky. Když město opouštěla, několik nejlepších řeckých sochařů mělo rozpracovaná její sousoší. Stala se pro Římany legendou; bodem, kterého se mohli v tomto novém vířícím světě pevně chytit.

Na vrcholu kopce půl kilometru před ní stál blýskající se robot a s rukama v bok se rozhlížel po okolí.

„Zavel zastavit, prosím,“ řekla Hilariovi.

Generál zvedl pravici a rozkaz se šířil k zadním vojům kolony. Naklonil se k Toně a řekl tiše: „Když vydáváš rozkaz, nepros mě. Vypadá to divně.“

Měl samozřejmě pravdu, ale Toňa se se svou rolí vůdkyně teprve seznamovala. Otočila se na svou gardu. „Počkejte tady, chci jet sama,“ řekla pokud možno rozhodným tónem. Strážci se po sobě podívali. Někteří otevřeli pusu, ale zase ji zavřeli a námitky si nechali pro sebe.

Pobídla kobylku a vyrazila na vrchol nejbližšího ze sedmi pahorků. plášť za ní vlál a kopyta šťastné kobylky dusala po zažloutlé podzimní trávě.

„Hou, hou,“ mírnila její nadšení Toňa. Když zastavila, přehodila nohu přes hřbet a ladně seskočila. „Hodná holka,“ zašeptala do stříhajících uší a pohladila ji po šíji. Na vrcholu kopce to foukalo o poznání víc než v údolí. Nahá Serena právě vylézala z beder robota. Toňa jí podala dlouhý vlněný plášť, do kterého se snědá dívka po krátkém přetahování s větrem zabalila.

„Už pěkně přituhuje,“ prohodila nevrle.

„Budeme sebou muset hodit,“ dala jí za pravdu Toňa. Serena přešla k jejímu sedlu a vyndala z torny dvě jablka.

Jedno nabídla na natažené dlani kobylce, do druhého se zakousla, až jí šťáva stekla po bradě. Kobylka nabídnutý pamlsek slupla.

„Neuvěřitelné,“ okomentovala to s mírným úsměvem Serena.

„Musela jsi mu to udělat, že?“ založila si ruce na prsou Toňa a pokusila se o káravý tón.

„Komu?“ otočila se s nevinným výrazem Serena. S až příliš nevinným, napadlo Toňu.

„Aha, asi myslíš Neffiho…“

„Víš dobře, koho myslím!“

Minulou noc kdosi Neffiho vykastroval. Jeho strážci leželi před stanem v bezvědomí, zatímco Neffi vřískal bolestí a probudil celý tábor. Nikdo nikoho neviděl, ale Toně bylo jasné, kdo za tím byl.

„Slíbila jsi, že ho necháš!“ vyčetla jí Toňa.

„Slíbila jsem, že ho nechám naživu,“ odpověděla odbojně její přítelkyně. Pak se pokusila o smířlivý tón: „Z toho se dostane. Bez koulí nebude mít choutky a už žádné neprovede to co mně.“

Toňu mimoděk napadlo přirovnání s vykastrovaným kocourem její kamarádky – s otupělým nevšímavým tlusťochem.

„Navíc si myslím, že bude takhle poslušnější. Vždyť není nic víc než dojná kráva,“ pokračovala Serena.

V tom měla samozřejmě pravdu, Neffi byl dojnou krávou. Jeho krev uzdravovala a yobibity znalostí ze všech oborů uložené v jeho paměti pomůžou vybudovat nový svět. Do konce života bude muset být pod dohledem, ale snad ho pouhý strach ze Sereny donutí plně spolupracovat. Toňu překvapil krutý pragmatismus vlastních myšlenek.

Asi se pomalu stávám matkou národa, ušklíbla se v duchu.

„Ehm… podle souřadnic jsme na správném místě,“ řekla jemně Serena.

Stály na vrcholu Kapitolu – největšího z římských pahorků. Toňa se podívala na seřazené šiky pod sebou.

Do očí se jí draly slzy. Zakázala si plakat, sledovaly ji tisíce lidí.

„Ano, Luciovi by se tohle místo líbilo,“ zašeptala Toňa.

Chvějícími se prsty rozepnula přezku na kabele zavěšené u sedla a vyndala těžkou zdobenou urnu.

Přitiskla si ji na srdce.

„Bojím se,“ zašeptala.

„Oni tě potřebují silnou.“ Serena k ní přistoupila. „Jsou to drsní parchanti, ale tebe uctívají jako bohyni. Budeme na starých základech budovat nový svět a oni potřebují čistý a krásný vzor, který jim ukáže směr.“

„Zůstaneš tu se mnou?“ zeptala se slabě Toňa.

Serena se naklonila a lehce ji políbila na rty. Odtáhla se.

Dívky se vzájemně dívaly do očí. Černé smějící se do modrých překvapených.

Pak ji políbila ještě jednou, déle než poprvé. A Toňa jí k vlastnímu úžasu polibek vrátila.

„Já zrovna nikam nespěchám,“ zašeptala Serena. „A kdo by na tebe a ty tvé legionáře dával pozor?“ zašklebila se rošťácky. „Jestli má Neffi pravdu, může se v budoucnu objevit něco ještě horšího, než byl Kurtz v tanku.“

Pak se Toňa od jejích očí odtrhla a zadívala se k úpatí pahorku. Les lemující řeku Tiberu se vlnil a ohýbal ve větru. Seřazení muži pod ní stáli nehnutě, nad jejich hlavami vlály praporce a zástavy jednotlivých kohort.

„Budeš tu navždy s námi, lásko,“ zašeptala Toňa a zvedla nad hlavu urnu s Luciovým popelem.

Zvedl se les deseti tisíc rukou. Legionáři jako jeden muž vystřelili pravice k nebi a naposledy pozdravili svého velitele. Toňa položila urnu do trávy. Zde kolem ní vyroste Luciovo mauzoleum a potom celé město. Věděla, že musejí být postaveny důležitější stavby – akvadukt, veřejné lázně, nemocnice, školy a stovky domů, stovky dílen a krámků. Ale většinu obyvatel budou tvořit Luciovi legionáři, kteří k němu vzhlíželi, a budou potřebovat pietní místo, kde budou moci pro svého vůdce truchlit. Bude ho potřebovat i ona.

Mauzoleum nahradí honosné chrámy starých bohů, se kterými je, zdá se, amen.

Seřazenými šiky se jako vlna neslo její nové jméno. Přidávaly se další a další hlasy, až to vypadalo, že ji volá samo nebe.

„AUGUSTA! AUGUSTA…“

Toňa udělala pár kroků vpřed a rozpřáhla ruce, jako by je chtěla všechny obejmout. Nízké podzimní slunce se odráželo od stříbrného tepaného pancíře, který obepínal její hrudník, a purpurový plášť za ní divoce zavlál ve stále sílícím větru.
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